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Northcliffe Hall 15. srpna 1815

Tysen Sherbrooke zadumaně hleděl širokým oknem na trávník před sídlem Northcliffe. Mračil se. „Vlastně,“ prohlásil, Jsem věděl, že figuruji na seznamu dědiců, Douglasi, ale nepřikládal jsem tomu žádný význam. Mé jméno bylo zapsáno na konci seznamu, za všemi nejbližšími příbuznými. Ani ve snu by mne nenapadlo, že se něco takového stane. Opravdu, naprosto jsem to pustil z hlavy. Skutečně je jeho nejmladší vnuk lan mrtev?“

„Ano. Předešel svého děda o šest měsíců. Zřítil se z útesu do Severního moře. Právní zástupce rodiny se domnívá, že právě lanová smrt starého Tyronna sklátila do hrobu. Jistě, bylo mu sedmaosmdesát, takže stačilo málo a bylo po něm. V každém případě to znamená, že ty, Tysene, jsi od nynějška baronem z Barthwicku. Jde o prastarý titul. Rodová linie baronů z Barthwicku sahá až do patnáctého století. A tehdy titul baron něco znamenal. Vévodové přišli na řadu až později. Většinou šlo o bezvýznamné nadutce.“

„Na kildrummský hrad si pamatuji, samozřejmě,“ pokračoval zamyšlený Tysen. „Stojí přímo na pobřeží pod Stonehavenem a shlíží na Severní moře. Je to krásné místo, Douglasi. Nepředstavuj si ho jako všechny ty robustní středověké skotské studené hrady bez oken. Tento je mnohem mladší. Tuším, že ho postavili někdy koncem sedmnáctého století. Vzpomínám si, jak mi vyprávěli, že původní hrad byl zbořen během jedné z nekonečných bitek, které v kraji kdysi zuřily. Nové sídlo má několik štítů se spoustou komínů a čtyři okrouhlé věže. Uvnitř je prostorné nádvoří a celé je obehnáno hradbami.“ Tysen se na okamžik odmlčel. Stále měl ten obraz před očima. Tenkrát byl malý chlapec. Oči se mu třpytily, když dodal: „A okolní krajina, Douglasi. Neporobená a divoká. Jako by Bůh shlédl shůry a na protest proti moderním stavbám a silnicím ponechal kousek světa nedotčený. Skalnatých útesů je tam tolik, že je ani nespočítáš. Vinou se po nich téměř neschůdné stezky. Cesta je tam jenom jedna, věř mi. Uzounká a klikatá. Vede ke hradu. A nad pobřežím se tyčí strmý kopec. Je celý porostlý divokým kvítím. Roste všude. Douglasi, býlí kvete všude, kam jen oko pohlédne.“

Douglas se pro sebe usmál. Takový citový výlev od svého seriózního, usedlého bratra rozhodně nečekal. Douglase potěšilo, že má Tysen na Barthwick příjemné vzpomínky. „Pamatuji si, že jsi tam byl s otcem. Kolikpak ti tenkrát bylo? Deset?“ otázal se.

„Deset. Dny, které jsme tam strávili, patřily k těm nejkrásnějším v mém životě.“

Douglas mu rozuměl. Nestávalo se často, aby jeden či druhý měl svého otce jenom pro sebe. Kdykoliv se otec Douglasovi věnoval, cítil se hoch, jako by se mu dostalo božího požehnání. Ten dobrý a šlechetný muž mu stále chybí. Starý vévoda děti velice miloval a ke své problematické manželce se snažil být tolerantní. Douglas si povzdychl. Tolik se toho změnilo. „Takže teď se stáváš pokračovatelem středověkého šlechtického rodu baronů z Barthwicku. Je z tebe Pan Někdo.“

Tysen se nezasmál. Možná se jen slabě pousmál. Snad mu pobaveně zacukaly koutky. Od té doby, co svůj život zasvětil Bohu, se veselil jen zřídka. Tehdy mu bylo sedmnáct let. Douglas si vzpomněl na okamžik, kdy jejich bratr Ryder Tysenovi vysvětloval, že ze všech lidí, kteří chodí po zemi, by právě vikáři měli mít největší smysl pro humor, stejně jako samotný Bůh. Jen se koukni kolem sebe, nabádal ho. Kolik žertů Bůh natropil. Copak Tysen nikdy neviděl, jak legračně se páří pávi? Anebo toho šaška prince regenta? Je tak tlustý, že ho do vany stěhují kladkostrojem. A z vany zrovna tak. Jenže Tysen na legrácky nebyl. Je to vážný člověk. Všechna jeho kázání měla jasná sdělení. Bůh je přísný učitel a nepromíjí lidské poklesky. Tysenovi je třicet jedna let. Podobá se všem příslušníkům rodu Sherbrookeů – je vysoký a statný, v hnědých vlasech probleskují světlejší prameny a má sherbrookeovské oči – oči barvy letního nebe. To Douglas se svými uhlově černými vlasy a tmavými kukadly rodinné podobě zcela vymyká.

Na rozdíl od svých sourozenců však Tysen nepodědil bezmeznou radost ze života, nezlomnou víru, že přes veškeré nesnáze je svět báječné místo.

„Pan Někdo – takový výraz jsem dlouho neslyšel,“ prohlásil Tysen. „Myslím, že bych se měl do Skotska rozjet a zjistit, jak se věci mají.“ Vzdychl. „Je mou povinností věnovat svůj čas místním záležitostem, ale strýček Tyronne Veliký si zaslouží dědice, který na jeho statky osobně dohlédne. Ne že bych v tomto směru přetékal zkušenostmi.“

„Jsem ti k dispozici, Tysene. Stačí říct. Chtěl bys, abych tě do Barthwicku doprovodil?“

Tysen zavrtěl hlavou. „Ne, Douglasi, ale děkuji ti. To musím zvládnout sám. Naštěstí mám schopného zástupce, který mne může chvíli zastat. Na Samuela Pritcherta si pamatuješ, ne?“

Douglas vesele přikývl. Na tak ješitného náfuku se zapomenout nedá.

„Ne, pojedu sám. Všichni přímí dědicové jsou mrtvi, Douglasi. Naši bratranci. Mám je před očima. Tolik chlapců. Přece není možné, aby do jednoho zemřeli?“

„Bohužel, je to tak. Nemoci, nehody, souboje, následky přílišného hýření. Jak povídám, poslední přímý dědic, lan Barthwick, beze všech pochyb sletěl po hlavě z útesu do Severního moře. Právník se popisem detailů neobtěžoval.“

„V poslední vůli bylo před mým jménem zapsáno šest strýčkových synů. Na případné dědictví jsem měl pramalou šanci. To byl také důvod, proč mě sám Tyronne Veliký mezi své následníky zahrnul. Myslím, že se dobře bavil. Testament představitele slavné linie skotských baronů, jeho pokračovatelé a na konci listu jméno malého, nicotného Angličanka. Přirozeně nepředpokládal, že by takový drobný vtípek mohl vůbec kdy nabýt na významu.“

„A teď ti všechno spadlo do klína, Tysene. Vlastní žert se strýci vrátil jako bumerang. Hrad, nekonečné, úrodné pastviny, ovcí tolik, že je před usnutím všechny nespočítáš – to vše je nyní v anglických rukách. Navíc jsou místní farmáři a nájemci půdy zdatní rybáři, takže ani v dobách nouze nikdo nehladoví. Zlatý důl to sice není, ale solidní majetek ano. Naprosto chápu Tyronna Velikého a jeho důvody, proč nikdy lidi ze své půdy nevyháněl. Něco takového se na Barthwickově půdě prostě nedělalo.“

„To od něj bylo hezké,“ přitakal Tysen. „Vyhánět farmáře ze země, na které dřeli a chovali ovce stovky let, je mrzké.“ Odmlčel se a po chvíli dodal: „Předpokládám, že dalším dědicem titulu baron z Barthwicku je teď můj syn Max. Skutečně jsem zvědavý, co na to řekne.“

Patrně ti předhodí nějaké latinské rčení, pomyslel si Douglas. Starší syn jeho bratra byl velmi inteligentní, tichý a vážný chlapec, prahnoucí po vzdělání. Možná dokonce upjatější než jeho otec, když byl ve stejném věku. Hrdě nosil jméno svého praděda-jediného učence, kterým se rod Sherbrookeů mohl kdy honosit – alespoň pokud bylo Douglasovi známo.

„Než odjedeš, přiveď děti k nám, Tysene. S Alex se o ně postaráme. Meggie dokáže postavit do latě nejenom své bratry, ale i bratrance. Jsou to divoši.“

Teprve nyní se Tysen usmál. Zvolna a opatrně. „Je okouzlující, co, Douglasi?“

„Úplně jako Sinjun, když byla tak stará jako ona. Pokud si nedáš pozor, Tysene, bude za chvíli Meggie velet celé tvé domácnosti.“

Tysen vypadal zděšeně. „Ne, Meggie nemá se Sinjun nic společného, Douglasi. Možná se jí podobá, ale taková uličnice rozhodně není. Moc dobře si pamatuji, jak tě Sinjun svými šprýmy vytáčela. Ach, ne. Meggie je mnohem zdrženlivější. Umí se chovat jako mladá dáma a to Sinjun nikdy nesvedla.“

Douglas se zazubil. „Vzpomínáš, jak otec jen bezmocně rozhodil ruce, když Sinjun nakopla Tommyho Maitlanda do zadnice tak silně, že sletěl z útesu? Díkybohu, že si tenkrát nezlomil vaz.“

„A pamatuješ, jak ti tenkrát sešila nohavice u všech kalhot?“ přidal se Tysen. „Stále ještě mi zvoní v uších, když si vzpomenu, jak příšerně jsi ječel, Douglasi. Ne,

Meggie není jako Sinjun. Poslechne na slovo a nikdy jsem si s ní nemusel dělat starosti.“ Náhle se mu mezi obočím zjevila tenká vráska. „No, pravda je, že služebnictvu rozkazovat umí. Hoši ji také okamžitě poslechnou a neodmlouvají. A paní Cooková uvaří, co si Meggie zamane. Je to velice roztomilá a trpělivá dívka. Není divu, že ji má každý rád a udělá to, co si Meggie přeje. Všichni obyvatelé vikářství, včetně jejích bratrů.“

V takové situaci bylo těžké se ovládnout, ale Douglas nehnul ani brvou. Jeho bratr snad oslepl! Asi to tak bude. Meggie neustále svého otce obletovala jako motýlek a vychytralá byla jako liška. Ale nahlas prohlásil pouze: „Sinjun jsem vytahal za uši tolikrát, že bych to ani nespočítal.“

„Já jenom jednou,“ zamyslel se Tysen. „Pokud mne paměť neklame, bylo mi třináct a jí devět. Přivázala moje milované kotě Aranovi k obojku – vzpomínáš si na Arana, Douglasi? To byl pes! Osobnost každým coulem. Takže, Sinjun přivázala ubohé kotě Aranovi k obojku, zamávala psovi před nosem klackem a mrštila ho, co mohla nejdál. Pes vyrazil kupředu – a tomu bys nevěřil – kotě se vzneslo do vzduchu a povlávalo za ním jako papírový drak, dokud se nezapletlo do jednoho z růžových keřů naší matky. Úplně ho polámalo. Naplácal jsem Sinjun dřív, než se jí podařilo zmizet.“ A pak se to stalo. Znenadání se na Tysenově tváři rozlil široký, vřelý úsměv. „No jo, došlo mi to až teď. Vždyť já uvidím Sinjun a Colina. Nesešli jsme se celé věky.“ Vstal a protáhl se. „Staré časy jsou pryč. Teď se o všechno postará Samuel Pritchert. Děkuji ti, že dohlédneš na děti, Douglasi. Předpokládám, že odjedu ve středu. Bude to dlouhá cesta. Myslím, že budu mít dost času připravit si v duchu přinejmenším tucet kázání, než dorazím do cíle.“

Když Meggie zaslechla, že otec míří ke dveřím pracovny strýčka Douglase, pospíchala čile chodbou pryč. Vlétla rovnou do náruče tety Alex. „Dobré nebe, Meggie. Jsi v pořádku?“ Alex popadla Meggie za ruce a pečlivě si ji prohlížela. „Že ty jsi poslouchala za dveřmi? Ach, drahoušku, v tvém věku jsem to dělávala také. A tvoje teta Sinjun z toho nikdy nevyrostla. Co se děje, Meggie?“

„Tatínek ve středu odjíždí do Skotska. Kluky nechá tady.“

Alex zvedla obočí. „Ach, ano. Ten nový titul. To je v pořádku. Měl by odjet. Ale co bude s tebou?“

„Ach,“ vzdychla Meggie a počastovala Alex vševědoucím pohledem. „Já přece jedu s ním. Potřebuje mě, vždyť víš.“

„Myslíš, že tě s sebou vezme?“

„Ano,“ odvětila Meggie sebejistě. „Můžu ti s něčím pomoct, teto Alex?“

Alex se pátravě zadívala na svoji neteř a bezmyšlenkovitě se dotkla konečky prstů jejích hedvábných vlásků. Tysen nemá šanci, blesklo jí hlavou. Poslala Meggie do učebny, aby poobědvala se svými bratry a bratranci. Bylo zřejmé, že se právě věnují zcela specifickému druhu dostihů, kdy coby překážky sloužily jednotlivé stoly a židle. Alespoň tak jí řev a dupání vysvětlil upocený domácí učitel pan Murphy, zatímco si otíral orosené čelo. Alex věděla, že Meggie si s chlapci poradí a nastolí pořádek. Když se Tysen a Douglas vynořili z knihovny, stále se pro sebe usmívala.

„Hollis mi právě oznámil, že je oběd na stole,“ pravila měkce.

„Tak jest,“ přitakal Hollis a věnoval Tysenovi jeden ze svých vzácných úsměvů. „Gratuluji k titulu, barone. Moc vám sluší.“

„Díky, Hollisi.“

„Smím nabídnout novému ctihodnému baronu z Barthwicku proslavený šunkový nářez paní Cookové?“ špičkovala Alex.

„Zní to tak divně,“ bručel si pro sebe zamyšlený Tysen a pak dodal vážným hlasem: „Měj neustále na paměti, že odteď jsem Pan Někdo, Alex. Velmi důležitá osoba.“

Alex se neudržela a vyprskla smíchy, Douglas se k ní okamžitě přidal, ale Tysen ne. Ocenil Alexino žertování plachým, škrobeným úsměvem, pak pronesl cosi umírněného a duchaplného, a nakonec se zeptal na zdraví svých synovců.

„Jsou zdraví jako buci,“ zubil se Douglas. „Ta jejich dokonalá vizáž mě přivádí k šílenství. Oba dva – James i Jason – vyvádějí ženské z míry, Tysene. A to je jim –dobrý bože – teprve deset let. Stejně jako Meggie. Už teď brousí místní děvčátka okolo našich dveří celé hodiny, nosí Alex bohaté pugéty převázané růžovými stužkami, mne zásobují doma šitými papučemi a talíři ovocných koláčků, o kterých tvrdí, že je vlastnoručně upekla svýma titěrnýma ručkama. Udělají zkrátka všechno, jen aby si jich dvojčata všimla. A to většinou ani neví, který z nich je který. Dovedeš si představit, jak je kluci s chutí tahají za nosy.“ Douglas zavrtěl hlavou a pak dodal: „Díkybohu, zatím si s chlapci hravě poradím, přesto nás v budoucnu v tomto směru nečeká nic dobrého.“

Tysen usazený u malého stolku poznamenal: „Vyvedli se po tvé sestře, Alex.“ A věcně doplnil: „Pravda je, že je to nejkrásnější žena, kterou jsem v životě spatřil. Nepřipadá vám zvláštní, že se dvojčata podobají právě jí, a ne vám dvěma?“

„Kdykoliv někdo něco takového prohlásí, může se Tony potrhat smíchy,“ zareagoval Douglas a podal Tysenovi talíř s proslaveným šunkovým nářezem paní Cookové, zhotoveném podle utajovaného receptu a vylepšeným špatně nakrájenými lístky bazalky. „Kdyby se alespoň děti Tonyho a Melissandy podobaly mně a Alex, to by bylo něco. A teď mi dovol, Tysene, abych ti dopověděl, co mi ještě právní zástupce Tyronna Velikého napsal.“
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Dům na Rajském vrchu, vikářství Glenclose nad Rowanou 
16. srpna 1815

„Ne, Meggie, a tím to hasne.“

Jenže dobře věděl, že tomu tak není. Náhle si uvědomil, že pohlíží na Meggie Douglasovýma očima. Druhá Sinjun? Když byli dětmi, připravovala ho Sinjun svými kousky o zdravý rozum. Snažil se nevšímat si jí a chovat se důstojně. Ale Sinjun se nevzdávala a nepřestávala ho škádlit a posmívat se mu. Neustále se něčemu od srdce řehtala. Když jí bylo třináct, nemluvila o něm jinak než jako o mravokárci domácím. Asi měla pravdu. Vzdychl a shlédl na svou dceru, která stále ještě napjatě vyčkávala.

„Moc tě prosím, tatínku, je velice důležité, abych jela s tebou.“

Tvářila se smrtelně vážně a v hlase zněla naléhavost. Cítil, jak zvolna měkne, a tak se instinktivně narovnal v zádech.

„Potřebuješ mě. Dobře víš, jak ti vždycky pomáhám. Ani nepoznáš, že mě máš s sebou. Udělám jen, co bude třeba, a pak okamžitě zmizím.“

Reverend Tysen Sherbrooke, zbožný člověk, muž, který oddaně miloval své děti a který se nikdy s nikým nepřel, ať už některý ze členů jeho kongregace zbloudil ze stezky víry sebedále, trpělivě opakoval: „Přestaň žebronit, Meggie. Už ti to nebudu opakovat. Nepojedeš se mnou. Zůstaneš se svými bratry v Northcliffe Hall. Je ti to jasné? Odjíždím do Skotska. Nevím, co mě tam čeká. Byl jsem tam naposledy před mnoha lety. Vše, na co si vzpomínám, jsou rozblácené cesty, všudypřítomné ovce a nekonečné pustiny, které dohánějí člověka k zoufalství. Nejspíš se tam nic nezměnilo. Stále je to divočina plná psanců, kteří na silnicích přepadávají pocestné. Pokud tam vůbec nějaké silnice mají. Na žádnou si nepamatuji. Skutečně nemám představu, s čím se tam budu potýkat. Chci, abys zůstala tady. V bezpečí u strýce a tety.“

Meggie, odhodlaná a klidná jako milosrdná sestra Mary MacRaeová, jediná katolická jeptiška v okolí, prohlásila: „Teta Sinjun také žije ve Skotsku. Takže tam žádná divočina být nemůže, tatínku. Když jsi byl malý, možná tam žádné silnice nebyly, ale teď tam dozajista budou. Teta Sinjun by je jistě nechala zbudovat, kdyby to bylo třeba. A kromě toho – žádné silnice nepotřebujeme. Pojedeme na koních. Bude to úžasné dobrodružství. A budeš mě moc a moc potřebovat.“

Tysen zíral na svoji dceru. Je tak úžasná. Znovu se k němu vracely vzpomínky na Sinjun. Bylo jich tolik. Kolikrát by tu nezbednici nejraději uškrtil. Třeba tenkrát, když přivázala kotě za ocas k Aranovu obojku. Najednou si uvědomil, že měl Douglas v něčem pravdu a že výčet Megiiných ctností trochu přehnal. Skutečně mu tvrdil, že poslechne na slovo a je to jemná mladá dáma? Možná tomu tak docela není. Pokud něčemu takovému věří, musí být zaslepený otcovskou láskou a nevidí, co se mu děje přímo před nosem. Vlastně, došlo mu náhle, Meggie umí být něžná a poslušná na slovo, ale také dokáže být příšerně svéhlavá. Stejně jako Sinjun.

Hlavně že není po matce, Melindě Beatrici. Okamžitě zavřel oči a zastyděl se. Taková rouhavá myšlenka. O mrtvých jen v dobrém. Melinda Beatrice neměla takové chyby, aby někoho přiváděla k zoufalství, i když mnozí z farníků pod tíhou jejích dobře míněných rad sténali. Odehnal vtíravé myšlenky zavrtěním hlavy a pohlédl dolů, do dceřiných očí, které se tolik podobaly jeho vlastním. A kukadlům Sinjun. Dotkl se prsty hedvábných světlých kadeří, dalšího z rodových znaků. „Proč si myslíš, že tě budu potřebovat, Meggie?“

Pohlédla mu přímo do očí a pronesla pevným hlasem: „Protože jsi na všechny příliš hodný, tatínku. Na každém vidíš jen to dobré. Nepřipouštíš si, že jsou někteří lidé zlí. Občas se v nich vůbec nevyznáš. Dovedeš se v myšlenkách povznést nad skutečnost, jsi příliš šlechetný a rezervovaný. Potřebuješ mě, abych od tebe odháněla špatné lidi. Hlavně ženské. Budou dělat všechno pro to, aby ses do nich zamiloval a oženil se s nimi. Budu…“

Položil jí prst na ústa. Nepřipouští si snad, že jsou někteří lidé zlí? Povznáší se v myšlenkách nad skutečnost? Je příliš šlechetný? Opravdu ho Meggie tak vidí? Předpokládal, že když se jí zeptá přímo, vyvede ji tím z míry. Že se Meggie přinejlepším zmůže na to, aby mu skočila kolem krku. Zcela zmatený nevěřícně kroutil hlavou. Nevyzná se v lidech? Je příliš hodný? Dobré nebe, je opravdu snadnou kořistí pro ženy, toužící lapit ho do osidel manželství? Když se opět zmohl na slovo, vkrádala se mu do hlasu ironie: „Jsem rád, žes mi řekla svůj názor na moji osobu, Meggie. Ačkoliv nechápu, čím jsem se zasloužil o to, že jsi mne zařadila mezi slabochy. A co se vdavekchtivých dam týče, mohu ti slíbit, že budu vždycky ve střehu.“

„Ale slečna Strapthorpeová tě málem klofla! Slyšela jsem ji, jak to říká jedné své přítelkyni. Chlubila se, že tě skoro dostala. Stačil by prý jediný polibek a padl bys jí k nohám a požádal ji o ruku. Políčila si na tebe v sakristii.“

„Jenže já jsem políbit slečnu Strapthorpeovou v úmyslu rozhodně neměl. Pokud bys tam byla, viděla bys, jak jsem před ní ze sakristie prchal ještě s kolárkem na krku.“

„Ty si ze mě děláš legraci, že jo, tatínku?“

„To rozhodně ne, Meggie.“

„Napadlo mě, že to muselo být jinak. Ty bys s takovými nestoudnými záležitostmi čas neztrácel. Věřím ti, tatínku. Slečnu Strapthorpeovou jsi opravdu nepolíbil–jinak už by byla naší nevlastní matkou. Max by zezelenal hrůzou, a co se Lea týče, vsadím se, o co chceš, že by určitě utekl z domu.“

„Dost už o slečně Strapthorpeové. Jsem dospělý muž, Meggie. Dokážu se o sebe postarat sám. Slibuji, že vám ze Skotska nepřivezu žádnou macechu.“

„Ale…“

Znovu ji umlčel přitisknutím prstu na ústa. „Takže naposledy, miláčku. Se mnou nepojedeš. Zůstaneš doma. Přísahám, že si dám pozor na zlé lidi a nenechám se klofnout žádnou ženou. Ne, už nic neříkej. Nepokoušej moji trpělivost. Nehodí se, aby zbožný muž křičel na své dítě. To by se opravdu nikomu nelíbilo.“

Meggie se přitiskla k jeho paži. „Prosím, prosím, vezmi mě s sebou, tatínku. Zlých lidí je strašně moc. Člověk jim nedokáže čelit sám. Jsou ukrutně zákeřní. A ženské na vdávání jsou úplně ze všech nejzákeřnější…“

Žasl nad sílou jejího odhodlání, nad nekonečnou řádkou argumentů.

Neúnavně ho tahala za rukáv. Má tak krásnou dlaň, pomyslel si, tak dlouhé prsty. Stejné jako Sinjun. Její matka takové ruce neměla.

„Tetičku Sinjun a strýčka Colina jsem neviděla už tři roky. Od té doby, co se odstěhovali do Londýna. Také chci vidět Phillipa a Dahling. Jocelyn a Fletcher mě nezajímají. Jsou to ještě mimina.“

Tysen jen zavrtěl hlavou. Pevně semkl rty. Ještě by mohl pronést něco, co by Meggie ublížilo a jeho později mrzelo. Zamířil ke dveřím. Cestou prohodil přes rameno: „Paní Priddieová vám pomůže zabalit. Přestěhujete se s bratry k tetě a strýcovi. Odjíždím zítra brzy ráno. Buď poslušná, Meggie.“

Když zavíral dveře, vyprovázelo ho jakési bručení a odmlouvání. Slovům nerozuměl. Konečně si připustil, že měl Douglas pravdu. Meggie je úplně stejná, jako byla v jejím věku Sinjun – nezkrotná a lehkovážná, vždycky usměvavá, komandující své bratry. Stále musí mít přehled, co se v jejím okolí děje. A jak je tvrdohlavá – tak tvrdohlavá, že si postaví hlavu, a hurá proti zdi. Neustále vyžaduje plnou pozornost a vždycky musí být po jejím. Pokud to takhle půjde dál, bude ji muset umravnit. A to se mu nechtělo.

Naplácal jí jenom jednou. Před rokem. Možná by jí celou lumpárnu nakonec prominul, ale paní Priddieová na potrestání trvala. Pravila, že za to, co Meggie udělala, by si zasloužila být celý rok zavřená ve svém pokoji jen o chlebu a vodě. Tenkrát měl skoro strach zeptat se, co provedla. Ale paní Priddieová na něj celou stížnost vychrlila najednou a bez zaváhání.

„Přivázala provazy od zvonů kostelníkově koze Molly kolem krku, reverende Sherbrookeu. Pak okolo té zpropadené kozy rozmístila půl tuctu starých škrpálů. Koza se ke každé botě natahovala, samozřejmě, jelikož Meggie do každé nalila trochu ovesné kaše. Zvony vyzváněly jako divé, protože Molly hopkala od střevíce ke střevíci a z každého vylizovala tu kaši. Zvláštní bylo, že to skoro mělo melodii. Jenže kostelníka Peterse z toho málem na místě trefil šlak!“

Potom paní Priddieová ztišila hlas: „Slyšela jsem ho, reverende Sherbrookeu! Na vlastní uši jsem ho slyšela! Klel jako pohan, neznaboh jeden. Musíte si s ním promluvit. Takhle by kostelník rozhodně mluvit neměl!“

Tysen si dokázal představit, že kostelník se rozhněval tak, že se nemohl ovládnout. Skutečně tehdy své dceři nasekal na zadek. Nevydala při tom ani hlásku, neuronila jedinou slzičku. Jenže jeho zachvátil pocit viny. Když se pak na něho podívala, oči se jí podezřele leskly a hrozilo, že ji každou chvíli zradí pláč, málem ji požádal o prominutí. Musel okamžitě odejít z místnosti. Jinak by tu hloupost určitě udělal.

Vstoupil do svého pokoje a s rozmyslem začal ukládat věci do kufru. Jeho komorník, Throckmorton, zemřel loni v zimě sešlostí věkem s úsměvem na bezzubých ústech, protože ho hezká mladá služka Marigold v jeho poslední hodince držela za seschlou dlaň. Tysenovi se nezdálo vhodné najmout si nového komorníka. Je přece sluhou božím a připadalo mu nepatřičné, aby knězi někdo takto posluhoval. Nadto paní Priddieová celou domácnost skvěle zvládala, včetně péče o jeho šatstvo.

Byl duchovním, ale také velice bohatým člověkem. Nevěnoval však této skutečnosti nejmenší pozornost. Jeho finanční záležitosti spravoval Douglas, neboť si dobře uvědomoval, že světské věci bratra příliš nezajímají. Teď se stal Tysen skotským baronem z Barthwicku a navíc byl skvěle finančně zajištěným vikářem. Jak podivuhodné jsou cesty a záměry boží.

Toho večera povečeřel o samotě v malém salonku, promluvil si s kostelníkem Petersem, který kleje jako pohan, a strávil více času, než měl původně v úmyslu s kaplanem Samuelem Pritchertem. Byl to člověk s dlouhým tenkým nosem a zvláštním darem navázat kontakt se sebezarytějším samotářem. Bylo zábavné sledovat, že mu stačí tři minuty k tomu, aby přiměl zpovědníky otevřít své nitro a svěřit mu svá největší tajemství. Samuel byl velice schopný, kázání měl srozumitelná, postavená na principu viny a trestu. Během Tysenovy nepřítomnosti udrží svěřené ovečky pohromadě.

Poté se vikář odebral do ložnice svých synů. Zpod dveří se linulo světlo. Lehce zaklepal a vstoupil.

Max, chlapec téměř devítiletý, si četl – což nebylo žádné překvapení. Nohy měl pohodlně natažené, v rukou mu trůnil těžký svazek, za levým ramenem blikotala svíce. Tysen pyšně hleděl na svého syna. Bude vzdělanější než já, pomyslel si hrdě. Max plynule latinsky mluvil, četl a dokonce latinsky i nadával, pakliže ho mladší bratr něčím rozzlobil, což se stávalo poměrně často. Činil tak samozřejmě, když nebyl otec v doslechu. Tysen stejně většině toho, co Max ze sebe vychrlil, nerozuměl, což bylo možná dobře.

Leo, syn pojmenovaný na počest Leopolda Foxwortha Sherbrookea, třetího vévody z Northcliffu a džentlmena, jenž si cenil cti nade vše, i když za to nakonec přišel o život, stál na hlavě, nohy v punčochách opřené o stěnu. Zdálo se, že v této pozici usnul. Oči měl zavřené a byl evidentně v dokonalé pohodě. Nejspíš přemýšlel o koních strýce Douglase, na kterých směl v Northcliffe Hall jezdit. Tysen zavrtěl hlavou a odkašlal si. „Přišel jsem se s vámi rozloučit, chlapci. Časně ráno odjíždím.“

Max okamžitě zvedl těžkou bichli z klína a odložil ji opatrně na koberec. Tysen si všiml, že je kniha psaná latinsky. Co se Lea týče, ten se elegantně překulil a zakřenil se. „Chtěl bych rajtovat Gartha, tatínku. Všichni o něm tvrdí, že je nezvladatelný.“

Tysen věděl, že Douglas by Leovi nikdy nedovolil se k zlostnému hřebci ani přiblížit. Díkybohu za to.

„Víme, že budeme u strýčka Douglase,“ konstatoval věcně Max. „Víš, co by mě zajímalo, tatínku? Jestlipak budeme mít s Leem také nějaký titul, když teď budeš baronem. Vždyť víš, jak to myslím. James je lord z Hammersmithu a Jason je ctihodný pán. Možná, jako tvůj starší syn, budu mít také nárok na nějaký titul. Nebudu takhle náhodou sir odněkud?“

„Lituji, Maxi, ale na tvém a Leově postavení se nic nemění. Myslím, že byste se mohli představovat jako ctihodní synové lorda z Barthwicku.“

„Jenže ctihodní synové už jsme, tatínku,“ oponoval Max. „Strýček Ryder vždycky říká, že čest je něco, s čím se musí muž neustále potýkat,“ odmlčel se a pak dodal, „pokud se tedy zrovna nepotýká s nějakou ženskou. To tvrdí strýček Ryder, tatínku.“

„Ano,“ odtušil suše Tysen, „to mě nepřekvapuje.“

„Mimoto,“ zamumlal zklamaně Max a pokrčil ramínky, „kdo by také chtěl být z Hammersmithu. Takové hloupé jméno. Jenže Jamesovi se asi líbí.“

„Mluv za sebe,“ poradil mu Leo, který si uhlazoval kalhoty a narovnával překroucené punčochy. „Já ctihodný muž nejsem. Jsem blbeček s krysím ksichtem. A to mi ještě nebylo osm.“

„Pane Bože na nebesích,“ pokřižoval se šokovaný Tysen. „Kde jsi něco takového slyšel, Leo? Krysí ksicht? To je tedy opravdu hrubá urážka. Radím ti okamžitě na ni zapomenout. To se týče i toho blbečka.“

„To asi nepůjde, taťko, protože Meggie to na něho pokřikuje pokaždé, když ji něčím naštve. Zrovna včera…“

Tysen nevěřícně zavřel oči. „Tak tvoje sestra tě nazvala blbečkem s krysím ksichtem?“

„Ano,“ přitakal Leo a bradička mu klesla na hruď. „Možná jsem si to zasloužil, taťko. Meggie byla v obličeji rudá jako rak. Hrozně dlouho nevěděla, co by mi řekla, a pak jí z pusy vyklouzlo tohle. Potom mi pohrozila pěstí. No, alespoň mi nedala pár facek. Ani mě nevyválela v křoví tak jako obvykle. Jen se obrátila na patě a práskla za sebou dveřmi.“

musím se zeptat, co jsi řekl své sestře, že sis vysloužil takový přídomek?“

Byl to Max, kdo se dal nakonec do vysvětlování celého incidentu. „Leo jí ustřihl pořádný kus látky vzadu na sukni a na kabátě. Když šla, byly jí pak vidět podvlíkačky. Všichni na ni civěli s pusou dokořán. Jenže potom si toho všimla Marigold, vyřítila se za Meggie ven, ječela jak pominutá, takže sestra s dírou na zadku daleko nedošla.“

Ty jsi opravdu blbeček s krysím ksichtem, Leo, pomyslel si Tysen, ale nahlas pochopitelně neřekl nic. Dlouho zadumaně mlčel. Nakonec pronesl tiše: „Hluboce jsi mne zklamal, Leo. Jen Pán Bůh ví, co by na takové chování pravila tvoje matka.“

„Zuřila by,“ odpověděl mu Max věcně. „Bušila by pěstmi do zdi a přinejmenším dvě hodiny by byla hysterická. Leo se chtěl Meggie jen pomstít. Předevčírem ho popadla za krk a málem z něho vymáčkla duši.“ Max se na okamžik odmlčel a pak připojil další postřeh: „O tom, že byla naše matka hysterka, mi vyprávěla paní Priddieová. Vykládala, že naše matka prý vyváděla takové věci, které by nám ani na rozum nepřišly. Já sám si to samozřejmě nepamatuju.“

Na bušení do zdí si nevzpomínal ani Tysen, ale na hysterické záchvaty ano. „Odjíždím,“ zachmuřil se na mladšího syna, „a tak pro teď upustím od potrestání, Leo, ale jedno si pamatuj. Šest dní žádné stojky na hlavě. Nebudeš metat salta na chodbách tohoto domu, ani v sídle Northcliffe Hall. Na nůžky ani nesáhneš. Ke své sestře se budeš chovat jako k princezně. Je ti to jasné?“

Leo provinile sklonil hlavu a přikývl. „Ano, tatínku. Rozumím.“

Max chvíli vypadal popleteně, ale zmatený výraz zmizel z jeho tváře tak záhy, že si ho Tysen ani nevšiml. „Tetu a strýce poslechnete na slovo, chlapci. Hrát si budete, pouze pokud vám to dovolí. Nebudete si brát nic, co přinesou mladé dámy vašim bratrancům a strýci s tetou.“ Nakonec oba objal a Lea poplácal po hlavě.

Když za sebou zavíral dveře, zaslechl ještě, jak Leo špitá Maxovi: „V noci mi tatínek dělat stojky nezakázal – mluvil jen o šesti dnech.“

„Stejně skončíš v pekle, Leo,“ sykl Max.

„Ne, to by taťka nikdy nedovolil,“ nesouhlasil Leo. „Proč jen táta nezdědil něco, co by přineslo tituly i nám. Někde přece musí být panství, které leží jen tak ladem a nikdo se o něj nestará. Takové by se nám hodilo. Třeba se o něm píše v těch starých knížkách strýčka Douglase. Strýček na to možná už zapomněl, protože sám titul má a další nepotřebuje.“

„Strýc Douglas,“ spustil Max mentorským tónem, který Leo s Meggie přímo nesnášeli, „má jen jeden titul a James zrovna tak. Moc dobře to víš. Je vikomtem – lordem z Hammersmithu – protože strýc Douglas je vévodou. Další titul opravdu nepotřebuje. No, vlastně je taky něco jako baron, ale to už si nepamatuju.“

Leo si vzdychl. „Chudák Jason. Na toho také nic nezbylo. Je na tom stejně špatně jako my.“

Tysen se nedokázal ubránit úsměvu, ačkoliv se domníval, že by se měl spíš mračit. Tu noc nespal dobře. Do Meggiiny ložnice pouze zběžně nakoukl. Nesvítilo se tam, nejspíš už spala. Nechtěl ji zklamat, ale tohle rozhodně nebude výlet pro malé děvče. Jen Bůh ví, co na něj ve Skotsku čeká. Jediné, na co se těšil, byla Sinjun, Colin a jejich děti.

Na cestu vyrazili za svítání. Čekal na něho kočár s kočím Rufem. Vzadu na kočáru stálo páže v livreji, které bude platit mýtné. Oba sloužili jeho bratrovi a své povinnosti prý plnili skvěle. Zezadu byl ke kočáru uvázán Tysenův kůň Modřan, na kterého mělo páže dohlížet. Rufus mu prozradil, že páže se honosí podivným jménem. Hrdobec.

To, že páže není jedním z Douglasových hochů, kteří pomáhají ve stájích, Tysen zjistil až v Edinburghu téměř o šest dní později. 
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Taurum per cornua prehende. Popadni býka za rohy.

22. srpna 1815

Byla to dlouhá cesta. Do Edinburghu vjel Tysen na Modranovi. Putovali přesně pět a půl dne. Za tu dobu si Tysen v duchu sestavil devět kázání. Nicméně, měl-li být sám k sobě upřímný, ani jedno z nich nebylo dost dobré pro boží uši. Jsou, pomyslel si a zadumaně hleděl na mohutný hrad tyčící se na skalnatém ostrohu ve středu města – jsou prostě nudná. Dokázaly by uspat i jeho samotného. Řeči o ohních pekelných sice udržely členy kongregace ve střehu, ale jeho samotného na duši nepovznášely, takže na své ovečky dštil ďábelskou síru jen zřídka. Devět nových kázání, ale žádné nestálo za nic. Proslovy byly mdlé, bez nosné myšlenky a poučení. Jedno z témat se například zabývalo poslušností žen. Připomnělo mu Meggie, a tak zavrtěl hlavou. Pak mu vytanula na mysli Melinda Beatrice a zaplavil ho pocit viny.

Byli tenkrát tak mladí, zamilovaní, a o životě toho věděli pramálo. Tehdy byly jeho dny naplněny nadějí, dobrou vůlí a odhodláním oddaně sloužit Bohu. Alespoň tak si to představoval. Vzdychl.

Zaslechl, jak chlapec na kočáře vypískl údivem. Zamával mu. Tysen v Edinburghu již kdysi byl, ale dnes ho poprvé vidí očima dospělého muže. Hrad. Ach, jak ten by se Meggie líbil! Ne, rozhodl se správně. Dobrý bože, vždyť celé čtyři dny lilo od rána do večera. Cedit přestalo až dneska ráno. Nyní jim slunce stálo nad hlavou a bylo tak jasno, že kdyby se postavili na kamenné opevnění hradu, určitě by za horizontem lotajské planiny spatřili nezřetelné obrysy hor. Pobídl Modraná a opatrně ho vedl kolem hloučku mrzutě se tvářících lidí. Mávl dozadu, aby ho kočár následoval. Zabočili na hlavní silnici, táhnoucí se na sever od hradu. Vedla do Nového Města. V místě, kde lidé vysušili zapáchající močály, vyrostlo nádherné město plné úchvatných zahrad a půvabných náměstíček, obkroužených georgiánskými domy. Nevěděl, jestli se Sinjun zdržuje ve své rezidenci ve městě. Přesto si byl jistý, že je starý Angus nechá v domě přespat. Projeli ulicí Krále Jiřího a dostali se na náměstí Charlottě. Pak odbočili doleva a zastavili na Abbotsford Crescent. Dům Kinrossů stojí v polovině ulice, naproti sytě zelenému parčíku. Je to vysoké, hranaté stavení, o mnoho starší než sousední budovy, ale vypadá dokonale. Květiny kvetou všude, kam oko pohlédne. Omítka se chlubí čerstvým nátěrem, okenice visí rovně, jako podle pravítka. Pokud se Tysen neplete, má dokonce dům novou břidlicovou střechu. Obdélníkový trávník je čerstvě pokosený, cestička bezvadně umetená. Tysen byl velmi unavený, ale při pohledu na sestřino úpravné obydlí se musel pousmát. Vzpomněl si na Meggiino prohlášení, že pokud ve Skotsku nebyly silnice, teta Sinjun je určitě dala zbudovat. No, na tomhle domě si skutečně dala záležet. Sousední stavení také nebyla k zahození, ale dům Kinrossů měl něco navíc – jedinečný, neopakovatelný styl starých časů.

Doufal, že je starý Angus ještě ve službě a rozum i oči mu slouží natolik dobře, že ho pozná dříve, než po něm vypálí ze své proslavené muškety – neocenitelné zbraně, jak se smíchem tvrdila Sinjun. Překvapeně vzhlédl, když se nad jeho hlavou ozval nadšený výkřik. Sinjun se vykláněla z okna a vesele na něho hulákala: „Tysene! Jsi to opravdu ty? Krucifix, vždyť jsme se vrátili teprve včera! Dahling se nemohla dočkat, až se projde po Royal Mile, no, a já vlastně taky. Colin jel na hrad, promluvit si s lordem Stallingsem. Dahling s Phillipem ho doprovázejí. Bezpochyby se tam honí po nekonečných chodbách a otravují vojáky zvídavými otázkami. Jsem tak ráda, že tě zase vidím! No tak, pohni se konečně a pojď dál!“

Starý Angus se vybelhal z domu. Vypadal ještě starší než samotný hrad. Prastaré kalhoty z doma utkané látky měl na kolenou vyboulené, dlouhé bílé vlasy mu divoce povlávaly kolem hlavy, vrásčitou tvář rozzářil upřímný úsměv. „Och, voni sou pan Tysen, bratr naší pani, že jo?“

„No bodejť,“ odvětil Tysen. Vychutnával si na jazyku tak nezvyklé, dávno nepoužívané přitakání a sesedl z Modranova hřbetu.

„No, už je z nich velkej muckej. Tak jdou dál. Mají pěknýho koníka. No bodejť. A co to s sebou vozej vzadu na kočáru za kuře?“

„To je moje páže. Jmenuje se Hrdobec.“

„Vopravdu?“

To už se ve dveřích objevila Sinjun. Vrhla se Tysenovi do náruče a následovalo nekonečné objímání a líbání. Pak ji Tysen chytil za paže a zkoumavě si ji prohlížel. „Sluší ti to, Sinjun. A konečně přestalo pršet. Díkybohu za to.“

„Jsi pořád krasavec, Tysene. Dobré nebe, ani ve snu by mne nenapadlo, že se kdy objevíš u našich dveří. A najednou vykouknu z okna – a spatřím tebe! Nikdy bych nevěřila, že se sebereš a jednoduše přijedeš. Myslím, že ničím bys mne nedokázal překvapit víc. Ale proč to dítě stojí vzadu na kočáře? Zdá se, že každou chvíli spadne. Co tě to napadlo? Ano, je mi to jasné. Nedala jinak a tys jí to dovolil. Rozmazluješ ji, Tysene.“

Tysenovi stačil okamžik, aby se v proslovu své sestry zorientoval. Zmocnilo se ho neblahé tušení. Pomalu se otočil a zabodl oči do svého pážete, Hrdobce.

„No, Meggie,“ zvolala Sinjun, „pojď sem a obejmi mne. Myslím, že je mi jasné, proč ses rozhodla vydávat se za páže svého otce. Šlo o sázku? Ne, přirozeně že ne. Tvůj otec se nikdy o nic nesázel. Jenom si nejsem jistá, zda sázky považuje za hřích, anebo se jen domnívá, že nemá pověstné sherbrookeovské štístko a bojí se, aby nakonec neprohrál poslední košili.“

Tysen pozoroval svou dceru, která si z hlavy sňala beztvarý plstěný klobouk. Hedvábné vlasy měla zcuchané a zaprášené.

Vyslal usouzený pohled k nebi a zavřel na okamžik oči. Pak se otočil na podpatku a bez jediného slova se odebral do Sinjunina domu. Naštěstí byly vstupní dveře doširoka otevřené. Přímo v cestě mu stála Agnes, manželka starého Anguse. Kolem objemného pasu měla uvázanou obrovskou zástěru.

„Že uhodnu, kdo voni sou?“ vnucovala se. Masité paže překřížila na mohutném poprsí.

„Jsem,“ odpověděl jí upjatě Tysen, „sluha boží, který má co dělat, aby se ovládl.“

„No bodejť. Voni sou náš reverend,“ přikyvovala Agnes a počastovala ho širokým úsměvem, který prozradil, že už jí v ústech zbývají poslední tři zuby.

Incident se obešel bez výbuchu hněvu, spílání a výhrůžek. Tysen na svou provinilou dceru, tisknoucí se k tetě Sinjun v koutě pracovny, sotva pohlédl. Když konečně promluvil, dokonale se kontroloval. Hlas měl studený jako led. „Ukrutně jsi mě zklamala, Meggie.“ Pak se obrátil ke své sestře. „Zdědil jsem panství Barthwick po strýci Tyronnu Velikém. Jsem teď baronem Barthwickem z kildrummského hradu. Hrad a k němu náležící državy leží asi jedenáct kilometrů jižně od Stonehavenu. Přijel jsem do Skotska, abych si prohlédl zděděnou půdu a rozhodl se, co podniknu dál. Rád bych také strávil nějaký čas s tebou a Colinem. Kromě toho se domnívám, že strýcův právník, pan MacCray dlí zde v Edinburghu. Potřebuji s ním mluvit.“

„Ano, Donald MacCray je opravdu zde. Je skutečně velmi oblíbený. Zejména mezi ženami.“ Sinjun významně potřásla hlavou a poklekla dolů k Meggie. „Ty jsi teda číslo, drahoušku. Co takhle jít se mnou nahoru, vykoupat se a převléct se do čistého oblečení? Přivezla sis s sebou nějaké? Ne? Nevadí. Dahling už je slečna – čtrnáctiletá – ale jistě se v jejím šatníku najdou nějaké šaty, ze kterých vyrostla.“

Meggie jukla přes rameno na svého otce. Ten se ani nepohnul. Díval se na ni tvrdým, nemilosrdným pohledem. Ramínka jí poklesla. „Je mi to líto, tatínku. Opravdu,“ špitla. „Ale musela jsem jet s tebou. Chránit tě. Opatrovat.“

„Jdi teď s tetou nahoru, Meggie,“ nakázal jí nesmlouvavě otec a vykročil k jednomu z lomených oken pracovny. Otočil se k ní zády. Zaslechl fňukání a pak kroky, když se Sinjun opouštěly místnost. Zavřel oči. Měl sám na sebe vztek. Pět a půl dne stála tahle malá holčička vzadu na kočáře. Kde v noci spala? Ve stájích zájezdních hostinců, kde jinde. Když si pomyslel, co se jí tam mohlo stát, roztřásl se. Modlil se a děkoval Bohu za to, že ji ochránil, když on, otec, selhal. A ten odporný déšť. Co když onemocní? Co když zemře ve Skotsku na zápal plic jenom proto, že on se neobtěžoval na cizí páže podruhé podívat? Sinjun ji poznala okamžitě. A on, její vlastní otec, byl úplně slepý. Bylo to k nesnesení.

Když se Sinjun vrátila do pracovny, byl Tysen ve tváři stále ještě smrtelně bledý. Už už měla na jazyku několik štiplavých poznámek, týkajících se jeho nečitelnosti, i když v duchu Meggiin odvážný trik oceňovala, ale jakmile spatřila jeho křídově bílý obličej, jediné, na co se zmohla, bylo vřelé objetí. Držela ho v náruči tak dlouho, dokud se mu do tváří nevrátila obvyklá barva. „Je v pořádku, Tysene,“ opakovala mu neustále, „nic se jí nestalo. Nedošla žádné újmy. Teď je u ní Mary a pomáhá jí s koupáním. Nikdo jí nezkřivil ani vlásek, je zdravá jako rybka. Přestaň se trápit.“

Ztěžka se nadechl a pomalu se vymanil z jejího objetí. „Vůbec jsem si nevšiml, že je celou dobu se mnou. A tys ji poznala na první pohled. Starý Angus zrovna tak. Jen její vlastní otec ji nepoznal. Krucifix, co jsem to vůbec za člověka?“

Použil výraz.krucifix‘, oblíbené rodinné zaklení. Sinjun nevěřila svým uším. Obdařila bratra oslnivým úsměvem. „Je to jednoduché jako facka. Rodiče vidí jenom to, co vidět chtějí. Přestaň si dělat výčitky. To se ti nepodobá. No vidíš, konečně se ti vrací barva. Co hodláš podniknout dál?“

Tysen s odpovědí dlouho váhal. „Asi bych ji měl seřezat jako žito, ale vůbec se mi do toho nechce. Naplácal jsem jí jenom jednou. Před rokem. A týden jsem si to vyčítal. Co navrhuješ, Sinjun?“

„To je těžké,“ řekla po chvíli a zamyšleně si kousala dolní ret. „Víš co, zeptáme se Colina. Měl by se společně s Dahling a Phillipem vrátit krátce po obědě.“

Tysen souhlasil. „Mohli bychom se u vás pár dní zdržet, Sinjun? Pak bychom se vypravili na kildrummský hrad, zjistit co a jak.“

„To je báječný nápad! Mohla bych poslat starého Anguse ke Kinrossovým, aby přivezl Fletchera nebo Jocelyn. Určitě bys je rád’viděl.“

Na adresu svého nejmladšího synovce a neteře Tysen poznamenal: „Meggie sice prohlásila, že jsou to mimina, se kterými není žádná švanda, ale skutečně bych je rád poznal, Sinjun.“

„No, pravdou je, že Jocelyn je opravdu malý brouček. Právě jí byl rok. Ale Fletcherovi jsou už tři a pusu nezavře. Věřil bys, že si povídá dokonce i s koňmi? Dlouze je pozoruje a přísahala bych, že spolu komunikují. Dokonce jim změnil jména. Tvrdil, že se jim ta původní nelíbila.“

„A jak se jmenovali?“

„Puclík a Preclík. Fletcher jim chvíli naslouchal a pak je přejmenoval na Ohniváka a Bouřliváka. Přísahám, že se teď nosí, jako by dělali svým novým jménům čest. Vysoko zvedají kopyta, potřásají hřívami, švihají ocasy, jako když byli ještě’hříbaty, a kdykoli na ně někdo zavolá novými jmény, potěšené dupají. Je to zábavné.“

Tysen se konečně pousmál. Ve váhavém úsměvu se zatřpytil dokonalý sherbrookeovský chrup. „V tom případě bych Fletcherovi rád představil svého oře. Potěšilo by mne, kdyby zjistil, zdaje Modřan spokojený se svým jménem.“

Sinjun se vesele zachichotala a chytila ho za ruku. „Vyprávěj mi o tom dědictví. Na Tyronna Velikého si pamatuju, ale neměl on přinejmenším tucet přímých příbuzných?“

„Skoro jsi se trefila,“ přikývl Tysen. „Je to smutná historie. Všichni jsou‚ mrtví. Ian, poslední Tyronnův vnuk, se před šesti měsíci zřítil z útesu do Severního moře. Myslím, že tehdy to Tyronne Veliký vzdal. Ačkoliv, jak podotkl Douglas, nesmíme zapomínat, že mu bylo osmdesát sedm let. To, co po něm zbylo, nakonec připadlo Angličanovi – konkrétně mně. Pochybuji, že z toho má někdo radost.“

„Ale komu by to mohlo vadit?“

Tysen jen zavrtěl hlavou. „Vlastně ani nevím, kdo v Kildrummy momentálně bydlí, ani jestli existují další příbuzní. Zítra se setkám s Donaldem MacCrayem. Doufám, že mi poskytne nějaké informace. A teď, Sinjun, dříve, než se postavím tváří v tvář své dceři, měl bych se posilnit šálkem čaje.“
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Tříletý Fletcher Kinross sdělil svému strýci, že se Modranovi jeho jméno ani trošku nelíbí.

Tysen nevěřícně zíral na předčasně vyspělého chlapečka hovícího si v náruči svého otce a zeptal se: „A jaké jméno by se mu líbilo, Fletchere?“

Fletcher si strčil do pusy paleček a natáhl se směrem ke koni, který k němu otočil hlavu. Nespouštěl hošíka z očí, tím si byl Tysen jist. „Musíš mě postavit na zem, tati,“ naléhal Fletcher. Když se dotkl nožkama země, namířil si to přímo k obrovskému hřebci, který, k Tysenovu úžasu, k němu okamžitě sklonil hlavu. Zdálo se, že to nikoho dalšího nepřekvapuje. Kůň, který se kdysi jmenoval Modřan, zabořil nos do chlapcovy malé dlaně a laskal ji nozdrami. Pak několikrát hrábl levou přední nohou.

„Neboj se,“ konejšila Tysena Sinjun, „ještě mu žádné zvíře neublížilo. Není rozkošný? Aha, myslím, že mu Modřan něco povídá.“

Fletcher poplácal hřebce po krku a obrátil se ke svému strýci. Pak prohlásil zvonivým dětským hláskem: „Říká, že není modrý, tak proč by se měl jmenovat Modřan. Stěžuje si, že se mu modrá barva vůbec nelíbí. Rád by se jmenoval Kumpán.“ Dítě si opět začalo dumlat paleček. Pak vztáhlo paže ke svému otci. Ten se sklonil a vzal chlapce do náruče. „Tak co ty na to, Tysene?“ otázal se Colin Kinross. „Budeš mu teď říkat Kumpáne?“

Meggie vyprskla smíchy. „To je úžasné jméno, tetičko Sinjun. Kumpán – líbí se mi to!“

„Pokud si to kůň přeje,“ zamumlal Tysen a vypadal naprosto vyvedený z míry.

Phillip Kinross, pohledný šestnáctiletý mladík se šibalským úsměvem a tmavými vlasy, které podědil po svém otci, potřásl hlavou a pravil: „Není to špatné jméno, strýčku Tysene. Fletcher se na mě zlobil, protože jsem mu nechtěl dovolit přejmenovat mého koně. Měl jsem strach, s jakým jménem na mě vyrukuje. Teď se kůň jmenuje Edwin. Prý se mu to jméno celkem zamlouvá a mně docela taky.“

„A jak se jmenoval předtím?“

„Válečník,“ odvětil Phillip. „Fletcher mi vysvětlil, že můj kůň je mírumilovné zvíře a takové bojovné jméno ho znervózňuje.“

Následujícího rána Kumpán s Tysenem v sedle doprovázeli kočár, který vezl pouze jediného cestujícího –Tysenovu desetiletou dceru. Ta byla natolik chytrá, že se o svém útěku v pážecích šatech před otcem ani slůvkem nezmínila. Byl nádherný den. Na modré obloze pluly nadýchané bílé obláčky pozoruhodných tvarů. Něžný větřík vanoucí od moře byl prosycený vůní tisíců květin a vysušil pot na Tysenově čele. Vikář se zadíval na kopce pokryté kvetoucím vřesem, který se skvěl v celé barevné škále – od čistě bílé až po temně purpurovou. Rostl na neuvěřitelných místech – vykukoval ze spár černých skal a prodíral se nízkými kamennými bariérami.

Ke kildrummskému hradu se kodrcali téměř dva dny a provázelo je slunečné letní počasí. Náhle Tysen spatřil přinejmenším deset vysokých štíhlých komínů a čtyři kulaté vížky, umístěné v každém rohu rozlehlého panského sídla čtvercového půdorysu. Prastaré studené kamenné hrady s maličkými okny, které jsou pro Skotsko typické, vůbec nepřipomínal. Vypadal mnohem moderněji. Měl břidlicovou střechu a stěny ze světlého kamene.

„Jak se ti líbí?“ Tysen přitáhl Kumpánovi otěže a navedl ho k oknu kočáru, ze kterého se vykláněla Meggie.

„Sedí na té pusté planině nad mořem jako nějaký dravý pták,“ zadumaně pronesla Meggie. „Nalevo je sice veliký les, ale okolo hradu není nic. Dobré nebe, tak holou zem jsem ještě neviděla! A všude kolem je to samá díra. Měli bychom ty prohlubně nechat zasypat, tatínku. A vysázet stromy. Vypadá to tady tak pustě, nehostinně.“ Stiskla rty a zamračila se. „A strašidelně,“ dodala po chvíli. „A opuštěně. Ale ten les vypadá slibně.“

Tysen s ní musel souhlasit. Krajina táhnoucí se od hradu k lesu vypadala skutečně neutěšeně. Byla tak holá, až to člověka děsilo. Samá skála a balvany. Všude číhaly nebezpečné, rozeklané propadliny. Procházet nebo projíždět takovým územím vyžadovalo nejvyšší opatrnost.

Přesto se mu to, co viděl, zamlouvalo. Jistě, bude zapotřebí mnoha změn. On sám by se dokázal proplétat mezi zákeřnými stržemi a přitom obdivovat jejich zvláštní kouzlo. Jenže Meggie chce stromy, a tak je bude mít. Pokud si bude přát všechny výmoly zasypat, stane se tak. „Musíme zjistit, jakým stromům se zde nejlépe daří,“ připomněl po chvíli. „Musíme najít všechny prohlubně a zjistit, kde vzít dostatek materiálu na jejich zasypání. A ty, má drahá, bys měla prozkoumat zdejší květenu.“

Pátravě se na něho zadívala a neušlo jí, že se zamračil. Pořád se na ni zlobí. „Zajímalo by mě, jestli jsou v těch věžičkách pokoje,“ špitla. „Taková ložnice by se mi líbila.“

„Uvidíme,“ odbroukl Tysen, který by jí nejraději okamžitě pokojík ve věži slíbil. Stále se však na ni moc zlobil. Pořád ještě se budil uprostřed noci a při pomyšlení na svou desetiletou dceru balancující v dešti na stupátku kočáru, zablácenou, v noci dřímající ve stájích, ho rozbolel žaludek. Zhluboka se nadechl. Nepochyboval o tom, že kdyby byl jejím otcem Douglas nebo Ryder, nařezali by jí okamžitě tak, že by si týden nesedla.

Sinjun žádný vhodný trest nenapadl a Tysen se také k žádnému potrestání neodhodlal.

Kildrummský hrad. Teď je jeho. Stal se lordem z Barthwicku.

Později toho dne, kdy slunce zmizelo za kopci na západě, a průzračný vzduch rozjasňovaly poslední paprsky světla, seděla Meggie na svém uzounkém lůžku v jižní věži a dívala se přes holou planinu na vzdálený les – sytě zelený chundelatými borovicemi, tu a tam se popásala ovce. Prohlížela si nejbližší okolí hradu a v duchu si představovala, čím a jak ho nechá osázet. Ale kdykoliv si vzpomněla na nějakou kvetoucí rostlinu, bleskla jí hlavou připomínka rozhněvaného otce. Ne že by se k ní nějak vztekle choval. To vůbec ne. Úplně stačilo, jak zklamaně na ni hleděl. Jak byl odměřený. A snad nejhorší ze všeho bylo soužení, zračící se mu v očích. Meggie si vzdychla a vklouzla ještě hlouběji pod silnou vlněnou pokrývku, která byla určitě starší než její otec, možná dokonce i děd.

Při večeři se k ní otec choval zdvořile, tak jako v Edinburghu. Nic víc, nic míň. Nedával najevo žádnou zlobu. Vzpomněla si na den, kdy na ni zvýšil hlas a naplácal jí. Bylo to tenkrát, kdy přivázala ke koze provazy od zvonů. Náhodou, koza vyzváněla docela hezky. Pokud se člověk pozorně zaposlouchal, musel přiznat, že dokonce vystihla určitou melodii.

Přála si, aby se na ni otec rozkřičel. Ať jí třeba napráská. Alespoň by jí rychleji odpustil. Byla jednou svědkem toho, jak strýc Douglas pořádně nahlas vyčinil jednomu z dvojčat – Jasonovi – a pak ho třikrát přetáhl přes zadek. Pak Douglas zaklepal kotníky prstů Jasonovi na hlavu, oznámil mu, že je prázdná jako makovice, popadl bratránka pod paži jako kládu a odnesl ho do stájí. Musel určitě ten den ve stáji pracovat.

Jenže ona neposlechla otce, který stojí Bohu blíž než jiní lidé. Ale musela ho za každou cenu doprovázet. Potřebuje jí. Cítila to v kostech.

Meggie okamžitě uhodla, že paní MacFardleová nemá z nových anglických pánů pražádnou radost. Vysílala směrem k tatínkovi nepřátelské pohledy, a kdykoliv zavadila očima o Meggie, obočí se jí zlověstně zachmuřilo.

Nakonec je neochotně provedla po hradě a trucovitě jim předhodila večeři. Meggie si ze srdce přála, aby byla paní MacFardleová jako ta stařenka z hostince v Clackmanshiru, která Meggie pohladila po vlasech a zahrnovala ji měkkými, zpěvavými skotskými slovíčky, jež byla pravděpodobně lichotkami. Oslovovala ji gowan. Později jí Pouder vysvětlil, že to znamená „malá sedmikráska“. O tatínkovi mluvila jako o braw, což prý znamená „pohledný chlapík“. Meggie se domnívala, že paní MacFardleová tatínka za pohledného chlapíka rozhodně nepovažuje, ačkoliv se k ní otec během večeře choval velice zdvořile. Podle Meggiina názoru si paní MacFardleová žádné zdvořilé zacházení nezasluhovala. Předložila jim na talíři něco, čemu říkala haggis. Vysvětlila jim posměšně, že každý Skot jí haggis a ještě děkuje Bohu za tak výtečné jídlo. Meggie stačil jediný zběžný pohled na ovčí žaludek nadívaný čímsi hnědavým a musela bleskově odvrátit oči. Nakonec snědla k večeři pouze čtyři krajíčky hutného žitného chleba tlustě namazaného žlutavým máslem.

Otec spolkl jediné sousto a pak začal paní MacFardleové překotně vysvětlovat, že si v hostinci U Divoké husy v poledne dopřáli opulentní oběd. Potom se přinutil znovu si maličko kousnout. Dospělí holt musí být slušní za všech okolností. Na světě snad není tolerantnější člověk, než je její otec. Potřebuje ji. Nutně ji potřebuje. Zejména tady, v té divoké zemi. Vždyť on to zjistí. Dříve či později, ale určitě na to přijde.

Při večeři se dozvěděli, že paní MacFardleová je kromě jiného i panská kuchařka. Stačilo na to jen pomyslet a už Meggie sužoval hlad. V břiše jí kručelo, ale neměla ani potuchy, kde by v útrobách obrovské budovy nalezla kuchyni. Všechno jí tu připadá tak staré. Mnohem starší než v Northcliffe Hall, ačkoliv ve skutečnosti tomu tak není.

Schoulila se do klubíčka. Všimla si, že stěny hradu jsou silnější než její stehna. Vědomí, že je hrad bytelný, ji uklidňovalo, jelikož nad mořem zuřila bouře. Netrvalo dlouho a skučící vítr hnal proudy vody na okenní tabulky. Lijavec udeřil náhle a tvrdě zaútočil na skla oken. Kéž by tu nebyla tak sama. Ačkoliv ji vlněná přikrývka hřála, přála si, aby v pokojíku nebyla taková zima. Byly tři hodiny ráno. Věděla to přesně, jelikož křižující se bílé blesky dostatečně osvětlovaly ciferník starodávných hodin, stojících na krbové římse. Už to nedokázala dál snášet. Byla zkřehlá a vystrašená. Srdce jí bušilo tak zběsile, až se zdálo, že jí vyskočí z hrudi. Stáhla z lůžka pokrývku, omotala si ji okolo těla a vycupitala z místnosti. Zamířila do prostorné ložnice pána domu, která shlížela na rozbouřené moře.

Dveře byly zavřené. Neklepala a vklouzla jako myška do komnaty. Pokoj ozářil další blesk. Uprostřed masivní postele zahlédla obrys těla svého otce. Ulevilo se jí. Lehla si k němu a zachumlala se do vlněné deky. Už byla v bezpečí. I přes přikrývky cítila teplo jeho těla. Přitulila se blíž k jeho zádům. Teď jí nikdo neublíží. Zívla a okamžitě usnula.

Následujícího jitra se Tysen probouzel jen zvolna. Okamžitě si uvědomil, že je ve Skotsku a že leží v obrovské posteli pána domu. Ucítil dítě, choulící se mu k zádům. Usmál se pro sebe. Když se začaly děti v noci plížit do jejich manželského lože, naučil se spát v noční košili. Vzpomínal, jak se ulevilo i Melindě Beatrici a ihned mu jich pořídila půl tuctu. Tysen byl od dětství zvyklý spát nahý, a i když mu Melinda Beatrice nikdy neřekla ani slovo, věděl, že je jí při pohledu na jeho nahé tělo trapně. Očekával, že když začne nosit noční košile, uleví se i jemu. Scházeli se v posteli shodně navlečení od hlavy až k patě v bílém batistu. Byl si dobře vědom, jak Melinda Beatrice nesnáší plnění manželských povinností, jelikož zaslechl, jak se svěřuje své matce. Nikdy by ho nenapadlo, že si ho začne po svatbě ošklivit. A přitom on po ní tak toužil. Chtěl ji objímat a líbat, milovat se s ní. Zpočátku se domníval, že jsou její zdrženlivost a plachost zcela na místě a že poté, co se jejich svazku dostane božího požehnání, se všechno změní, ale nestalo se tak. Trápila ho. Nedopřála mu pocit úlevy, který potřebuje každý muž. Považovala se za dámu a dámy mají k intimním dotykům odpor. Alespoň tak si to vysvětloval. Ale pak se rozpomněl na své bratry a jejich ženy. Jak něžně se vzájemně dotýkají a kradou si polibky za zavřenými dveřmi. Ne, na něco takového nesmí myslet. Nemá to smysl. Navíc jsou to hříšné myšlenky. Takový je život a on si nemá nač stěžovat.

Díval se, jak slunce prostrkuje prstíky osmi úzkými okny, za nimiž se rozprostíralo moře. Voda byla modrá a klidná. Slyšel křik mořských racků, kteří se čile potápěli, aby si ulovili něco k snídani. Po ničivé noční bouři byl vzduch v pokoji svěží, jiskrný a provoněný sluncem. Krásné ráno, boží dar za děsivou noc.
Jemně se od Meggie odtáhl. Neprobudila se. Opatrně ji přikryl a lehce políbil na čelo. Cizí prostředí a bouře za oknem ji musely vystrašit. Blesky křižující se za okny věže jistě nebyly nic příjemného. Konečky prstů ji pohladil po tváři. Je tak báječná a je jeho. I když ho neposlechla, miloval ji celým svým srdcem. Ji i její bratry. Láska k dětem ho naprosto přemohla. Byl jí plný, obohacovala ho a povznášela.

Narovnal se. Kildrummský hrad. Jeho hrad. Stal se z něj lord. Zopakoval si ta slova nahlas. Koulel je po jazyku. Vychutnával jejich kouzlo. „Kildrummský hrad.“ Byl za něj zodpovědný. On a nikdo jiný. Až doteď mu to nedocházelo. Uvědomoval si to až nyní, kdy stál mezi jeho zdmi a shlížel na Severní moře. Až do smrti mu bude domovem. A pak jej zdědí Max. Zajímalo by ho, jestli drsná krása tohoto místa pronikne do Maxovy duše, anebo se jeho učený syn znuděně vrátí k četbě Euripida a na okolní krajinu se podruhé nepodívá.

Tysen se umyl a oblékl za paravánem – to kdyby se Meggie náhodou probudila – a pak sešel po schodech dolů. Brána byla doširoka otevřená. Sluneční paprsky vtrhly do prázdné předsíně. Tysen pozoroval, jak ve slunečním světle tančí drobná smítka prachu.

U masivních dveří trůnil na židli s vysokým opěradlem prastarý Pouder. Stařec zamrkal a natáhl k němu ruku. Tysenovi blesklo hlavou, zda stařík ze své sesle někdy vstává, anebo na ní i nocuje. Popřál mu dobré ráno. Pouder ho obdařil téměř bezzubým úsměvem, který vypadal podivně roztomile. „To je dobře, jejich lordstvo, že sou tady. Ale komorníka nemají, jak tak koukám. Já sem dycinky chtěl bejt komorníkem nějakýho urozenýho pána, ale lord Barthwick děl, že sem na něco takovýho moc starej.“

Tysen, kterému to myslelo rychle a jemuž se stařec líbil, nezaváhal a přispěchal s odpovědí: „Pokud máš chuť dohlížet na mé šatstvo, budu ti velice vděčen.“

„A smím taky skládat kravaty, jejich lordstvo?“

„Myslím, že kravaty by ošetření potřebovaly, Poudere. Děkuji.“

„Alespoň se něčemu přiučím,“ vzdychl Pouder a hlava mu spadla na prsa. Bílé vlasy zakryly ramena. Usnul.

„No bodejť. Něčemu se přiučíš,“ usmál se Tysen. Stále ještě si vychutnával ten zvláštní výraz. Tiše vyklouzl ze dveří. Opatrně, aby dveřníka neprobudil.

Vyšel na nádvoří, aby si promluvil s MacNeem, sympatickým mladíkem, který dohlížel na stáje. Rufus už tam byl také. Tysena napadlo, že by měl pospíchat na snídani, ale MacNee si chtěl povídat. „Kumpánovi se tady líbí,“ spustil MacNee. „Všechno v něm zmizelo. Schroupal veškerý oves a vodu vypil až do dna. Bodejť. Spalo se vám dobře v panském loži, lorde?“

„No bodejť,“ přisvědčil Tysen. Takže odteďka je lord. Zvláštní.

„V takový posteli se to spinká. Nikde tělu nejni líp. No, nebudu z vás tahat rozumy, lorde. Paní MacFardleová mi přikázala, abych odvezl vejce do Barthwicku a prodal je tamním lidem. Máme vajec, že nevíme, co s nima. Slepicím dou ty bouřky k duhu a nesou jako divý. Ale měl byste se vrátit, pane, a nasnídat se.“

Když se Tysen vracel ke hradu, usmíval se. Vstupní bráně vévodil tiše pochrupující Pouder. MacNee s Rufem zašli do kuchyně a on se odebral do malého ranního salonku, kterému dominovalo neuvěřitelně tmavé obložení a prastará vyobrazení ulovené zvěře, kterými se zdobily kuchyně v šestnáctém století. Dá všechny namalované trofeje odstranit a místnost vybílit.

Prošlapané koberce nechá vyhodit a bytelné dřevěné podlahy vyleštit. Mrkl na sebe do zrcadla. Je to poprvé, co takto uvažuje. Vždycky, dumal, se smířil s prostředím, které ho obklopovalo, bez jediné připomínky. Vikářství zařizovala Melinda Beatrice. Nikdy se ho nezeptala, zda se mu líbí vybraný koberec nebo kus nábytku. Ale teď – kildrummský hrad je celý jen jeho. Ano, dřevěné podlahy se budou lesknout tak, že se v nich uvidí. Také se chtěl s každým osobně seznámit. S úplně každým, koho k úpravám najme. Měl v úmyslu obhlédnout svoji půdu, spočítat ovce, zjistit, jaké druhy ryb rybáři vytahují v sítích. Spokojeně si zamnul ruce. Anglie byla najednou daleko. Cítil se šťastný a plný energie.

Cítil se, jako by mu požehnal Bůh.

Posnídal kaši, kterou mu naservírovala nabručená paní MacFardleová. Chutnala báječně. Nejdříve bych měl navštívit vesnici Barthwick, rozhodl se.

Jsi ten nejničemnější ničema,

kterého kdy svět nosil.
Shakespeare, KrálJindřich IV.

Mary Rose stála ve stínu mohutných borovic a pozorovala nového lorda z Barthwicku, kterak vyjíždí z brány kildrummského hradu. Měl na sobě žlutohnědé jezdecké kalhoty a tmavě hnědý kabátec. Slušelo mu to. Vypadal tak anglicky. Tedy ne že by ve svých čtyřiadvaceti letech nějakého dalšího Angličana kdy viděla. Byl mladý, ale to ji nepřekvapovalo. Zaslechla totiž, jak se strýc Lyon rozčiloval, že panství Barthwicku spadlo do klína nějakému zpropadenému Anglánovi, příliš mladému na to, aby si s ním věděl rady. Proč sakra nebyl Tyronne Barthwick schopen postarat se o pořádného dědice? A to jich měl k dispozici půl tuctu. A pak má ten starej plesnivec ještě tu drzost natáhnout brka v necelejch sedmaosmdesáti letech. Vždyť to není zas tak moc. Potom na svého otce pohlédla se smíchem její sestřenice Donnatella a řekla mu, aby si s tím nelámal hlavu, ona že se o všechno postará. Mary Rose věděla, co tím myslí: pokud jí padne do oka, udělá Donnatella všechno pro to, aby se s ní nový hradní pán oženil. Právník z Edinburghu, Donald MacCray, jim důvěrně prozradil, že je nový baron vdovcem. Jak smutné, pomyslela si Mary Rose. Ztratit ženu v tak mladém věku.

Baron byl vysoký a štíhlý. Měl husté světlé vlasy, které mu ranní větřík sfoukl do čela. Vedl mohutného hnědáka. Pozorovala ho, jak se elegantně vyšvihl do sedla, napřímil se a rozhlédl kolem sebe. Pak zaklonil hlavu a zhluboka se nadechl. Zaslechla, jak něco povídá svému koni. Znělo to jako: Kumpáne. Zvláštní jméno pro koně.

Ráda by si muže samozřejmě prohlédla zblízka, ale nebylo to možné. Určitě by ji nerad viděl ve své blízkosti, jelikož byla dítětem hříchu. Sledovala ho, jak zamířil na jih směrem k Barthwicku. Nespouštěla ho z očí, dokud jí nezmizel za Černým útesem, který ční do výše patnácti metrů.

Otočila se a zamířila zpět k velkostatku Vallance Manor. Proplétala se mezi stromy, když tu za sebou uslyšela dusot kopyt. Okamžitě vklouzla za kmen silné borovice.

Nebyla však dost rychlá. Kůň zastavil těsně vedle ní. Zaslechla jeho odfrknutí a mužský hlas: „Jen klid, Barkere.“ Nedalo se nic dělat. Zbabělá nikdy nebyla. Zaběhnout hlouběji do lesa a ukrýt se mezi stromy jednoduše nestihla.

Uhladila si sukně a vystoupila z úkrytu. Slunce pálilo jako divé a všechno zářilo. Ze šťavnaté zeleně až oči bolely a tráva byla hustá, svěží, plná života. Noční bouřka smyla prach a celý svět se třpytil.

„Aha, tady jsi,“ usmál se muž a vykročil směrem k ní. „Měl jsem dojem, že jsem tě zahlédl, Mary Rose. Vždycky jsi ráda okukovala lidi ze skrytu lesa. Vidět, ale nebýt viděna.“

„Ahoj, Ericksone,“ pozdravila ho. Neměla mladíka v lásce a z hlasu jí čišel chlad. „Viděla jsem nového barona, jak odjíždí ze dvora.“

„Ale on tebe samozřejmě ne, co?“

„Nemyslím, že bych ho zajímala,“ odsekla a ustoupila stranou.

Zamračil se. Švihal jezdeckým bičíkem do holeně vysoké boty. Kůň se polekal, a tak ho konejšivě poplácal po krku. „Ne, neutíkej, Mary Rose. Neboj se. Chci si s tebou jen popovídat.“

„Jak se má tvá matka?“ otázala se Mary Rose.

Znovu se zachmuřil, bičík zabubnoval o koženou holínku. „Pořád stejně. Ale o matce se bavit nechci, Mary Rose.“

„Myslíš, že nový baron uspořádá večírek?“

„O barona se čerta starám. Chci mluvit o tobě.“ Jenže dál neříkal nic, jen na ni upřeně civěl. Než se Mary Rose stačila nadechnout, chňapl po ní a surověji k sobě přitiskl. Začal ji neurvale líbat na tvář. Zabořil dlaně do jejích vlasů a přitáhl si ji tak, aby dosáhl na sevřená ústa. Prala se s ním, ale marně. Erickson byl p hodně vyšší a držel ji pevně. Nakonec mu silně dupla na pravý nárt. Cítila, jak sebou škubl, ale moc to nepomohlo. Opět dotíral na její ústa. Snažil se prodrat jazykem skrz protestující rty. „Ne,“ bránila se, ale to už se jeho jazyk ocitl uvnitř jejích úst. Pořádně ho do něj kousla.

Okamžitě sebou trhl a zaklel. Pak s ní zatřásl. „Proč jsi to udělala? Proč, sakra?“

Povolil sevření, a tak se mu vyškubla. Na nic nečekala, vykasala si sukně a pelášila od něho co nejrychleji pryč. Slyšela, jak nasedá na koně. Věděla, že koňmo ji dostihne za několik sekund. Neměla jinou možnost.

Utíkala stále hlouběji a hlouběji do lesa. Kličkovala. Mířila tam, kde je podrost nejhustší. Tam bude kůň muset našlapovat opatrně, a tudíž pomalu. Slyšela, že jí Erickson zuřivě nadává. Cítila, jak vzduch kolem ní houstne zlobou. Zastavila se a lapala po dechu. Píchalo ji v boku. Ale byla v bezpečí. Alespoň prozatím.

Sklonila hlavu a zakryla si obličej rukama. Neplakala, nebylo proč. Slzy stejně nejsou k ničemu. Nic nevyřeší, jen ji z nich pálí oči a zčervená nos. Ještě chvíli počkala a pak se vydala východním směrem. Věděla, že pokud se Erickson MacPhail rozhodl na ni počíhat, bude čekat právě tam. Mezi lesem a kildrummským hradem. V tom místě se rozprostírá široká planina. Přibližně dvě stě metrů pusté, prastaré země zbrázděné balvany a rozervanými skalisky. Jarní tání zde rok za rokem vyrývá do země ostré průrvy, některé značně hluboké. Jezdec zde musí vést svého koně velice opatrně. Erickson ji tu tak snadno nedostane.

Když doběhla na kraj lesa, zadržela dech. Pohlédla směrem ke kildrummskému hradu. Erickson MacPhail nebyl nikde v dohledu. Zhluboka se nadechla, opět si vyhrnula sukně a rozběhla se ze všech sil.

Vpravo za sebou zaslechla dusot koňských kopyt. Kvapně se ohlédla, aby zjistila, jak je od ní jezdec daleko. Škobrtla o výčnělek černé skály, ztratila rovnováhu a spadla do jedné z úzkých průrev rozpraskané země.
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Tysen seskočil z Kumpánova hřbetu a hnal se k dívce, která vězela polovinou těla v úzké průrvě v tvrdé zemi. Naštěstí nebyla v bezvědomí. Ležela na břiše, těžce oddechovala, nehýbala se. Konečně se nazdvihla na loktech a pohlédla na něj.

„Vy jste ten nový baron,“ vyhrkla úlevou. Když konečně popadla dech, pravila o něco klidněji: „Viděla jsem, že odjíždíte. Proč jste se vrátil? Vlastně na tom nezáleží. Ale jsem vám za to vděčná, pane.“

Tysen si k ní přidřepl a sklonil hlavu. „Vrátil jsem se pro svou dceru. Nejprve jsem odjel bez ní, aby si uvědomila, že se na ni stále zlobím. Ale jsem její otec a miluju ji tak, že už jsem se nevydržel na ni dál mračit. Chtěl jsem, aby mne doprovodila do vesnice, seznámila se s jejími obyvateli, kteří si přijdou koupit vejce, ucítila vůni moře a poznala práci rybářů.“ Nějak se rozpovídal. Samotného ho to překvapilo. A tak se jen usmál a sám nad sebou zavrtěl hlavou. „Dovolte, abych vám pomohl. Zranila jste se?“

„Já ani nevím. Nechte mě ještě chvilku ležet, prosím. Čím vás rozzlobila vaše dcera?“

„Nastrojila se do chlapeckých šatů a celou cestu z jižní Anglie až do Edinburghu se vydávala za mé páže.“

„Ach, to je teda něco! Nikdy bych na takový kousek nesebrala dost odvahy. Kolik je jí let?“

„Pouhých deset.“

„Je to statečné děvče.“

„To tedy je. A také je příliš mladá, lehkovážná a tvrdohlavá jako mezek,“ přikyvoval Tysen. Připadalo mu zvláštní, že zcela bez zábran vykládá rodinné záležitosti neznámé ženě, uvízlé v nebezpečné pasti. Takové jednání ho udivovalo a popuzovalo zároveň. Nemíval ve zvyku svěřovat se na potkání. A najednou tak činí a dokonce se při tom usmívá! Něco takového se mu vůbec nepodobá. „Myslím, že by bylo nejlepší, kdybych vás z té díry vytáhl,“ pravil spěšně. „Poranila jste se?“

„Nejspíš ano, stále si tím nejsem jistá.“

„Budu opatrný.“ Tysen se předklonil, aby ji uchopil v podpaží. Když před jeho dotekem ucukla, nechápavě na ni hleděl. Zasténala a chytila se za kotník.

Opět ho překvapila. Pátravě se na ni zadíval. Nehýbal se, aby ji znovu nevyděsil. „Chcete si ještě víc ublížit? Co je to s vámi? Nemohu tomu uvěřit, snad se mne nebojíte. Nebo ano?“

„Nevím,“ špitla nesměle Mary Rose. Pomalu k němu zvedla oči.

„Co nevíte? Jestli ze mě máte strach?“

„Přesně tak. Právě tím si nejsem jistá. Vypadáte jako hodný člověk. Ale také jste pan baron. A baroni si mohou dovolit mnohem víc než obyčejní lidé. Mohou mít i nekalé úmysly.“

„Můj bratr je vévoda,“ prohlásil Tysen upjatě. „A rozhodně nekalé úmysly nikdy neměl. Tedy měl, ale ne takové, které máte na mysli vy.“

„Chcete tím snad říct, že váš bratr by pomohl dívce v nesnázích, aniž by se ji pokusil svést?“

„Přesně tak jsem to myslel,“ děl vážně Tysen. „Jmenuje se Douglas a je to dobrý člověk.“

„To u Angličanů jeden nikdy neví,“ zabručela Mary Rose. Znělo to značně pochybovačně. „Chlubíte se svým bratrem, pane, ale jak jste na tom vy?“

Začala si mnout nohu. „Obávám se, že mi to začíná otékat. Nevypadá to dobře.“

„Připadám vám jako hodný člověk a také hodný člověk jsem,“ prohlásil Tysen a začal jí kotník lehce masírovat. „A moji bratři také.“ Proč tu proboha plácá takové nesmysly?

„Pokud tomu tak opravdu je, pak po vás musejí ženy ve vašem okolí šílet.“

Zhluboka vydechl a snažil se ovládnout. Upřeně hleděl na svou dlaň objímající štíhlý kotník. Najednou sebou prudce trhl, jako by ho její kůže pálila. „Omlouvám se. Neměl jsem se vás dotýkat. Není divu, že pochybujete o mém charakteru.“

„To ne,“ bránila se. „Vůbec ne.“

„Ať už jste měla na mysli cokoliv,“ dodal.

„Ale už mě to tolik nebolí.“

Neřekl na to nic, jen se dál mračil na svou dlaň, jako by právě ona mohla za to, že se jí pouze nedotýkal, ale že jí bolavé místo masíroval. Musí se vzchopit. Je sluhou božím a ona je zraněná ovečka ze stáda nebeského pastýře. Je jeho povinností se o ni postarat. Nemá právo myslet na ni jako na ženu. Ano, pomůže jí. „Takže, kdybyste se pokusila mi důvěřovat, vyprostil bych vás z té pukliny.“

„To není puklina, je to průrva. Na této planině jich je dobrý tucet. Všichni farmáři jim říkají ovčí pasti. Ovce jsou hloupé, vždyť víte. Ovce se pase, doloudá se až k průrvě a klidně do ní šlápne. Spadne dolů a pojde.“

„Zato vy jste mazaná jako liška a spadla jste tam taky.“

Usmála se na něho. „Tak to jste vystihl.“

Zamrkal na ni. Opatrně ji uchopil v podpaží a jemně vytáhl ven. Opřel Mary Rose o skálu a shlédl k ní. V obličeji byla bílá jako stěna. Zranění muselo ukrutně bolet. „Pokud mi stále ještě důvěřujete, pokusil bych se zout vám střevíc. Noha otéká stále víc a pak bychom ho museli rozříznout, aby se dal sundat.“

Pomohl Mary Rose usadit se na oblém balvanu a poklekl k ní. Nebylo to snadné, ale nakonec se mu podařilo botku stáhnout. Držel starý, bytelný škrpál v ruce a zjišťoval, zda je dívka v pořádku. Slzy jí z očí tekly proudem, ale nevydala ani hlásku. Stírala je zaťatými pěstmi a lapala po dechu.

„Omlouvám se za způsobenou bolest, ale už je to pryč,“ pravil. Zlehka se dotkl kotníku konečky prstů. „Kotník je horký a oteklý,“ prohlásil zaujatě. „Obávám se, že nějakou dobu nebudete chodit.“

Vstal a zašátral v kapse po kapesníku. Nepodal jí ho, ale sám jí setřel slzy z tváří. Pak se rychle stáhl a zamračil se. „Máte pravdu. Chovám se divně. Uvědomil jsem si to, když jsem se dotkl vašeho obličeje. Rád bych vám řekl, že jsem uzavřený člověk. Alespoň v některých záležitostech. Nikdy si tak bezprostředně nepovídám s lidmi, které neznám, neutírám slzy z líček plačících děvčat a nikomu cizímu nevyprávím o svých bratrech. Bolí to moc?“

Přikývla a rozhlédla se kolem. „Nevím, co budu dělat. Přišla jsem z Vallanceovic statku. Leží nahoře na pobřeží, necelé dva kilometry odtud.“

„Nelamte si s tím hlavu.Vezmu vás s sebou na hrad. Paní MacFardleová jistě zná nějaký prastarý recept, po kterém se vám uleví. Proč jste tak pelášila? Vystrašilo vás něco v lese?“

„Jeden člověk,“ pípla. „Je to zhýralec.“

„Zaslechla jste koně a myslela jste si, že vás pronásleduje?“

Přikývla. V kotníku jí tepalo a bodalo. Nejradši by se bolestí opět rozplakala. Ale půjčený kapesník už byl skrznaskrz zmáčený od slz a celý sežmoulaný. A pláč stejně nic nespraví.

„Tak jdeme,“ zamručel Tysen. Bezmyšlenkovitě ji popadl do náruče a nesl ji k poblíž stojícímu Kumpánovi, který právě dumal nad podivnou rostlinou, jukající na něho ze skalní rozsedliny.

„Ne, chlapče,“ zvolala na něho Mary Rose a mávla paží, aby kůň pochopil, že má jít od podivného býlí pryč. „Nejez to. Bolelo by tě břicho stejně jako mě kotník.“

„Co je to?“

„Jedovatý plevel. Neroste tu sice zrovna hojně, ale člověk si na něj musí dávat pozor. Minulý rok ho spásla jedna koza a na místě pošla.“

Tysen odvedl Kumpána od metlicovité hnědavé rostliny a naléhavě k němu pravil: „Chovej se jako džentlmen, Kumpáne. Stůj klidně.“ A kůň, jako by mu rozuměl, měkce zafrkal a stál jako vytesaný z kamene. Tysen se opatrně vyhoupl do sedla s Mary Rose v náruči. Takto nikdy dřív ženu v náruči nedržel. Ani Melindu Beatrici ne. Ani ve snu by ho nenapadlo, že přijde den, kdy se bude škrábat na koně se ženou s poraněnou nohou, jež dělá co může, aby nekřičela bolestí. „Zvládli jsme to,“ prohlásil nakonec, když se usazovali v sedle. „Jste v pořádku?“

„Ano,“ přitakala Mary Rose.

„Držte se mě.“

Obtočila mu paže kolem pasu a hlavu zabořila do ramene.

„Zvláštní,“ ozval se Tysen a pobídl Kumpána. „Neprozradila jste mi své jméno.“

„Mary Rose Fordyceová.“

Zamlouvalo se mu, jak ta slova zněla. „Melodické jméno,“ konstatoval. „Ten muž, co vás pronásledoval, kdo je to?“

„Erickson MacPhail. Kdysi jsem ho považovala za přítele.“ Povzdychla si. „Strýci se nebude líbit, až se dozví, že nemám Ericksona v lásce a že jsem někomu prozradila, jak mě obtěžoval.“ Následoval další hluboký vzdech. „A jak jsem dopadla? Sedím na klíně cizímu muži a objímám ho. Nikdy předtím jsem nic takového neudělala.“

„Já jsem také nikdy dřív na koni se ženou nejel,“ přidal se Tysen, který zatvrzele hleděl kamsi mezi Kumpánovy uši a snažil se ignorovat dotek jejích vlasů, které cítil na bradě. „Myslím, že bychom oba měli považovat celou událost za nezbytné zlo. Kdo je ten Erickson MacPhail? Proč se vašemu strýci tak líbí?“

„Je to soused. Kamkoliv se hnu, musím si na něho dávat pozor. Tentokrát šlo o náhodu, ale v minulosti si na mě párkrát počíhal. Možná že ani dneska tomu nebylo jinak. Kéž by mě konečně nechal na pokoji!“

„Tak proč mu to váš otec či strýc nepřikážou?“

„Nemám otce. Žijeme s matkou u strýce a jeho rodiny. Myslím, že strýc Lyon se v Ericksonovi vidí jako ve vlastním synovi. Obdivuje ho. Považuje ho za statečného a braw – pohledného, vždyť víte. A okouzlujícího. Nechápe, že mi vadí, jak se ke mně Erickson chová, kdykoliv se mu naskytne příležitost.“

„Je mi líto, že jste ztratila otce. Ten můj umřel, když mi bylo osmnáct. Stále mi chybí. Poprvé a naposled jsem byl na kildrummském panství právě s ním. Jen my sami dva. Bylo báječné mít otce jen pro sebe.“ Už zase. Už zase to udělal. Jde mu to tak lehce. Jen otevře pusu a slova mu sama plynou ze rtů. Jako by vůbec nepřemýšlel.

Nic neříkala. Jen se k němu přitiskla blíž a spočinula mu lící na rameni.

„Dobře to dopadne. Už tam skoro jsme. Jen klidně seďte. Oglivie už otevírá bránu.“

„Co se stalo, vaše lordstvo?“ vykřikl Oglivie.

Skotský titul Tysenovi zněl stále divně, ale nedalo se nic dělat – skutečně se stal lordem.

„Tato mladá dáma měla nehodu.“

Tysen si všiml, že si Oglivie něco bručí pod vousy, ale slovům nerozuměl. Zašeptal dívce do vlasů: „Ještě pár minut a uleví se vám.“ Měla tak hebké vlasy. Voněly mořem a borovým lesem a ještě něčím, co nedokázal rozlišit. Růžemi? Snad.

Když Kumpán prošel masivní dřevěnou branou na nádvoří, otázal se Tysen: „Máte nějaké sourozence?“

Zavrtěla hlavou. „Jen strýce.“ Lord se už k tématu nevracel, ale klidný nebyl. Představil si, že by za takových pět šest let obtěžoval Meggie nějaký muž a zalomcoval s ním vztek. Srdce se mu rozbušilo a několikrát zlostně zamrkal. Nikdy předtím nezuřil. Vztek je podivný pocit. Intenzivní, temný. Nenechá člověka v klidu. Stejně jako sám život. I ten umí být krutý a bídný. Otřásl se.

Rozhlédl se. Na nejvyšším stupni schodiště vedoucímu ke hradu stála hospodyně. „Paní MacFardleová,“ zvolal. „To jsem rád, že vás vidím. Přivezl jsem mladou dámu, která potřebuje ošetřit. Poranila si kotník.“

Hodil Kumpánovy otěže MacNeeovi a velice opatrně sklouzl ze sedla. Snažil se nedotknout se dívčiny poraněné nožky. „Možná,“ uvažoval, „bychom měli poslat pro doktora.“

„Mary Rose, jsi to ty? Co se ti stalo, holka?“

„Spadla jsem do ovčí pasti.“

„Na výmoly si musíš dávat pozor. No, tak pojď dál. Podívám se na to. Jen jí pomozte ze sedla, pane, a já se o ni postarám. Doktora nebude třeba/’

Tysen si hospodyně nevšímal a odnesl Mary Rose do pracovny. Byla to hezká místnost. Přes svoji velikost nepostrádala jisté kouzlo a útulnost. Ale stejně jako jídelna, i pracovna byla velmi tmavá. Tysen se bude muset poradit se Sinjun, jaké by se do pokoje hodily tapety. Možná světle krémové se zeleným proužkem. Ne, to by nebylo ono. Dřevem obložené stěny jsou plné portrétů dávno mrtvých Barthwicků a zakryté celou sbírkou gobelínů zobrazujících skotskou královnu Marii od chvíle, kdy se coby mladičká dívka provdala za francouzského prince, až po smutný okamžik, kdy klečela před mistrem popravčím.

Možná by se mohl zeptat na názor Mary Rose. Položil ji na jednu z dlouhých pohodlných pohovek potažených zlatým brokátem a poodstoupil. Paní MacFardleová vtrhla dovnitř. „No, dobrá,“ zavrčela, „alespoň že jste jí sundal střevíc.“ Sklonila se nad Mary Rose, popadla kotník mohutnýma baculatýma rukama a zatáhla.

Mary Rose srdceryvně vykřikla a málem se svezla z pohovky na zem.

Jednání hospodyně Tysena popudilo. Odstrčil paní MacFardleovou loktem a přísně pravil: „S vymknutými kotníky mám jisté zkušenosti. Kdybyste přinesla nějaký led, madam, přiložil bych ho Mary Rose na poranění a ovázal nohu ručníkem. Je zde vůbec v srpnu k máni nějaký led?“

„Možná se něco najde,“ zavrčela hospodyně. Vyškrábala se na nohy a trochu se zadýchávala. „Pojď se mnou do kuchyně, holka. Já ti na to nějaký led dám. Pak můžeš mazat zpátky na Vallanceovic statek. A, podívejme, malá slečinka je tady!“

„Ano, madam,“ pravila Meggie a sebejistě vplula do pokoje. „Co se stalo, tatínku? Kdo je ta dáma s bosou nožkou? Aha, už vidím. Je zraněná. Chudinko, musí vás to příšerně bolet. Jak se vám to stalo? Nebojte se, neublížím vám. Leo je také pořád samá boule a odřenina. Přineste mi led, paní MacFardleová. Okamžitě.“

Paní MacFardleová nesouhlasně zamručela, vrhla na Mary Rose dlouhý pohled a pak se neochotně odebrala z místnosti. v

Tysen z povzdálí sledoval svoji dceru, která si přisedla k Mary Rose. Velice opatrně uchopila Mary Rose za nohu a položila si zraněný kotník do klína. „Je opravdu pořádně pochroumaný,“ štěbetala Meggie a se zájmem zkoumala otok. „Leo by vám záviděl. Leo je můj bratr. Vy jste Mary Rose? Krásné jméno. Já jsem Meggie. Tedy Margaret. Jenže Margaret zní jako jméno té světice a taťka říká, že ze mě světice nikdy nebude, i kdybych konala hromadu dobrých skutků denně. Ale něco takového se nikdy nestane.“

„My přece v kostelech žádné svaté nemáme, Meggie, takže je to bezpředmětná připomínka.“

„Ano, tatínku, já vím. Myslela jsem to obrazně. Ráda používám metafory.“

Mary Rose na Meggie udiveně zírala. „Jak víš, co to slovo znamená?“

„Tatínek ve svých kázáních používá spoustu metafor. Někteří lidé z kongregace jsou z toho tak pryč, že mě po bohoslužbách zastavují a ptají se, co že to mělo znamenat. Není to takhle lepší? Mám na mysli váš bolavý kotník. Je pořádně oteklý a už se začíná vybarvovat. Vypadá to, že bude nakonec tmavě červený.“

Kázání? Mary Rose naprosto nic nechápala. Možná jí jde hlava kolem z té nesnesitelné bolesti, a proto slyší samá podivná slova.

Tysen netušil, jak to Meggie dokázala, ale skutečnost byla taková, že právě teď sedí Mary Rose pohodlně na pohovce, záda podložená několika polštáři, bolavou nohou spočívající v Meggiině klíně. Meggie jí dokonce stáhla punčochu a úhledně ji složila na pohovku vedle sebe. Tysen hleděl dlouho bez hnutí na malou bílou nožku a pak si odkašlal: „Asi bych tady neměl jen tak otálet. Uvidíme se později.“

„Počkej moment, tatínku. Myslím, že by Mary Rose ocenila skleničku brandy. Až jí budu kotník obvazovat, bude to bolet.“

Tysen přešel k velkému mahagonovému sekretáři a nalil do pohárku, který předtím otřel rukávem, krápět brandy.

Podal sklínku Mary Rose. Ta zaváhala a maličko couvla. „Když jsem naposledy pila brandy, bylo mi čtrnáct. Tenkrát jsem se chtěla vytáhnout před sestřenicí Donnatellou. Bylo jí pouhých deset, ale byla to ona, kdo s tím nápadem vyrukoval. Bylo mi pak tak špatně, že jsem toužila umřít.“

„Jen si lízněte,“ nabádal ji Tysen. „Také jsem ochutnával brandy, když jsem byl kluk. Pokud si vzpomínám, vyhecovali mne mí bratři – Douglas a Ryder. A pak se mohli umlátit smíchy, když jsem potupně zvracel do matčiných růžových keřů.“

„Opravdu ti provedli něco takového, tatínku? Že by byli strýčkové tak škodolibí?“

„Byli jsme ještě kluci, Meggie. Ale rozhodně ti takové poučení nedoporučuji. Nikdy to nezkoušej. Kdyby tě Max či Leo k něčemu takovému přemlouvali, odmítni. Věř mi, prosím, chutná to strašně.“

„No, možná bych bratry k pokusu s brandy mohla přesvědčit já,“ přemýšlela Meggie nahlas.

Mary Rose pozorovala otce s dcerou a usrkávala přitom brandy. Nakonec pálivého moku vypila tolik, že ji hřál příjemně v žaludku, a když jí Meggie kotník ošetřovala, ani nevykřikla, jen zbledla jako stěna.

„Máš kouzelné ruce,“ sdělila posléze dívence Mary Rose. „Už je mi o moc lépe.“

Meggie pohlédla ke dveřím, kde vyčkávala paní MacFardleová s rukama zkříženýma na prsou. „Požádám Oglivieho, aby tě odvezl zpátky na Vallanceovic statek, Mary Rose.“

„Děkuji, paní MacFardleová,“ pronesla zdvořile Mary Rose. „Obávám se, že se přinejmenším týden nepostavím na nohy.“

v“Ale nejprve s námi v klidu poobědváte,“ ozval se Tysen a významně obešel paní MacFardleovou. „Pak uvidíme.“

„Tatínku?“

„Ano, Meggie?“

„Asi budeš muset Mary Rose do jídelny odnést.“

„Aha. Jistě. Máš pravdu.“

„Ale ne. Jistě se tam nějak dobelhám,“ protestovala Mary Rose, když si všimla Tysenova zaváhání. Už se jí nechtěl dotýkat. Pokusila se postavit.

Tysen zavrtěl hlavou, zamračil se a sklonil se k ní, aby ji zvedl. Pak si uvědomil, že se zapomněl tvářit vážně. Naopak. Přistihl se, že se usmívá.

Slyšel, jak za jeho zády paní MacFardleová nesouhlasně pomlaskává. Chtěl ji proto ujistit, že bude s Mary Rose zacházet jemně, ale pak si vzpomněl, jak surově hospodyně uchopila dívčinu nohu a zarazil se. Její chování nechápal.

„Bolí to?“

„Ne. Vůbec ne.“

Meggie cupitala za otcem do jídelny, kde jim paní MacFardleová přichystala oběd. Hospodyně stála za židlí jejího lordstva, paže založené na prsou. Tvářila se, jako by jim všem prokazovala laskavost. Nic nového pod sluncem. Jenže teď se Meggie zaměřila na Mary Rose. Ráda by ji ujistila, že otec je božím poslem na zemi a že co se žen týče, nikdy nepřekročí jistou hranici. Zejména když se jedná o dámu v nesnázích.

Meggie odtáhla od stolu jednu z židlí a Tysen na ni Mary Rose opatrně usadil. Pak stoličku pomalu přisunul ke stolu.

Poté se posadil i on sám a pronesl modlitbu. „Tatínek je vikář, vždyť víte,“ prohodila Meggie k Mary Rose věcně. „Lidé ho spíše znají jako reverenda Sherbrookea. Je uznávaným řečníkem, známým široko daleko, protože je velice vzdělaný. Ale můj bratr Max čte latinsky mnohem lépe než otec.“

Vikář? No, ano. Vikář přece dává kázání.

Mary Rose pohlédla na přitažlivého muže, který seděl v čele stolu. Za celý svůj život viděla pouze dva vikáře. A oba byli sešlí věkem. Jeden byl cítit po muškátovém oříšku, druhý po cedrovém dřevu. Ale tento muž voní svěže a vyzařuje z něj vřelost.

„Dcerka trošku přehání,“ konstatoval Tysen chladně. Pak se na Meggie usmál. „Zapomněla jsi poznamenat, že jsem sice dokonalý řečník, ale používám tolik metafor, že mi stejně nikdo nerozumí. A že bych se nad tím měl zamyslet.“

Meggie se zahihňala. „Taťka je svými květnatými metaforami proslulý. Jenže málokdo se přizná, že z jeho řeči neporozuměl ani slovu.“

Tysen přisunul k Mary Rose polévkovou mísu. „Trochu polévky? Nemám ponětí z čeho je, ale voní hezky.“

„Je to slepičí vývar s pórkem,“ řekla Mary Rose a nespouštěla Tysena z očí. „Opravdu jste vikář?“

Přikývl a pozoroval paní MacFardleovou, kterak nalila trochu vývaru Mary Rose do misky. „Uvařila jsem mladého kohouta, přidala pórek a spoustu pepře. Možná budete trochu kýchat, ale nakonec budete vrnět blahem,“ mručela hospodyně.

Kněz, a ona ho málem obvinila z obtěžování jako Ericksona MacPhaila, děsila se v duchu Mary Rose. „Velice se vám omlouvám za své řeči,“ kála se potom hlasitě a sledovala paní MacFardleovou, kterak servíruje polévku napřed jemu a pak Meggie.

„Za co se omlouváte?“ ptala se zvědavě Meggie Mary Rose a opatrně přitom ochutnávala polévku.

„Byla jsem k tvému otci nezdvořilá,“ přiznala Mary Rose. „Zpočátku jsem ho považovala za hrubého muže.“

„Tatínka?“ Meggie překvapeně pohlédla na otce a rtíky se jí roztáhly do širokého úsměvu. „Jak vás něco takového mohlo vůbec napadnout? Tatínek, a hrubý člověk? Dobrý bože, problém je právě v tom, že je taťka na lidi moc hodný. Je příliš přímočarý, poctivý…“

„Meggie,“ napomenul ji Tysen a ukázal na ni lžící, „to už stačilo. Ochutnej druhý chod. Paní MacFardleová si dala s vařením spoustu práce.“

Mary Rose se zakřenila. „Tak tohle je opravdu typicky anglické jídlo – rozmačkané brambory pořádně zalité máslem.“

„No bodejť,“ přitakala paní MacFardleová. „Spousta másla. Moje babička dycinky říkávala, že Angličanům prospívá jednoduché, vydatné jídlo. A my chceme, abyste prospíval, lorde. Spousta Barthwicků zemřela v mladém věku. A my nechceme, abyste mezi nima byl i vy. Co by s náma tady na hradě nakonec bylo, kdybyste zhebnul i vy?“

„Děkuji vám za ta upřímná slova, paní MacFardleová, ale rád bych vás ujistil, že mám v úmyslu dlít na tomto světě ještě dlouho. Oběd byl vynikající.“

Paní MacFardleová se obrátila k Mary Rose. Pokud nesla Tysenovu přítomnost nelibě, co se Mary Rose týkalo, čišel z ní otevřený odpor. „Už jsi toho snědla dost, holka. Oglivie tě teďka odveze na statek.“

Tysenovi se nerudné chování hospodyně pranic nepozdávalo. Už už otvíral pusu, aby jí své rozhořčení sdělil nahlas, ale Mary Rose ho předešla. „Jsem připravena okamžitě odjet, paní MacFardleová,“ pravila ledově.
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TYSEN SE ROZVALOVAL ve velkém polstrovaném křesle za masivním otlučeným stolem v zatuchlé ponuré knihovně. V policích hřadovalo tolik svazků, že mu při pohledu na ně poskočilo srdce radostí. Pak zjistil, že většina z nich nemá ani rozřezané stránky. Barthwickové evidentně nebyli horliví čtenáři. Ale nyní to jsou jeho knihy. Potěšené si zamnul dlaně a vzal do ruky Homérovu Iliadu, vázanou v rudé kůži. Svazek byl tak starý, že na některých místech vazba popraskala a kůže se drolila. Bude muset někoho pověřit, aby knihy pečlivě prohlédl a kůži promazal. Nemohl se dočkat, až uvidí, jak se zatváří Max v okamžiku, kdy prvně vkročí do této místnosti. Určitě bude trvat na tom, že se této komnaty ujme a dá ji do pořádku. Těšil se, až uvidí svého syna pečlivě rozřezávat listy knih, opatrně je uhlazovat dlaněmi a každou chvíli se zastavovat, aby si z nich přečetl několik stránek. Tysen se rozvážně zvedl. Zpoza dveří vykukovala Meggie.

„Co je, Meggie?“ otázal se s úsměvem. Zajímalo by ho, proč dcerka tak otálí. Jindy by už dávno vtančila do místnosti a usadila se na stole.

„Směješ se, tati. Sluší ti to. Nechci tě rušit, ale ráda bych věděla, proč byla paní MacFardleová tak odměřená k Mary Rose.“

„Správná připomínka, ale odpověď neznám. Pokáral jsem ji za nevhodné chování, ale paní MacFardleová jen vzpurně zavrtěla hlavou a našpulila pusu. Mary Rose jsem naposledy viděl, jak odjíždí na vozíku taženým obrovským psem. Nohu měla nataženou a podloženou třemi polštáři. Oglivie mi sdělil, že ji odvezl až na statek.“

„Mary Rose má takovou spoustu ryšavých kudrlinek. Úplně jako teta Alex.“

„Ano.“ Vlasy vonící po růžích, pomyslel si. Podvědomě se zhluboka nadechl, ale tentokrát ucítil pouze pach dlouho nevětrané místnosti. Tysen zavrtěl hlavou. „Ty zatracené účty. Budu s nimi potřebovat pomoct. Pan MacCray mi říkal o nějakém správci. Nepamatuji si jeho jméno. Kde může ten chlap vězet?“

„Jmenuje se Miles MacNeily. Umřela mu maminka, a tak musel odjet do Invernessu zařídit pohřeb. Vrátí se za tři nebo čtyři dny.“

„Jak to víš, Meggie?“

„Zašla jsem do stájí. Musela jsem se ujistit, že je o Kumpána dobře postaráno. Slyšela jsem MacNeeho a Ardlea, jak se o tom baví. Přece víš, že služebnictvo ví všechno, tatínku. Tak jsem jim nabídla nějaké mandle v cukru, co mi dala tetička Sinjun, a oni mi vyprávěli, jak chtěl starý lord zapálit kildrummský hrad poté, co Ian vypustil duši, ale nikdo ze služebnictva mu to nechtěl dovolit. Říkali, že starý Pouder vyskočil jako blecha, srazil pána na zem a seděl mu na prsou, dokud mu nepřispěchali ostatní na pomoc.“

„Pouder? Tak to si nedokážu představit. Starý Pouder by jistě nepřepral ani mouchu. Jistě, starému Tyronnovi bylo osmdesát sedm, ale on nemůže být o víc jak o deset let mladší.“

„Tak se na to Poudera zeptej,“ culila se Meggie. „To musel být ale pohled.“

Tysen potřásl chápavě hlavou. „Melancholie starého Tyronna se dá jistě pochopit. Všichni jeho příbuzní odešli na pravdu boží. Škoda, že se dočkal tak hořkého konce.“

„Jenže ono mu to zase tak moc nevadilo. Alespoň MacNee a Ardle to tvrdí. Říkali, že jestli měl starej páprda na někoho dopal, tak že to prý byla Donnatella Vallanceová, jelikož si ho odmítla vzít. Tyronne počítal s tím, že by mu mohla povít syna. Jenže Donnatella prý je tak sobecká, že odmítla udělat starému pánovi radost. Všechno je prý její vina. Starému lordovi nikdo nic nevyčítá. Prý dělal, co mohl. Pak mu ale došla trpělivost a prohlásil, že je mu úplně jedno, co s hradem bude, a rozhodl se vypálit ho do základů. Prý by se tak s ním alespoň shledal v pekle.“

„Myslím, že Donnatella je sestřenice Mary Rose.“

„A nejspíš je to pěkné kvítko. Alespoň podle toho, co říká MacNee. No, je to celkem pohledný mužský. Nedivila bych se, kdyby ji chtěl pro sebe.“

„Do těchhle záležitostí bys neměla strkat nos, Meggie. Jeti to jasné?“

„Jen jsem poslouchala, tatínku.“

Tysen to vzdal. „Pamatuji si, že byl starý Tyronne docela přátelský,“ rozpovídal se. „Jenže to bylo v dobách, kdy měl dědiců více než kdokoli jiný.“ Zajímalo by ho, co se Meggie ještě dozvěděla. Jenže byl vikář a ona jeho dcera. Neslušelo se, aby se vyžívali v babských povídačkách. A potom jeho sladká dcera prohlásila: „Mary Rose se svou matkou u Donnatelly bydlí. Matka Mary Rose je prý šílená. Byla prý taková skoro vždycky. Jak se zdá, má se Donnatella čile k světu a je to prý krasavice. Taky je prý rozmazlená a často se vzteká, ale nikomu to zase tolik nevadí, protože se každému tak líbí, že jí brzy všechno odpustí.“

Tysen na svou dceru šokované hleděl. Nepřestávalo ho udivovat, z jak neuvěřitelných zdrojů čerpá Meggie informace. Dozvěděla se snad tohle všechno jen za hrst mandlí v cukru?

„Donnatella je mladší než Mary Rose,“ pronesl zvolna. „Starému pánovi už bylo hodně přes osmdesát. Opravdu si myslel, že si ho tak mladé děvče vezme?“

„Přesně tak,“ přitakala Meggie. Přikradla se za otcem do místnosti a potáhla nosem. „Ardle říkal, že lord Barthwick se domníval, že má Donnatella nejhezčí zadnici v celém Skotsku a že by pro ni neměl být problém porodit nějakého toho následníka. A také říkal, že starý pán měl víc sebevědomí než dva chlapi dohromady. Myslím, že bychom měli otevřít okna, tati. Páchne to tu myšinou.“

„Máš pravdu,“ vydechl Tysen. Uvědomoval si, že by ji měl nejspíš napomenout. Neměla by s nikým mluvit o zadních tělesných partiích a rození dětí. Jenže se na kázání necítil. Místo toho přistoupil k těžkým sametovým závěsům a škubnutím je rozevřel. Zvedl se oblak prachu, který ho přiměl ke kýchání. Chvíli mu trvalo, než otevřel zarezlou západku širokých prosklených dveří. Nakonec se dveře se skřípáním a sténáním vzdaly. Otec s dcerou stáli bok po boku a nejisté nahlíželi do malé zahrady, která se před nimi rozprostřela. Nebyla o nic větší než samotná knihovna, zato však dokonale zarostlá přebujelými rostlinami – keříky planých růží, tisy, břečťanem, narcisy a rododendrony. Vzájemně se proplétaly větvemi a ze všech sil bojovaly o svůj kousek místa na slunci.

„Měl jsem za to, že jediná zeleň v domě je na nádvoří,“ vydechl Tysen a opatrně vkročil na kameny porostlé mechem. Otočil se zpátky a došlo mu to. „Aha. Knihovna byla rozdělena na dvě poloviny a z vnější části byla zbudována zahrada. Je orientována k moři, takže jsme ji nemohli vidět. Škoda, že takhle zpustla. Rád bych věděl, kolik let sem nikdo ani nevkročil. Možná déle, než co jsi na světě, Meggie.“ Usmíval se na svou dceru.

Pro Meggie to bylo jasné znamení, že se už na ni nezlobí. Ulevilo se jí. Co jsme přijeli do Kildrummy, směje se víc než za celé měsíce v Anglii, pomyslela si. Pátravě studovala změť keřů a květin před sebou. „Tísní se tu spousta rostlinstva, taťko. Myslím, že bych je mohla vykopat a rozsadit kolem hradu. Co ty na to, tatínku?“

„Myslím, že jsi stejná jako teta Alex. Ta když se prochází zahradami v Northcliffu, jsou všechny keře, rostliny a květiny v pozoru. Douglas žertuje, že se vegetace drží víc zpříma než vojáci na přehlídce.“

Meggie si spokojeně mnula ručky. „Začnu dnes odpoledne. Napíšu tetě Alex a požádám ji o radu. Aha, už jsem si vzpomněla. Víš, co mi ještě MacNee povídal, tatínku? Vyprávěl mi o sestřenici lorda Barthwicka, paní Griffínové. Naskakovala mi z toho husí kůže. Sice prý bydlí se svým manželem v Edinburghu, ale poslední dobou prý pobývali většinou tady. MacNee říkal, že je paní Griffinová opravdová fúrie a neskutečná baba. Co to znamená?“

„Že není zrovna milá,“ odvětil Tysen a vyslal v duchu k Bohu krátkou modlitbičku: Prosím tě, Pane, drž tu ženskou dál od našeho domu.

„No, MacNee taky povídal, že se tu prý všichni modlili, aby ta paní vydržela aspoň deset let dřepět doma.“

Tysen se k tomuto zbožnému přání okamžitě připojil. „Donald MacCray se mi o ní vůbec nezmínil. Nechápu proč?“

Meggie jen pokrčila ramínky a pak pokračovala: „Ach, ano. Málem bych zapomněla. Paní MacFardleová chtěla, abych ti vyřídila, že ti pan Lyon Vallance zanechal vzkaz. Prý nás s rodinou navštíví zítra odpoledne, přesně ve tři.“

To Tysena potěšilo. Stejně měl v plánu si s tím mužem promluvit a požádat ho, aby ochránil svou neteř před Ericksonem MacPhailem. 

Tysen kývl siru Lyonu Vallanceovi na pozdrav. Byl to vysoký muž s tvářemi protkanými červenými žilkami, nejspíš následkem nadměrného pití. Možná byl kdysi pohledný, ale v průběhu let hodně ztloustl. Střední věk měl již za sebou, ale zdál se být upřímný a dobromyslný. Srdečně si potřásli rukama. Vallance byl téměř plešatý, až na úzký proužek šedých vlasů, lemujících holou lebku. Dlouho se rozhlížel po přijímacím pokoji a pak spokojeně mlaskl. Tysen se málem neubránil úsměvu. Reakce sira Lyona ho nepřekvapovala. Komnata působila útulně i přesto, že volala po nových tapetách a určitě by jí prospěl nějaký modernější nábytek a závěsy. I jemu samotnému se líbila.

Co se manželky sira Lyona týkalo, šlo o půvabnou ženu oděnou do nádherných šatů s hlubokým výstřihem, v jejíchž tmavých očích se zračila pronikavá inteligence. Byla téměř stejně vysoká jako její choť a jistě o hodně let mladší. Rozhlížela se kolem sebe, jako by to chtěla všechno koupit. Tysen si uvědomil, že jejich jediné dítě – Donnatella – na něm visí očima víc, než se sluší. Napadla ho cynická myšlenka – ani sluha boží se občas něčemu takovému neubrání, jelikož cynismus je lidské povaze vlastní. Představil si, jak dívka vyzývavě čeká na jeho toužebný povzdech nad ručkou nabídnutou k políbení. Možná si přeje, aby ji podržel o něco déle, než je bezpodmínečně nutné. Jistě si přeje, aby se na ni významně zahleděl a dal jí tak najevo, že byl zasažen jejím kouzlem. Chovala se úplně stejně jako Melissanda, Alexina sestra. Upřímně řečeno, Melissanda je mnohem přitažlivější než Donnatella Vallanceová. Navíc po tom, co mu o ní vyprávěla Meggie, Donnatella v jeho očích klesla. Vesele jí kývl na pozdrav, stejně jako jejímu otci a matce. Obrnil se trpělivostí, a když všichni družně popíjeli čaj, pronesl co nejpříjemněji: „Jsem rád, že konečně poznávám své sousedy. Pořád Mary Rose ta noha tak bolí?“

Lady Margaret nechápavě vyklenula tenké tmavé obočí. „Ono ji něco bolí, pane?“

„Mary Rose si vymkla kotník, mylady,“ připomněl jí Tysen suše a usrkl čaje.

„Ach, ano,“ vyhrkla Donnatella, která seděla jen na krajíčku židle, aby měl Tysen co nejlepší výhled na její skvostný dekolt. Byl to vskutku rozkošný pohled. Připomínala mu paní Drakemoreovou, vdovu z jeho kongregace, která nepropásla ani jediný okamžik, kdy se před ním mohla předvádět. Popravdě řečeno, ženská vynalézavost v nadbíhání ho ještě teď, šest let po smrti Melindy Beatrice, občas upřímně děsila. Donnatella mu věnovala další podbízivý úsměv. Pak se obrátila ke své matce. „Copak si to nepamatuješ, máti? Mary Rose vykládala něco o tom, že spadla do ovčí pasti a podvrtla si kotník.“

Lady Margaret o úrazu Mary Rose očividně nevěděla. „Má si dávat pozor,“ odbroukla a dlouze se na Tysena zahleděla. „Prokázal byste nám velikou čest, vaše lordstvo, kdybyste přijal naše pozvání a povečeřel s námi na našem statku. Co třeba v pátek? Jednalo by se pouze o malé rodinné setkání, abychom se lépe poznali.“

„Bude mi potěšením,“ přijal nabídku Tysen.

„Co kdybych vás zítra ráno provedla po okolí, lorde?“ ozvala se Donnatella. „Stavila bych se pro vás v devět hodin.“

„Už jsem podnikl vyjížďku jižním a západním směrem. Rád bych se vydal na sever, nejspíš do Stonehavenu. Kdysi jsem to město navštívil. To jsem byl ale ještě kluk.“

Podal hostům podnos se zvláštními koláčky, které připravila paní MacFardleová. Takový druh pečiva viděl před hodinou poprvé. To když přistihl Meggie, jak si cpe jeden z koláčků do pusy.

„Sídlo Barthwicků je už drahnou dobu bez ženské ruky,“ nadhodila ledabyle lady Margaret. Pronesla to tak hlasitě, že narážku nebylo možné přeslechnout. „Až nezdravě dlouho.“

„Pokud já vím,“ pronesl Tysen zvesela, „žena domu nevládla víc let, než kolik jsem já na světě.“

Sir Lyon se nad šálkem čaje upřímně rozchechtal. „Jedl vtipnou kaši ten náš nový soused, co, má drahá? Je opravdu báječný, co myslíš?“

„Humor je jistě dobrá věc. Pokud zrovna neslouží coby vyhýbavá odpověď a nestrhává konverzaci jinam,“ poučila ho lady Margaret. „Podívejte na ten nábytek, lorde – je prastarý a dávno vyšel z módy. Nejvyšší čas, aby to tu vzala do ruky nějaká žena. Nejlépe taková, které dobře poradí jiná zkušená žena – například matka.“

Právě toho se Tysen obával. Nebylo sebemenších pochyb. Už po deseti minutách mu nabízela svoji dceru za potenciální manželku. Ale proč zrovna jemu? Barthwick je sice hezké panství, ale Donnatella jistě nemá o ctitele nouzi.

Rozhodně neměl v úmyslu zaplétat se s nějakou mladou dámou. Netoužil po manželce a vlastně ji ani nepotřeboval. Děti o macechu také nestály. Z případného sňatku by se radovali snad jen farníci, jelikož patřilo k povinnostem vikářovy manželky pečovat o jejich blaho. Ale popravdě řečeno, po smrti Melindy Beatrice vypadali členové kongregace ještě spokojeněji. Ne, spokojenější asi není ten správný výraz. Vždyť Melinda Beatrice si pro ně vždy přála to nejlepší. Všímala si, komu by měl věnovat větší pozornost a proč. Někdy však neměla na věc stejný názor jako oni, a v tom byl celý problém. Zavrtěl hlavou, aby myšlenky zahnal. Takhle by uvažovat neměl. Není to důstojné, a pro kněze už vůbec ne. Soustředil se proto na tác s koláčky a jeden si vybral. Voněly báječně.

Sotva za rodinou Vallanceů zapadly dveře, vyklouzla ze dveří Meggie a postavila se vedle něj.

„Paní MacFardleová říká, že Donnatella je největší krasavice, která se tu kdy narodila.“

„Když to paní MacFardleová říká…,“ pokrčil rameny Tysen a obrátil se ke své dceři. „Podle mě je jen hezká.“ Snad se mu podaří promluvit si s panem Vallanceem při páteční večeři. Doufal, že Mary Rose už bude zcela v pořádku.

Toho večera stáli spolu s Meggie na vrcholku Černého útesu a dívali se na moře. Pozorovali sviňuchy, skotačící ve vlnách. Soumrakem se neslo jejich dovádivé houkání. Opodál kroužili lovci ústřic a pátrali po hejnech sledů, které sviňuchy plašily. Pláž pod nimi byla plná ohlazených oblázků. Tysen si ani nedokázal představit, kolik století muselo uplynout, než voda dokázala kameny ohladit do dokonale kulatých tvarů. Pláž jich byla plná, leč chůze po nich byla nebezpečná. Naplavené dříví porostlo chaluhami, nasáklými mořskou vodou. Ve slábnoucích paprscích zapadajícího slunce se zdály skoro černé.

„Nechtěla bys i tuto noc spát v mé ložnici, Meggie?“

Zavrtěla odmítavě hlavou. Nemohla odtrhnout oči od mláděte sviňuchy, skotačící kolem své matky. „Tentokrát budu v pořádku, tatínku. Nerada to přiznávám, ale noční bouřka mne opravdu vyděsila. Ale dnes je tak hezký večer. Už se nebudu bát.“

Tysen přikývl a nasál do plic sladký, vlahý večerní vzduch. Je to tu fantastické. Za celou dobu si na kázání ani nevzpomněl. A to už je co říct.

Když Tysen vzhlédl, spatřil blížícího se jezdce. Že by další ze sousedů?

Jakmile se muž přiblížil, Tysen se nevědomky otřásl. Erickson MacPhail, tím si byl jist. Sebevědomí a arogance vyzařující z každého pohybu tohoto muže prozrazovaly, že jde o člověka, který si bez zábran bere, co chce, a nehledí na následky. Běda tomu, kdo mu zkříží cestu. Tysen vzal Meggie za ruku a vyčkával. Otec a dcera stáli mlčky bok po boku, dokud muž nesesedl z koně. Nechal jej popásat se na trsech tuhé trávy, deroucí se ze zvětralé skály.

„Zaslechl jsem, že má hrad nového milostpána z Anglie,“ houkl na ně muž a rázoval k nim. Významně si poklepával jezdeckým bičíkem o vysoké holínky. Pak si povšiml Meggie. „Tak tohle se mi nedoneslo,“ protáhl zvolna. Náhle zněl jeho hlas zamyšleně, ne tak útočně. „Takže Angličan s dcerou.“

„Jsem lord Barthwick,“ představil se mu Tysen. Sám byl překvapený, jak formálně najednou jeho hlas zní. Dokonce rozpoznal i stopu arogance. „A to je moje dcera Meggie.“

„Jmenuji se Erickson MacPhail, statkář MacPhail, z Hysonova velkostatku. Rád vás poznávám, lorde, i vás, slečinko.“ Vysekl oběma poklonu. Pak se opět napřímil a zahleděl se na vodu. Dýchal zhluboka, až se mu dmula hruď. „Také se tu rád rozhlížím. Žije tu spousta sviňuch. Jako kluk jsem s nimi plavával.“

„Opravdu?“ Překvapená Meggie přistoupila k neznámému muži o několik krůčků blíž. „Skutečně jste s nimi plaval? A co se stalo? Pokoušely se vás utopit? Vrhly se na vás?“

Erickson MacPhail se na ni usmál. Byl to upřímný a kamarádský úsměv. „Ale vůbec ne. Sviňuchy jsou ta nejpřátelštější stvoření, jaká znám. Když k nim vstoupíš do vody, přivítají tě a vyzvou ke hře. Jsou velice milé.“

„Ach, tatínku,“ žebronila Meggie, která se s rozzářenýma očima obrátila ke svému otci, „to by bylo něco pro mne. Smím to zkusit? Co třeba zítra, pokud bude slunečno a teplo?“

„Voda se tu nikdy pořádně neohřeje,“ varoval ji Erickson a zazubil se nejprve na ni a pak na Tysena. „Nesmíš zůstávat v moři moc dlouho. Jinak zimou zmodráš.“

„Jen deset minut, co ty na to, tati? Naučíš mne plavat. Voda nemůže být o moc studenější než v Kanále. Tak můžu, tati?“

„Uvidíme,“ odpověděl Tysen a cítil, jak jím prostupuje klid a mír. „Plavání se sviňuchami,“ dumal. „To by se mi také líbilo.“

„Zahlédl jsem vás tady a napadlo mě, že to nemůže být nikdo jiný než nový baron.“

„Ano,“ přikývl Tysen uvolněně. Po očku neustále sledoval muže, který číhal, až bude Mary Rose o samotě, aby s ní mohl pošpásovat. Co je tohle za člověka? Nejprve obdivuje sviňuchy a pak se pokusí ublížit mladé dámě. Vypadá dobře, má hezké šaty. A jak je na tom se smyslem pro čest? To brzy zjistí. „Co kdybys seběhla dolů na pláž, Meggie, a zkusila prstem, jaká je voda? Alespoň se přesvědčíš, jak moc je studená.“

Meggie se nenechala dvakrát pobízet a rozběhla se k moři.

„Dávej pozor, ať neupadneš!“ volal za ní Erickson MacPhail. „Stezka není tak strmá, ale je plná ostrého kamení.“

Meggie mu zamávala, ale nezpomalila. „Pokud zakopne, nenatluče si,“ poznamenal Erickson, „jen se trochu odře. Tak vy jste ten Angličan. Všude se o vás mluví. Chtěl jsem vás poznat.“

Tysen sledoval svoji dceru, jak šikovně hopsá po pěšině dolů. Teď se jí sukně zachytila o kámen. Se smíchem ji uvolnila. Letním podvečerem se nesly dětské veselé trylky.

„Není na mě nic zvláštního,“ vypravil konečně ze sebe Tysen a pohlédl na muže, stojícího vedle něj. Byl určitě o několik let mladší. Ano, Erickson MacPhail je přitažlivý chlap. Ale kolem úst se mu táhly nespokojené vrásky, kterých si Tysen dobře všiml. Možná měl vztek. Ale proč? „Pocházím z jižní Anglie. Žiji poblíž Eastbournu, v městečku Glenclose nad Rowanou.“

„Projel jsem celou Anglii,“ poznamenal Erickson. „Líbilo se mi v Brightonu. V Eastbournu koneckonců také. Rod Sherbrookeů znám. Váš starší bratr je vévodou z Northcliffu, co?“

„Správně.“

„Vzpomínám si, jak jsem se procházel v místech, kde se odehrála bitva u Hastingsu. Působivé místo. Má svou atmosféru. Nad Skotsko ale není. Na světě neexistuje země prodchnutá slavnější historií, než je Skotsko.“

„Je tu skutečně nádherně,“ souhlasil s ním Tysen. „Včera jsem se seznámil s Mary Rose Fordyceovou.“

„Opravdu? Také jsem na ni včera narazil. Vycházela právě z borového lesa. Moc jste ji zaujal. Sledovala vás, jak opouštíte hrad. Alespoň to mi řekla. Moc ráda z povzdálí pozoruje lidi. Je to blázínek. Vymýšlí si o každém fantastické historky.“

„Poranila se.“

Muž se zarazil, oči mu zvláštně potemněly. Zajímavé, pomyslel si Tysen.

„Je v pořádku? Co se jí proboha stalo?“

„Vymkla si kotník. Vlastně si mne s vámi spletla. Domnívala se, že jste si na ni počíhal. Prchala před vámi, co jí síly stačily. Zakopla a spadla do ovčí pasti.“

„Nechápu, proč by se mě měla bát,“ bránil se Erickson MacPhail a v hlase se mu zatetelil hněv a znechucení. „Běžně jsme se rozloučili. Neměli jsme spolu žádný konflikt. Myslím, že jste ji nejspíš špatně pochopil, vaše lordstvo.“

„Nepochopil,“ oponoval Tysen. „Svěřila se mi, že jste ji obtěžoval. A když vám utekla, počíhal jste si na ni. A rozhodně nešlo o ojedinělou událost. Naléhal jsem na ni, aby požádala o pomoc svého otce, ale ten je na pravdě boží. Právě jsem se seznámil s jejím strýcem, sirem Lyonem Vallanceem.“

„Ten je v kraji velmi oblíbený. Za svých mladých let byl náruživým sportovcem. Ale jakmile ho popadne vztek, burácí jako na lesy. Ale také už to není ono. Stárne. Když se chce s někým vypořádat, někoho si najme. Nicméně Mary Rose by nikdy neublížil. To teda ne.“

„Zato vy ano.“

Ve tváři se muži zračilo opovržení. Posměšně pravil: „Takže ona poprosila vás – cizince, aby mě varoval?“

„Ne. Je to moje osobní iniciativa. Rád bych vás požádal, abyste se od ní držel dál. Mary Rose je mladá dáma. Neměla by žít v obavách, že ji někdo přepadne.“ Tysen takto nemluvil často, ale když už se jednou odhodlal, byl jeho hlas ostrý a chladný jako břitva. „Obávám se, že máte v úmyslu ji zneuctít.“

„Volíte příliš silná slova, lorde. Opravdu, velice silná. Jste tu cizí. Nejste Skot. Houby o nás víte. Nicméně tentokrát vám takovou urážku prominu. Nechci vám rozbít obličej před očima vaší dcery. Ale jste úplně vedle.“ Rozchechtal se. „Mary Rose a dáma? Erickson MacPhail zvrátil svou ušlechtilou hlavu a z plna hrdla se rozesmál. Řehtal se tak nahlas, že přehlušil i racky křičící mu nad hlavou. Pak zamával na Meggie, otočil svého koně a jediným plynulým pohybem se vyšvihl do sedla. „Brzy na viděnou, vaše lordstvo,“ zahulákal na Tysena a odcválal na mohutném šimlovi pryč. Tysen ho nespouštěl z očí, dokud mu nezmizel za nedalekým kopcem.

Slunce se sklánělo k západu. Ochladilo se. Od moře pofukoval lezavý vítr. Tysen přivolal Meggie. Sledoval ji, jak šikovně šplhá vinutou stezkou vzhůru. Předchozí dvě noci pršelo. Dnes to na déšť nevypadalo. Meggie se neměla čeho bát. Možná podplatila mandlemi v cukru nějakého místního jasnovidce a ten jí předpověděl pěkné počasí. Tysena by to vůbec nepřekvapilo.

Vzdychl si. Absolutně nechápal, co se odehrávalo mezi Mary Rose a Ericksonem MacPhailem. Byl si dobře vědom, že by se do záležitostí místních lidí neměl míchat, ale nemohl jinak. Nedokázal zůstat k jejímu strachu lhostejný. Neměl jinou možnost. Co má MacPhail ve skutečnosti za lubem?
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DONNATELLA VALLANCEOVÁ přijela ve stejný okamžik, kdy na nádvoří dokodrcal omšelý kočár.

Tysen zaslechl Oglivieho, jak cosi říká. Následně ho umlčel panovačný tón nějaké ženy. „Obávám se, že z Edinburghu právě dorazili manželé Griffinovi. Doufala jsem, že vás nepřepadnou tak rychle. Když se paní Griffinová dověděla, že jste hrad zdědil vy, neměla z toho žádnou radost. Upřímně vás lituji. Je to čarodějnice. Tak hodně štěstí.“

„A co pan Griffin?“ otázal se Tysen.

„Pokud já vím, tak ten se vlastní názor vyslovit nikdy neodvážil.“

„Co to tady vykládáte o panu Griffinovi, osobo jedna pomlouvačná? Jsem paní Griffinová, pane. Měl byste hovořit se mnou, lorde.“

Tysen nevěřícně zíral na dámu, která k nim rázovala vojenským krokem velitele armády, oděná do strohých černých šatů. Divoce šermovala ebenovou holí se zlatou rukojetí. Hlas měla hluboký a ostrý jako neotesaný chlap.

Tysen se pokusil o co nejuvolněnější tón. „Jmenuji se Tysen Sherbrooke, madam, lord z Barthwicku. A vy jste jistě sestřenice zesnulého lorda z Barthwicku. Nebo se pletu? Nejsme my dva nakonec příbuzní?“

Všiml si, že dámě vyrašil na horním rtu černý knírek. Na temeni hlavy jí seděly dva silné vrkoče hustých černých vlasů. Možná že bájná Medúza vypadala přesně jako paní Griffinová. Knírek se popuzeně zachvěl. „Já a vaše příbuzná?“ zaburácela na Tysena. „Bože na nebesích, to snad ne! V těchhle žilách nekoluje ani kapka anglické krve! Nemám s vámi společné ani ň! Ne, to bych nepřežila. Ne, pane. Jsem skrznaskrz čistokrevná Skotka.Vy ale Skot nejste a to je rozhodně politováníhodné. Vlastně je to katastrofa! Boží trest za dosud neodčiněné hříchy! Proto jsou všichni pokrevní dědicové mrtvi. A copak ty tu pohledáváš, Donnatello?“

„Pozvala jsem jeho lordstvo na vyjížďku, madam. Před chvilenkou jsem dorazila.“ Pak se Donnatella obrátila k Tysenovi a obdařila jej zářivým úsměvem. „Dobrý den, vaše lordstvo. Ráda vás opět vidím. Můžeme vyrazit?“

Černý knírek se znovu nespokojeně zavrtěl. Tysena by zajímalo, jestli má ta dáma také nějaké křestní jméno, ale nestačil se zeptat, jelikož se paní Griffinová dunivě rozesmála. Byl to strašlivý zvuk. Hluboký a chraplavý. „Cha! Vsadím se o poslední groš, že o vyjížďku ti ani tolik nejde, že Donnatello? Máš v úmyslu toho chudáčka svádět, co? Věru, jakýpak chudáček. Vždyť mu spadlo do klína celé kildrummské panství! Bůh ví, že si ho nezaslouží.“

No, možná je to pravda, pomyslel si Tysen.

Paní Griffinová se otočila zpět k Tysenovi a počastovala ho pohledem, který dostatečně výmluvně vyjadřoval veškeré její pohrdání, a prohlásila: „Nemáte šanci, pane. Donnatella je sice ještě mladá, ale v mužích se vyzná. Té neuniknete. Hmmm. Donnatella je Skotka.

Je to její jediný klad. Sama jsem uvažovala o tom, že se provdám za starého Tyronna, ale na děti už jsem stará. A pak – musím brát ohledy na pana Griffina. Nedá se nic dělat, ale ještě není všem dnům konec!“

Tysen pohlédl za záda paní Griffinové, kde se krčil vysoký džentlmen. Byl elegantně oblečený, hlavu zdobily husté bílé vlasy. Opíral se o dveře kočáru. Udělal několik kroků a zůstal stát za zády své ženy. Pan Griffin. „Jsme zde, Sherbrookeu. Vrátili jsme se. Slíbili jsme si to. S mojí okouzlující polovičkou jste se již seznámil, jak vidím.“

„To ano, pane Griffine,“ zaječela jeho choť. „Jenže tvoje drahá polovička stále ještě trčí na dvoře jako nějaká děvečka a vůbec se jí to nelíbí. Kde vězí paní MacFardleová?“

Tysen měl mysl dočista prázdnou. Nenapadalo ho nic, co by měl v této situaci říct. A tak jen tak stál a díval se za vytáhlou dámou, která byla dost stará na to, aby mohla být jeho matkou, a dokonce byla ještě o něco uštěpačnější, než bývávala jeho máti. A ta přitom byla v jízlivosti mistr. Nespouštěl černě oděnou postavu z očí, dokud mu nezmizela ve dveřích s paní MacFardleovou po boku. Pan Griffin cupal pokorně své ženě v patách. Jeho manželka celou cestu pohupovala hůlkou.

„Je hradem posedlá,“ zamumlala chladně Donnatella a upravila si na hlavě jezdecký klobouček. Obličej jí teď rámovalo tmavě modré pštrosí pero. „Nemusíte se děsit, pane. Ani jeden z nich tu nebydlí. Nejspíš se paní Griffinová nemohla dočkat, až si nového pána kildrummského panství osobně prohlédne. Pravděpodobně se dlouho nezdrží. Nesnáší mořské povětří. Tvrdí, že jí tady vždycky napuchne nos. Zřejmě jí otéká. Jenže nejspíš z toho, že příliš nasává pašovanou francouzskou brandy. Pan Griffin se alkoholu ani nedotkne. Vždycky je jak ze škatulky, ale kam ho madam postaví, tam stojí a civí do prázdna. Ale nemylte se, nic mu neunikne. Máte moje hluboké sympatie, vaše lordstvo.“

Donnatella mu zlehka položila prsty na paži. „Můžeme vyrazit?“

Tysen opět zahlédl ten podivný pár. Pan Griffin se opět držel své ženě v patách. Zajímalo by ho, co ho dohnalo do svazku s takovou ženou.

Donnatella se zahihňala. „Nelamte si s nimi hlavu, lorde. Ona si sice dělá, co si umane, ale většinou je neškodná.“

„Většinou. A co ten zbytek?“

„Ať uděláte cokoliv, stejně to bude podle ní špatně. Komanduje všechny kolem sebe. Brzy zjistíte, že jsou s paní MacFardleovou jedna ruka – vrána k vráně sedá, jak říká moje matka. Kromě toho je paní Griffinová dosti zámožná, jelikož pan Griffin v Edinburghu vlastní železárny a slévárny.“

Tysen se rozhodl, že pustí podivný manželský pár z hlavy. Alespoň do té doby, než se vrátí z projížďky.

Donnatella ho provedla po celém okolí. Navštívili Stonehaven. Od jeho dětských let se pranic nezměnil. Všechny domky byly jednotvárné a tmavé, dřepěly na nízkém meandru nad mořem. Tysen nabyl dojmu, že zdolali každý kopec, prohlédli si každý strom, zastavili u každé farmy a pohlédli z každého útesu, tyčícího se nad mořem. Pak zastavili na skalnatém výběžku přibližně dva kilometry od statku Vallanceů.. Donnatella seskočila z koně, došla až na kraj propasti a zadívala se dolů. Pak zvolala přes rameno: „Pojďte sem, lorde. Na tomto místě se zabil lan. Spadl a zlámal si vaz o útesy pod námi. Podívejte se. Je nejvyšší příliv, skaliska skoro nejsou vidět. Z vln se občas vynoří pouze vrcholky. Tady k vodě nevedou žádné stezky. Vyprostit Ianovo tělo bylo velmi obtížné. Starý Tyronne na to osobně dohlížel.“

Tysen k ní zvolna přistoupil. V tu chvíli si lana vybavil zcela jasně – mladého a plného života. Když se usmál, zuby mu zářily jasnou bělostí. A smál se pořád. Pořád vymýšlel lotroviny. A pak zemřel, aniž dovršil třicátý rok. Poslední potomek slavného rodu. Poslední naděje starého Tyronna. Poslední vnuk. A poslední naděje manželů Griffinových, pomyslel si hořce Tysen.

Díkybohu, Donnatella s ním zatím flirtovat nezačala. Chtěla ho jen dokonale seznámit s okolím. Kumpán nelibě frkal a skláněl hlavu. Byl unavený.

Tysen nehnuté zíral na ostré černé skály, o něž se tříštily mohutné vlny s bílými čepci. „Donald MacCray, právník z Edinburghu, psal, že byl lan opilý, když spadl.“

„Ano, povídalo se to,“ Donnatella jen pokrčila rameny. „Pamatujete si na něho? Byl mladší než vy, což? Asi tak o dva roky.“

„Ano. Tenkrát mi bylo deset a Ianovi táhlo na osmý rok. Měl jsem ho rád. Škoda, že musel zemřít.“

Donnatella zvedla hlavu. Zhluboka se nadechla svěžího vzduchu prosyceného vůní moře a pak pravila: „Změnil se. Kdysi jsem ho považovala za hrdinu – bylo mu tenkrát dvacet a mně asi tak devět. Neexistovalo nic, co bych pro něho neudělala. Pak se najednou změnil. Byl mrzutý, uzavřený do sebe. Zaslechla jsem něco o nemravnostech, které páchal v Edinburghu. Pohyboval se na vykřičených místech. Loni jsem mu slíbila, že se za něj provdám. Nějakou dobu vypadal šťastný. Jenže pak se jedné noci opil a sklouzl z tohoto útesu. Nikdy mu to neodpustím.“

„Přijměte moji upřímnou soustrast, slečno Vallanceová. Nevěděl jsem, že jste byli zasnoubeni.“

Pohlédla na něho a pokrčila rameny. „Otec s matkou si přáli, abych se stala paní kildrummského hradu. Nemilovala jsem ho, ale nakonec jsem se rozhodla, že se za něj provdám.“

Odmlčela se. Měla oči jako trnky. Z jejího pohledu nejednomu muži jistě měkla kolena. Ten pohled znal. Svůdný, plný příslibů i odevzdání. Takové pohledy k němu pravidelně vysílala paní Delaneyová, vdova po obchodníkovi z textilem. Šlo o velice troufalou dámu, která si minulý rok umanula, že ho za každou cenu dostane do své postele. Nikdy nezapomene na to, co mu pošeptala jednoho večera do ucha, když se sešli na městské slavnosti pořádané při příležitosti otevření nového mostu přes řeku Rowan: „Ráda bych si s vámi pošpásovala ve své posteli, pane vikáři. O svatbu mi nejde. Můžete se začít těšit, jak vás vezmu s sebou do sedmého nebe!“

Musel ji ujistit, že ačkoliv v sedmém nebi zatím nebyl, s ní se tam rozhodně vypravit nehodlá. Potom se dal na ústup. Rozzlobený nebyl, pouze šokovaný, kam až vede ženské odhodlání.

„Slečno Vallanceová –“

„Jsme sousedé, vaše lordstvo. Byla bych ráda, kdybyste mi mohl říkat Donnatello.“

Souhlasil. „Dobrá, Donnatello. lana je mi líto. Kdyby se věci vyvíjely jinak, byl by teď lordem Barthwickem on a vy byste byla jeho paní. Je to tragédie.“

„Ale teď jste tu vy, pane.“

„Ano. Nevyzpytatelné jsou cesty boží. Teď jsem zde já. Upřímně řečeno, na Kildrummy jsem zcela zapomněl. Jsem vdovec, madam. Možná to nevíte, ale také jsem vikář. Jsem reverend Sherbrooke z Glenclosu nad Rowanou.“

Vyjeveně na něho civěla. Zvláštní, ale přihlouplý výraz jí docela slušel. Vypadala najednou nějak víc lidsky. „Vy jste vikář?“ Tolik nedůvěry v hlase snad nikdy neslyšel. Usmál se na ni a měkce pravil: „Jsem, slečno Vallanceová. Skutečně jsem vikář.“

Nevěřícně studovala jeho tvář, v hlavě jí vířily desítky otázek. „Ale jak je vůbec něco takového možné?

Dobrý bože, viděla jsem obrázek Johna Knoxe. Dovolte mi poznamenat, že vypadal přesně tak, jak by měl správný kněz vypadat. Vy jste úplně jiný. Vy a vikář? Ne, to není možné. Vy mne jenom tak škádlíte. Bojíte se, že byste se mohl se mnou zaplést, a tak mne od sebe odháníte.“

Sklonil hlavu na stranu a pozorně se na ni zadíval. „Proč podle vás není možné, abych byl vikářem, slečno Vallanceová?“

Zírala na něj, jako by se dočista zbláznil. Nechápavě zavrtěla hlavou. „Poněvadž na vikáře jste moc hezký a bohatý.“

Zase ten sherbrookeovský vzhled. No, s podobou a penězi zřejmě nic nenadělá. Připomněl si v duchu umělecké zpodobnění Johna Knoxe. Nad výrazem jeho obličeje se otřásl. John Knox byl fanatik v presbyteriánském hávu. „Když už mluvíte o pohledném muži, přál bych vám vidět své bratry.“ V hlase mu zazníval smích.

„Noo,“ protáhla pomalu a dál si ho zkoumavě prohlížela. Možná hledala v jeho tváři stopy božích znamení. Rysy, které by podle jejího názoru ve tváři duchovního neměly chybět. „Děkujte Bohu, že z vás neučinil pastora,“ vypravila ze sebe nakonec a lehce se dotkla prsty jeho rukávu. „Jste vdovec. Přijměte mou hlubokou soustrast. Teď poobědváme na statku. Otec mě požádal, abych vás přivedla.“ Koketně natočila hlavu na stranu, pštrosí péro opět rámovalo její obličej. „Můžete požehnat našemu jídlu. Děláme to málokdy. Nemůžu se dočkat, jak se otec zatváří.“

Donnatella mu vyprávěla, že Vallance Manor byl postaven poměrně nedávno. Blížili se na koních k velkému obydlí ze šedé žuly, které bylo vybudováno spíše v anglickém stylu než ve skotském. Bylo to úhledné stavení, obklopené borovým lesíkem, k němuž vedla umetená příjezdová cesta, lemovaná z obou stran buky. Moře se vzdouvalo přibližně půl kilometru odtud, ale ve vzduchu se stále vznášela jeho nezaměnitelná vůně, kterou Tysen tolik miloval.

Donnatella podala otěže své klisny malému chlapci, kterému v úsměvu chyběl přední zub a který na Donnatellu hleděl jako na svatý obrázek.

Ta o hošíka nezavadila ani pohledem. Čekala, až Tysen seskočí ze svého koně a svěří ho do péče malého podkoního.

Tysen doufal, že uvidí Mary Rose. Zvláštní, jako na slečnu Fordyceovou na ni nikdy nepomyslel. Byla pro něho Mary Rose od té doby, co se mu představila. Ani teď by ji nedokázal oslovovat slečno Fordyceová. Připadal by si jako naprostý hlupák. „Předpokládám, že už je Mary Rose v pořádku,“ prohodil suše.

Donnatella pokrčila rameny. „Já ani nevím.“

„Brzy uvidíme,“ hlesl.

„Je od vás velice laskavé, že se tak zajímáte o její zdraví.“

„Ošklivě si při pádu ublížila. Obával jsem se trvalých následků.“

„Tak ty nemá. Už je jí dobře.“

Chtěl namítnout, že před chvilkou prohlásila, že o jejím stavu nic neví. Jak tedy může najednou s určitostí tvrdit, že je jí dobře? Jenom proto, že nebylo třeba poslat pro doktora?

Lady Margaret a sir Lyon ho krátce přivítali ve velice moderně zařízeném obývacím pokoji. Právě se těšil veliké módě egyptský styl, a tak mu byl podřízen veškerý nábytek i vybavení místnosti. Pohovky měly spirálovitě vyřezávané opěrky, nohy židlí zdobily zvířecí tlapy.

„Jak se daří Mary Rose?“ zeptal se konečně, když se v konverzaci objevila skulina. Překvapilo ho, že se s ním nepřišla pozdravit. Koneckonců ji přece zachránil. Ani mu pořádně nepoděkovala. Nikterak neocenila jeho přítomnost a účast.

„Mary Rose je v pořádku, vaše lordstvo,“ informovala ho lady Margaret věcně. „Přirozeně s námi obědvat nebude.“

„Nechápu,“ připustil zvolna Tysen, „proč, když už se uzdravila, by s námi nemohla pojíst?“

Sir Lyon a jeho žena si vyměnili významné pohledy.

„Samozřejmě že s námi děvče poobědvá,“ přispěchal sir Lyon s ujištěním. „Moje paní chtěla říct, že Mary Rose měla v plánu jistou velmi důležitou schůzku, ale věřím, že to nebude zase tak horké. Přiveď svoji sestřenici, Donnatello, drahoušku. Potom se pustíme do jídla.“

Donnatella se na Tysena usmála. „Dojdu pro ni, abyste měl konečně klid. Uvidíte, že jí nic není.“ S těmito slovy pokoj opustila. Stačila se ještě natáhnout pro svůj klobouček a odnést ho s sebou.

„Ukázala vám moje krasotinka vše, co jste toužil vidět, pane?“ otázal se sir Lyon upřímným, přátelským tónem.

„Ano, pane,“ přisvědčil Tysen a připomněl si tucet bystřin, které překročili, mystický kruh vytvořený z obrovských kamenů a zříceninu prastarého skotského hradu. „Mám za to, že jsem zhlédl opravdu všechno. A potom se začal vyptávat na historii statku Vallance Manor.

„Říká se, že se tu kdysi zastavila sama skotská královna,“ spustila lady Margaret. „Tehdy nechali statek celý přestavět. Tuším, že to bylo v roce 1570.“

Dveře se otevřely a Mary Rose vklouzla dovnitř. Díkybohu, vůbec nekulhala.

Na okamžik se Mary Rose a Donnatella octly bok po boku. Mary Rose je vysoká, velmi útlá, tmavě rusé vlasy přísně stažené dozadu a připevněné v týle do pevného uzlu. Šatům vévodí nepojmenovatelná šeď, tak často byly prané. Budou minimálně deset let staré, pomyslel si Tysen. Ale ty oči – oči barvy bujného mechu, který právě zkropil déšť. Mechu, na který nikdy nesvítí slunce, který se ukrývá ve stínu a pečlivě střeží svá tajemství. Když je spatřil poprvé, halil je oblak bolesti. Dnes ne. Skutečně ho něco takového napadlo? Oči barvy mechu, na který nikdy nesvítí slunce? Měl by přestat fantazírovat. Nesluší se to a není mu to vlastní. Už se mu něco takového někdy stalo? Možná si dívku tak trochu přivlastňuje, protože ji zachránil. Ano, nejspíš to tak bude. Potom obrátil svoji pozornost k Donnatelle. Je menší než sestřenice a honosí se skvělou postavou. Je báječně zaoblená na těch správných místech. Vlasy havraní černi nenesou ani stopu rudé. Pleť se podobá čerstvé sněhové vločce. Ani trošku si nejsou podobné.

Mary Rose je – jaká vůbec je? Tysen se zamračil. Ano, Mary Rose je žena. Na rozdíl od Donnatelly, která v ženu ještě nedozrála a stále zůstává mladým děvčetem. Mary Rose má ve tváři zvláštní výraz. Mhouří podmanivé oči, je ve střehu. Nedívá se na něj, upřeně pozoruje lady Margaret.

Kvapně vstal a přistoupil k ní. „Ahoj, Mary Rose,“ a na okamžik vzal její dlaň do své. Studoval výraz jejího obličeje. „Kotník už se zahojil?“

„Ano, vaše lordstvo. Už jsem naprosto v pořádku.“

Pustil její ručku. Vzhlédla k němu a zkoumavě se na něho zadívala. Přemýšlela, jestli už se stačil zamilovat do Donnatelly. Dobře si uvědomovala, že ve srovnání s Donnatellou vypadá jako děvečka – strašák do zelí, jehož úkolem je odhánět ptáky z polí. Měla na sobě stařičké vlněné šaty, které její matka nosila ve dnech svého mládí. Byly úděsně krátké. Nestydatě odhalovaly její lýtka. Jako by na tom záleželo. Nic pro něj neznamená. Nevadí, stejně od něho nic dobrého nečekala –od Angličana jednoho. Vlastně, Mary Rose nečekala nic dobrého od žádného muže.

„To jsem rád,“ vydechl Tysen a o krok ustoupil. Rozhostilo se trapné ticho. Nakonec jej prolomil sir Lyon, který se ztěžka zvedl na nohy. „Tak co bude s tím obědem, lorde, eh? Vím, že už je na něj trochu pozdě, ale moje krasotinka nedala jinak, než že vám nejdřív musí všechno ukázat.“

„Ano,“ souhlasil Tysen. „Oběd mi přijde vhod.“

Bez přemýšlení nabídl Mary Rose rámě. Donnatella se zahihňala.

Když zasedli k forfar bridies – párkům v těstíčku posypaným cibulí – prohlásila Donnatella zbytečně nahlas: „Ukázala jsem jeho lordstvu, kde zahynul chudáček Ian.“

Mary Rose vypadla vidlička z prstů a cinkla o naleštěnou desku stolu. Nevydala však ani hlásku.

„Je to tragédie,“ zašeptal Tysen, „s Ianem jsem se seznámil, když jsem tu byl na návštěvě. Pochopil jsem, že se hodlal oženit se slečnou Vallanceovou. Upřímnou soustrast.“

Všichni mu poděkovali. Mary Rose zvedla vidličku a se sklopenou hlavou se věnovala svému talíři. Jedla cosi, čemu lady Margaret říkala finnan haddies. Donnatella mu se smíchem vysvětlovala, že jsou to obyčejné tresky vyuzené nad ohněm z rašeliny. Ale název má své kouzlo, nezdá se mu? Jistě, šlo o starobylé oblíbené skotské jídlo.

„Co takhle švestková povidla, pane? Na čajových koláčcích naší kuchařky jsou výtečná.“

„Děkuji vám, lady Margaret,“ vyjádřil svou vděčnost Tysen. A pak pronesl k Mary Rose: „Včera večer jsme měli s Meggie na Černém útesu návštěvu. Ericksona MacPhaila.“

Tvář se jí najednou naplnila strachem. Začal s tím schválně, jelikož se domníval, že je nejvyšší čas si o nevhodném chování Ericksona MacPhaila otevřeně promluvit. Jenže nejspíš šlápl vedle. Než se znovu sklonila ke svému talíři, zahlédl v jejích zelených očích nesouhlas. Už nebyly záhadné, plné tajemství. Najednou byly bezmocné, uvědomil si. Vypadala tak zranitelně. Kdyby zrovna neseděl, určitě by sám sebe nakopl.

Mary Rose chladně uchopila vidličku a odkrojila kousek převařené mrkve. Už se neobávala, že ji znovu upustí. Dokonale se ovládala. Ale proč ho Erickson vyhledal? Co mu napovídal? A proč, divila se, když si dovolila na Tysena krátce pohlédnout s nečitelným výrazem ve tváři, s Ericksonem vyrukoval zrovna při obědě?

Sir Lyon jako by napětí panující u stolu vůbec nevnímal. „Erickson MacPhail je správný mladý muž,“ prohlásil ledabyle. „Jeho otec byl můj dobrý přítel. Byla to rána, když spadl do jedné z ovčích pastí a zlámal si vaz. No, a statkářem je teď Erickson.“ Pyšně pohlédl na svou dceru. „Byl to jeden z početných nápadníků mé dcery. Kolem našich dveří se jich ometá spousta a všichni chtějí jen Donnatellu. Jakmile dovršila sedmnáct let, vyrojili se odevšad a slintali na našem prahu jako smečka hladových psů. Myslel jsem, že je budu muset odhánět flintou.“

„Řekla jsem Ericksonovi ne, tatínku,“ promluvila chladně Donnatella a zavdala si vařených brambor. „Povídala jsem ti to.“

„Ale lan je po smrti, Donnatello,“ poznamenala lady Margaret, „třeba bys měla svůj postoj přehodnotit. Hyson Manor není k zahození. Pominu-li Ericksonovu matku, která je opravdu příšerná, je to báječné místo. Bůh ti jistě bude nakloněn. Jakmile se za Ericksona provdáš, nechá jistě tu babu zemřít a budeš mít klid. Pouvažuj o tom ještě.“

„A užitek by z mého sňatku měl úplně každý,“ doplnila Donnatella. Pak pohlédla přímo na Tysena. „Uvidíme. Počkáme a uvidíme.“

Tysen se cítil jako štvaná zvěř. Zajímalo by ho, kde sir Lyon přechovává střelné zbraně. „MacPhail říkal, že když byl ještě chlapec, plaval často se sviňuchami,“ pokusil se obrátit list.

„Úžasný chlapec,“ uculil se sir Lyon a vyprázdnil sklenku s vínem jediným mocným douškem. „Naprosto skvělý.“ Otřel si ústa hřbetem ruky a zagestikuloval na muže, pravděpodobně komorníka, stojícího po pánově levici. Ten okamžitě přiskočil a doplnil mu pohár. „Díky, Gillisi. Osobně sice nechápu, jak může někoho bavit skotačit ve vodě se slizkými rybami, ale každému co jeho jest.“

Donnatella se chichotala do ubrousku.

„Co ty na to, Mary Rose?“ obrátil se Tysen k dívce. „Znáte se s Ericksonem MacPhailem přece dlouho.“ Sotva ta slova vypustil z úst, nejraději by se neviděl. Proč ji do toho tahá? Zmlkl a vyčkával, co řekne. Možná po něm rovnou mrskne koláček namazaný povidly. Alespoň by dostal za vyučenou. Tysen nikdy nedokázal být zticha, když měl něco na srdci. Byl zvyklý problémy řešit. Chtěl, aby mu sir Lyon slíbil, že svoji neteř ochrání. Možná se nechoval zrovna taktně, ale šlo mu přece o bezpečí Mary Rose.

Mary Rose dlouho mlčela. Pak se rozpovídala: „Když jsem byla ještě malá, opravdu jsme se s Ericksonem se sviňuchami koupávali. Nejsou to ryby, strýčku Lyone, ale savci jako my. Plavat mě naučil Erickson. Ukázal mi, že mi sviňuchy neublíží. Rády plavou, potápějí se a dovádějí s lidmi.“

„Musí to být ryby,“ bručel sir Lyon. „Žijou přece ve vodě.“

„Ale nedávno ses s Ericksonem viděla, že jo, Mary Rose?“ Donnatellin hlas studil jako led, čišela z něj hrozba. Tysen nechápal, proč. „Nemyslím to nikterak zle, samozřejmě,“ dodala Donnatella spěšně jasným hlasem, „koneckonců, já jsem ho přece odmítla.“

„Ano,“ přikývla Mary Rose, „vídám ho často. Až moc často.“

Už dost, pomyslel si Tysen. Tak dobrá, promluvím si se sirem Lyonem v soukromí. Je to její strýc. Je jeho povinností Mary Rose chránit. Možná by rád viděl Ericksona MacPhaila jako svého zetě, ale ani Donnatelle by ho Tysen nepřál. Až vysvětlí siru Lyonovi, že Erickson činil Mary Rose nevhodné návrhy, jistě na něho svůj názor změní.

Lady Margaret s grácií vstala ze své židle ve stylu Ludvíka XVI. „Následujte mě, Donnatello a Mary Rose,“ přikázala oběma dívkám a vyplula ze dveří dříve, než muži stačili odložit vidličky.

Jakmile osaměli, zamžoural sir Lyon na muže sedícího po jeho pravici a prohlásil: „Máte snad nějaké potíže, lorde? Možná že potřebujete poradit s vedením hospodářství?“
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TYSENA UKLIDNILO, když si sir Lyon přestával zavdávat vína. „Ne, pane,“ spustil zvolna, „se správou panství žádný problém nemám. Je to mnohem vážnější. Moc dobře víte, že se Mary Rose poranila, když utíkala před MacPhailem a spadla do ovčí pasti. Domnívám se, že se Erickson nemůže dočkat, až ji znovu potká někde samotnou. Pokud ho nezastavíte, určitě ji znásilní. Jste její strýc a tudíž je vaší povinností ji před ním ochránit. Pokládám za naprosto nezbytné vás zpravit o tom, co se děje. Byl bych radši, kdyby se vám Mary Rose dokázala svěřit sama, ale když to nejde jinak, musím vzít zodpovědnost na svá bedra.“

Sir Lyon se na něho dlouze zadíval. Tvář měl bezvýraznou. Kotníky prstů se podrbal na masité líci. Znovu si mocně lokl vína. „O co vám jde, lorde?“ otázal se po chvíli.

Tysen na něj nevěřícně zíral. „Jde mi o to, že jste strýcem Mary Rose a máte k ní určité povinnosti.“

„Poslouchejte, hochu,“ zavrčel sir Lyon a naklonil se k Tysenovi. Dlaně sepjal pod bradou. „Asi to nechápete. Vím, jste duchovní. Možná že kněžský stav vás činí citlivějším, snad vás nutí klást si některé otázky, třeba pokládáte za nezbytné udělat některým věcem přítrž. Nuže, Donnatella prozradila své matce, že jste vikářem a ta to zase za tepla donesla mně těsně předtím, než jste se dostavil k obědu. Mrzí mě, že jsem vás nevyzval, abyste požehnal našemu jídlu. Treska byla trochu vysušená. Třeba by pod tíhou modlitby krapet změkla. Bohužel nám lidem ani zbla nerozumíte, lorde. Máte za to, že je Erickson nečestný muž. A jelikož jste vikář, pátráte po motivech jeho bezbožného chování. Odsuzujete jeho skutky a nejradši byste ho označil za hříšníka.“

„Přirozeně. Jako sluhu božího mne zajímají Ericksonovy pohnutky a činy. Připadají mi zvrhlé. Chování toho pána překračuje přípustné meze. Ani jako člověk se nemohu s něčím takovým smířit, pokud udělá něco podobného znovu. Nicméně, nejsem dívčin pokrevní příbuzný. Vy naopak ano. Jste její strýc. Jediný mužský příbuzný. Je vaší povinností Ericksona zastavit. Mary Rose se ho bojí.“

Sir Lyon se zamračil na zbytek vína, který mu zůstal v číši. „Vím, že po ní pase. Řekl mi to. Netuším, proč po ní tak touží, ale je to tak. Ve srovnání se svou sestřenicí je Mary Rose přece úplná nicka. A co víc – tkví na ní znamení hanby, kterého se nikdy nezbaví. Ano, Erickson ji zneuctí. Ale jen pokud bude muset! Dal mi své slovo. Když ji chce, má ji mít. Holka stejně lepší nabídku nedostane.“

Tysen se cítil, jako kdyby na něj statkář mluvil neznámým jazykem. Jednoduše mu nerozuměl. Pomalu se zvedl a opřel se dlaněmi o ubrus. „Nedovolím, aby jakýkoliv muž znásilnil nějakou ženu.“

„Přece jsem vás ubezpečil, že ji zneuctí pouze v tom případě, že k tomu bude donucen. Slíbil mi to. Také se mi to zrovna nelíbí, ale když Mary Rose je tak tvrdohlavá. Pořád odmítá přijmout to, čím je. No, možná si uvědomuje, kde je její místo, ale tvrdošíjně ho odmítá akceptovat. Je nesmírně nafoukaná. Myslí si, že Erickson pro ni není dost dobrý. Takový nesmysl. Vůbec ho nebere vážně. Trvá na tom, že si ho nevezme. Musí jednou pochopit, že Erickson MacPhail pro ni znamená terno. Dokonce i její matka – když má jasnou chvilku, což tedy není často – nemá proti Ericksonovi námitek. Třeba byste nám mohl pomoci, vaše lordstvo. Někdo by měl Mary Rose vysvětlit, že jakmile se za Ericksona provdá, utrhne všem řečem tipec. Erickson, jako její zákonitý manžel, se už postará, aby o ní lidé mluvili jenom s úctou. Pokud si ji bude muset vzít násilím, ať se tak stane. Nebude to sice pro ni nic příjemného, ale následek bude stát za to. Tím myslím oddavky. Kvůli svatbě s takovým mužem, jako je Erickson, se vyplatí trochu trpět.“

„Je mi líto, ale s mou pomocí nepočítejte. Ona se za něho odmítá provdat. Důvěřujte jí a Mary Rose vám jistě svěří proč. Já vám mohu říct jen to, že má z Ericksona hrůzu. Skutečně si přejete, aby Erickson znásilnil vaši nevinnou neteř? Opravdu ji chcete vehnat do svazku, kterého se děsí?“

„Přestaňte mi hrát na city, lorde. Erickson si ji přece chce vzít za manželku. Říkám vám, nic lepšího ji ani potkat nemohlo. Ten kluk dělá jen to, co musí, aby ji dostal k oltáři.“ Sir Lyon nachýlil hlavu na stranu a zachmuřil se. „Ježíšikriste,“ vyhrkl a nevěřícně na Tysena zamrkal, „vy asi nevíte, z jakých poměrů holka pochází, co?“

Tysen byl zmatený stejně jako nazlobený. Promluvil chladným a neosobním tónem, který používá jeho bratr pokaždé, když se převlékne do soudcovského taláru. „Co nevím? Vím toho dost na to, abych mohl zodpovědně prohlásit, že takové jednání musí popouzet každého civilizovaného člověka.“

Sir Lyon zaklonil hlavu a rozesmál se z plných plic. Pokusil se usrknout vína, ale znovu ho přemohl záchvat smíchu. Nevychovaně víno vyprskl zpět do sklenky. Nakonec se mu podařilo ze sebe vypravit: „Omlouvám se, ale neuvědomil jsem si, že jste v našem kraji nový, a tak nemůžete nic tušit. Cha, cha, cha, to je legrace. Jistě, Mary Rose je moje neteř, ale došlo k několika nedorozuměním, pane. Mary Rose není dáma. Je pravým opakem dámy, pokud něco takového existuje.“ Sir Lyon zavrtěl nad nechápavostí mladého muže nevěřícně hlavou.

„Mary Rose je parchant, vaše lordstvo. Je to místní ostuda. Nestojí ani za zlámaný groš. Není slušná ženská a nikdy jí nebude. Ačkoliv to ani já, ani její teta nechápeme, Erickson si ji chce z neznámých důvodů vzít za manželku. Ona jeho nabídky odmítá, a tak jsem mu řekl, ať udělá, co musí. Hlavně ať ji dotáhne před velebníčka. Pokud si ji nevezme Erickson, zůstane na ocet. Nikdy nebude nic mít, nebude nikým, žádný z místních jí ani nekývne na pozdrav. Bude nula. Pro nikoho nebude nic znamenat. Copak to nechápete? Narodila se jako parchant a jestli se nevdá, zůstane pro lidi parchantem do smrti.“

„Pořád ještě má matku a dobrou pověst.“

„Dobrou pověst nikdy neměla.“

„Ale ano. Nemůže přece za to, že se její rodiče nevzali. Proč ji nenecháte na pokoji? Ať koná, co uzná za vhodné. Cožpak ji nemůžete mít rád proto, že je dobrým člověkem? Chápu, že to zde neměla zrovna lehké. Proč se tedy s matkou nepřestěhovaly někam, kde by o jejich minulosti nikdo nevěděl?“

Sir Lyon na Tysena shovívavě pohlédl. „Jste bláhový, lorde. Máte vzletné myšlenky. Věříte v to nejlepší, co se v člověku skrývá. Já takový pošetilec nejsem. Z vlastní zkušenosti vím, že jen málokterý člověk opravdu za něco stojí. Málokdo je skutečně nesobecký.

Lidé jsou obyčejně slabí, chamtiví a necitelní k těm, kteří jim připadají zranitelnější. Ani ženy nejsou tak shovívavé, jak by si jeden přál, lorde. Jsou škodolibé a běda té, jež nesplňuje nároky, které si samy stanovily. Vůbec nezáleží na tom, kde Gweneth a její dcera žijí. Pošramocená pověst je vždycky dožene. Pusťte je z hlavy, lorde. Nechte ji Ericksonovi a bude to dobré. Nebude ji týrat. Bude k ní laskavý. Proč by taky neměl být? Je to hodný kluk, přísahám, že je. Matce Mary Rose se bude také zamlouvat. Postará se o ni, to mu je nutno přičíst ke cti. Gweneth Fordyceová je pomatená, vždyť víte. Už spoustu let. Je to mladší sestra mé ženy. Žila u nás ještě předtím, než se Mary Rose narodila. Vykašlete se na to. Nechte událostem volný průběh. Ono se to nějak vyřeší. Ostatně, nic vám do toho není. Nepleťte se do toho, pane.“

Tysen pohlédl do důvěryhodné tváře sira Lyona a pravil: „Proč tedy Donnatella tvrdila, že si ji chce MacPhail vzít? To nedává smysl.“

„Ach, moje krasotinka,“ usmíval se sir Lyon pod vousy. Opět byl v pohodě. Mazlivě otáčel v prstech křišťálovou sklenkou. „Svěřila se mi, že Ericksona odmítla. Stalo se to dřív, než se začal dvořit Mary Rose. Ta holka byla až druhá v pořadí. Možná proto se tak cuká. Zlobí se, že dával přednost Donnatelle. Jenže takhle to chodí vždycky. Donnatella je zkrátka nádherná. Už jako dítě přitahovala kluky z celého okolí. A teď došlo na Ericksona. No, upřímně řečeno si myslím, že Donnatellu asi kapánek štve, že si za ni Erickson našel tak rychle – ehm – náhradu. Moje malá květinka mi naznačila, že možná chce jen Erickson dlít v její blízkosti a to je důvod, proč si namlouvá zrovna Mary Rose. No, ať si Donnatella věří, čemu chce. Pravda je, že Erickson je do Mary Rose celý divý. Takže se o ni nebojte, je to úplně zbytečné. Všechno se vyřeší a dopadne to dobře.“

Sir Lyon se zazubil, břich přecpaný dobrým jídlem a vínem. Byl sám se sebou nadmíru spokojený. Povinnost splnil na jedničku.

Tysen se narovnal v celé své výši a prohlásil: „Obávám se, že se nic samo nevyřeší, sire Lyone. Pokud si Mary Rose nepřeje stát se Ericksonovou ženou, nevezme si ho a bašta. Pokud to nevysvětlíte tomu muži vy, ujmu se toho úkolu já. Nedovolím, aby jí Erickson MacPhail ublížil.“

Meggie ležela v postýlce, přikrývky vyhrnuté až k bradě, jelikož jedno z podlouhlých oken ve věži bylo otevřené a do ložnice pronikal chladivý večerní vzduch. Zadumaně si prohlížela svého otce. „Zlobíš se, tatínku. Ale kvůli mým hříchům to asi nebude.“

Tysen se probral ze zamyšlení a obrátil pozornost k předčasně vyspělé dceři. „I dospělí někdy zlobí, Meggie. Přemýšlím o Mary Rose a o tom muži, kterého jsme potkali včera večer – Ericksonu MacPhailovi. Dostali se do situace, kterou bych rád pomohl vyřešit.“

„Paní MacFardleová povídala, že je Mary Rose parchant. Zaslechla jsem, jak se o ní baví s Griffinovými, když obědvali. Později jsem se paní MacFardleové zeptala, co to slovo znamená, a ona mi vysvětlila, že maminka Mary Rose se neprovdala za jejího tatínka. Prý se ani neví, kdo tím tatínkem vlastně je. To je ten problém? Protože Mary Rose nemá tatínka?“

„Částečně. Co si myslíš o Griffinových? Škoda, že nepřišli na večeři.“

„Pan Griffin toho moc nenamluví. Jen stojí a kouká. Pořád vypadá naštvaně. Paní Griffinová si mě nechala zavolat do salonu. Musela jsem stát v pozoru jako voják a odpovídat na její dotazy. Přikázala mi, abych nemluvila moc potichu ani moc rychle. Otázek měla desítky, tatínku. Představ si, ta paní má knír jako pan Clint u nás ve vesnici.“

„Na co se tě vyptávala?“ Tysen měl sám na sebe vztek. Klidně přijal Donnatellino pozvání a nechal dcerku té ženštině napospas. Příště vezme Meggie s sebou. Alespoň se bude muset Donnatella chovat slušně a nepokoušet se o flirt.

„Vyptávala se na naši rodinu. Zajímal ji hlavně strýček Douglas. Říkala, že kdyby byl novým baronem z Barthwicku on, nebylo by to tak odpudivé, protože on už titul má a je tudíž ve šlechtickém stavu a přinejmenším se umí chovat. Co se tebe týče, tak paní Griffinová prohlásila, že nebude trvat dlouho, a ten takzvaný sluha boží si začne pěkně vyskakovat.“

„V tom má tedy pravdu,“ šeptl unaveně Tysen. Bylo mu jasné, že v okamžiku, kdy si vyskakovat opravdu začne, přispěchá paní Griffinová a podtrhne mu nohy. Sklonil se a políbil Meggie na nosík.

„Pan Griffin se tě také na něco vyptával?“

Meggie zavrtěla hlavou. „Ne. Vlastně ano. To když se začala paní Griffinová tázat na maminku.“

Tysen si zlobně odfrkl. Přesně tak, jak očekával. Překročili veškeré meze.

„Pověděla jsem jí, že maminka umřela. Už je to dávno. Také jsem jí řekla, že žádnou jinou manželku nechceš, takže pokud tě bude Donnatella svádět, dočká se zklamání.“

Ucukl, jako by ho udeřila. „Meggie,“ zhrozil se, „jsem tvůj otec. Vikář. A tobě je pouhých deset let. Nechci, abys takto mluvila.“

Zkoumavě na ni hleděl. Meggie byla bystrá a nesmírně zvědavá. „Dobrá,“ vzdychl, „tak kde jsi takové slovo slyšela tentokrát?“

„Když se tetička Alex bavila s tetičkou Sophií o muži jménem Spenser Heatherington. Říkaly, že ho Helen určitě bez pardonu svedla. A řehtaly se tomu, tati.“

A to je teprve začátek, přemítal Tysen. Odvrátil hlavu od své dcery a zadíval se na burácející moře, které hučelo hluboko pod nimi. Vlny se s rachotem tříštily o rozervaná skaliska ozdobená bílými skvrnami ptačích těl.

Odhodlaně se nadechl. Tak tedy Helen Mayberryová a Spenser Heatherington, lord z Beechamu. Z toho, co o těch dvou věděl, usuzoval, že se podobné chování dalo čekat. Helen je vskutku jedinečná žena, prohlásil kdysi Douglas a doprovodil svá slova pronikavým smíchem satyra. Tysen znal Douglasovu slabost pro něžné pohlaví. Co bylo, na tom už dneska nezáleží. Spenser a Helen se nakonec vzali, a pokud je Tysenovi známo, jsou spolu už čtyři roky, mají dvě děti a štěstí z nich jen září.

Tysen si odkašlal. „Nezmínila se náhodou paní Griffinová, jak dlouho se hodlají s panem Griffinem zdržet?“

Meggie se k otázce postavila věcně: „Dokud se prý nepřesvědčí, že nezruinuješ kildrummské panství do základů. Podle tvrzení pana Griffina prý celý tenhle debakl nedopadne dobře. Ani Miles MacNeily ti prý nebude co platný. Co je to debakl, tati?“

„Ten starý netopýr,“ zavrčel Tysen rozhořčeně. Cítil, jak mu v útrobách vzlíná podráždění. Vstal a začal přecházet po místnosti. Snažil se uklidnit. V ložnici se ochladilo, a tak zavřel okno. Pečlivě je zajistil západkou. Přijel do Skotska, aby spravoval zděděný majetek a sblížil se s místními lidmi, leč starousedlíci jeho snažení již předem označili za debakl. Je načase přistřihnout lvici drápy, protože lev je očividně bezzubý, uvažoval Tysen. Pan Griffin je nula, která skáče, jak madam píská. „Myslím, že bych se měl osobně přesvědčit, jak se našim hostům daří,“ prohodil ke své dceři, a když zavíral dveře, přátelsky na ni kývl. „K večeři se nedostavil ani jeden z nich, a to je přinejmenším podivné.“

Sotva za ním zapadly dveře, vysoukala se Meggie z přikrývek, natáhla si Tysenovy ponožky, které jí sahaly až po kolena, a vyklouzla z komnaty. Naneštěstí se u paty hlavního schodiště srazila s paní MacFardleovou.

„Dostala jsem chuť na mléko,“ vyhrkla Meggie bez zaváhání. Vždycky lhala lépe než její bratři. Osvojila si malý trik – vždycky se dívala obelhávanému člověku přímo do očí. Fungovalo to. Svým bratrům Meggie vysvětlovala, že pokud se při lhaní dívají jinam, vypadají provinile a tudíž i podezřele.

„Hmmm,“ zabručela paní MacFardleová a odmašírovala do kuchyně. Meggie se ohlédla přes rameno. Dveře do salonu byly pootevřené. Nebylo pochyb, že tam tatínek Griffinovy zastihl.

Slyšela, jak otec říká hlubokým, nevzrušeným hlasem: „Nuže, opustila vás již nevolnost, která vám zabránila dostavit se k večeři?“

„Pokud se tímto neotesaným způsobem ptáte, zdaje mi lépe, tak odpověď zní ano. Sedím přece v salonu, ne? A dovolila jsem vám vstoupit. Dokonce s vámi mluvím. I když je to pro mě velice obtížné…“

Tysen ji přerušil. Podráždění narůstalo. „I panu Griffinovi je již dobře?“

„Pana Griffina nejvíc sužuje otázka, jak dlouho vám asi potrvá, než přivedete kildrummský majetek cugrunt! Přirozeně jsem ho požádala, aby provedl jisté odhady.“

Ignoroval jedovatost té narážky a pokračoval dál podle vlastního scénáře. „Pokud vás cokoliv zajímá, madam, ocenil bych, kdybyste se zeptala mě a moji dceru laskavě vynechala. Jestli toužíte znát podrobnosti ze života mé rodiny, jsem vám k dispozici. Sám rozhodnu, kolik vám toho prozradím.“

„A pročpak? Klidně se vyptám přímo jí. Je to bystrá žabka,“ odfrkla paní Griffinová oděná v truchlivé černi, která zaplavila téměř celou pohovku. V ruce opět držela černou špacírku a zvolna s ní pohupovala. V její ruce se decentní hůlka změnila na zbraň. „Pověděla mi všechno, co jsem si přála vědět. Vy byste mi leccos zatajil. Mimoto jste dělal společnost Donnatelle a mě jste zanedbával. Upřímně řečeno – nevěřím, že se někdy kildrummské panství postaví na nohy.“

„Zato já ano,“ procedil Tysen pevně mezi zuby. „I když vy, madam, budete pomyslné nohy kildrummského panství ze všech sil podrážet.“

„Vůbec nechápu, co tím chcete naznačit. Ale na tom nezáleží. Že je Donnatella k nakousnutí? Nemohl jste se s ní rozloučit, co? Byli jste spolu celou dobu sami.“ Obdařila ho tak významným pohledem, že by ji nejradši popadl a vynesl v zubech přes práh.

„Věru,“ pokračovala a nestydatě po něm přejížděla očima, „kdybyste nebyl vikář, řekla bych, že jste si užil smyslné dopoledne.“

Tysen fascinovaně hleděl na hustý černý knírek, třepotající se na horním rtu paní Griffinové. „Na druhou stranu,“ pokračovala, „jste přece anglický vikář, a tak nemáte ani ponětí, co slovo hřích znamená.“

Obvykle vyrovnaný Tysen Sherbrooke, muž chladného úsudku a zdravého uvažování, už víc nesnesl. Přesto se však dokonale ovládal, když pronesl ledovým hlasem, který nepřipouštěl odmlouvání: „Jste zlomyslná stařena. Nepřeji si, abyste dlela v mém domě, madam. Ráno s panem Griffinem odjíždíte. Vyjádřil jsem se dost jasně, madam?“

Tmavý knírek uraženě poskakoval. Paní Griffinová se vymanila ze změti černých sukní a energicky se postavila. Bojovně zamávala špacírkou a pak ji na Tysena namířila, jako by to byla mušketa. „Jste vikářem, pane, ale chováte se hanebně! Urazil jste mne a tím jste urazil i nepřítomného pana Griffina. Ještě budete škemrat o prominutí.“

Tysen, který se ještě třásl vzteky, nasadil hlas, kterým se kdysi otec vadil s matkou – což nebylo zase tak často. „Omlouvám se tedy, madam. Nicméně stále platí, že vy a pan Griffin zítra ráno odjíždíte. Přeji vám dobrou noc a šťastnou cestu zpět do Edinburghu.“

„Uvidíme, co tomu řekne Donald MacCray, lorde,“ vřískala za ním paní Griffinová. „Léta je právníkem Barthwicků. Jeho slovo tu stále ještě platí! Však on vám ta anglická křidýlka přistřihne! Takové sprosté chování vám jen tak neprojde! Vikář – cha, cha, dovolte, abych se zasmála! Mor na vás, pane!“

Na poslední větu byla velice hrdá, nicméně Tysen se na vztekající se babiznu ani nepodíval. Pevným krokem vyšel z místnosti, když tu málem zakopl o vlastní dceru, která se tiskla uchem ke dveřím. Vedle ní stála na podlaze sklenice mléka.

„Tebe také mohu poslat supem zpátky, Meggie, a nejspíš to udělám,“ sykl popuzeně Tysen a bez jediného ohlédnutí bral schody do patra po dvou.

O dvě hodiny později se Tysen Sherbrooke oddaně modlil a prosil Boha, aby mu odpustil záchvat vzteku, jež se ho zmocnil. Nebyl zvyklý projevovat své pocity. Nepřipadalo mu správné, že hrubost oplácel hrubostí, ať už k tomu měl jakýkoliv důvod. Pohrdal sám sebou za to, že se nechal strhnout do emocionálního bahna. Nepřestával zpytovat svědomí. Uvědomoval si ale, že ta zlá ženština na něho vychrlila tolik špíny, že si podobnou odpověď zasluhovala.

Přistihl se, že právě to se snaží Bohu vysvětlit. Zastyděl se, že se nechal vyprovokovat a vykročil na cestu hříchu. Bůh se stal součástí jeho bytosti. Cítil v sobě jeho přítomnost, Bůh mu předával svoji sílu. Obdařil jej láskou a byl zdrojem každodenní radosti ze života. Nyní jako by ho v této zemi opustil. Jako by zmizel v jedné z ovčích pastí. Jako by dál měl Tysen pokračovat sám. Takhle dopadl.

Tysen si utřídil myšlenky, zbavil srdce falešné pýchy a upřímně zašeptal: „Zhřešil jsem, Bože. Ztratil jsem hlavu. Neexistuje způsob, jak se ti omluvit. Zachoval jsem se jako hlupák. Křičel jsem. Vynasnažím se znovu nepochybit.“ Co víc se k incidentu dá Bohu říct. Už se na paní Griffinovou nezlobil. Ani netoužil dát Meggie na zadek. No, možná ještě trošku ano.

Ne. Musí se ovládat. Vysvětloval si své selhání změnou prostředí. Pobýval daleko od domova. Vše, co mu je známé a drahé, leží kdesi na jihu. Osud ho zavál na opačný konec země, kde jako by se svět řídil odlišnými zákony a všechno bylo jinak. Cítil se jako slepec tápající nad hlubokou propastí.

Konečně otevřel oči a zamrkal. Na jeho pozemky dopadl soumrak. Tady, daleko na severu, bojovalo světlo s temnotou až do deseti hodin večer. Teprve pak se snesla černočerná tma.

Pojednou ho naplnil klid a mír. Stále neměl v úmyslu požádat manžele Griffinovy, aby zůstali. Zbabělý nikdy nebyl. Až budou odjíždět, postaví se jim tváří v tvář a rozloučí se s nimi. Už se nenechá vyprovokovat. Ať už pronesou cokoliv, bude mít ústa zamčená na zámek.

Mary Rose Fordyceová, to je jiná. Parchant. Jako by na tom záleželo. Jak může někdo prohlásit, že sňatek s Ericksonem pro ni bude terno. Jen na něco takového pomyslel, opět v něm vzkypěl vztek. Leč z hlediska obyvatel tohoto kraje tomu tak zřejmě bylo. Ne, nedovolí Ericksonovi, aby ji za každou cenu tlačil do vynuceného manželství.

Tak se rozhodl, a tak to také bude. Dříve než usnul, si ještě uvědomil, jak moc se mu uleví, až ta stará čarodějnice s manželem tichošlápkem ráno zmizí z kildrummského hradu. Začal se těšit na svítání. Co mu asi paní Griffinová poví na rozloučenou? Už se viděl, jak stojí na nádvoří a šťastně se usmívá při pohledu na odjíždějící kočár. Možná jim dokonce zamává.

Přistihl se, že se kření už teď.

Temnotu rozčísl zoufalý výkřik. Tysen, který tou dobou spal hlubokým spánkem spravedlivých, sebou tak trhl, že málem spadl z postele.
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Tutene? Atque cuius exercitus? 
Ty? A čípak je to vojsko?

Na župan ani nepomyslel. Vyběhl ze své prostorné ložnice do dlouhé chodby. Noční košile se mu ovíjela kolem kotníků. Svítalo, tmou se prodíralo denní světlo a v prostorách hradu panovalo příšeří. Další výkřik.

Ne, neozval se z Meggiiny ložnice. Dral se z hostinského pokoje na opačném konci chodby. Byla to paní Griffinová a ječela, jako by ji na nože brali.

Možná už má pan Griffin všeho po krk a konečně tu ježibabu škrtí, blesklo Tysenovi hlavou.

„Takhle bys uvažovat neměl,“ napomenul se tiše. Řítil se chodbou a spěšně zdvíhal chodidla, jelikož kamenná podlaha neuvěřitelně studila. Celá situace se k vikářovi jaksi nehodila.

Rozrazil dveře a vtrhl do místnosti, která tonula v naprosté tmě, jelikož závěsy byly pečlivě zatažené. Bolestivě se o něco udeřil do palce. Krátce se za něj popadl a skřípal zuby. Pekelně to bolelo. Náhle temnotou probleskl plamínek. Skromný kroužek světla ozářil obličej paní Griffmové. Byla bílá jako padlý sníh, až na výrazný knírek, který se na zsinalém horní rtu vyjímal jako černá páska na rukávech pozůstalých. Vlasy měla namotané na papírcích. Byl to děsivý pohled.

V palci mu stále ještě škubalo. „Co se děje, paní Griffinová?“ zvolal poplašený Tysen. „Zaslechl jsem výkřik. Stalo se něco? Kde je pan Griffin?“

„Ach, to jste vy, vikáři,“ zalapala po dechu paní Griffinová. „Viděla jsem ji. Poprvé jsem ji viděla. Celý rok si nepřeju nic jiného. Vysedávám v prázdných komnatách, mluvím na ni, prosím ji, aby se mi zjevila, ale ona nic. Čekala, až budu bez sebe a lačnit po krvi, a teprve poté se mi ukázala. Kdybyste věděl, jak ráda bych vám jednu vrazila, když jste mi nakázal okamžitě odjet. Dneska jsem ji spatřit nechtěla. Nebyla jsem připravená. Ano, počíhala si na mě. Chtěla mě zaskočit. Přišla mě vyděsit k smrti! Ano, o to jí šlo. Pan Griffin leží tady vedle. Spí jako dřevo.“

„Kdo že to přišel, paní Griffinová?“

„No, přece ten zatracený kildrummský duch, kdo jiný?“ vyjela na Tysena paní Griffinová. Plamínek svíčky poskakoval, jak přerývaně dýchala. „Seděla tamhle v rohu, nahoře, na té zpropadené komodě.“ Posvítila do kouta svící. Byl prázdný. „Ne, hlavně mi netvrďte, že mi přeskočilo, pane. Vůbec ničemu nerozumíte. Seděla tady. Přímo tady na kraji a klátila nohama. Zírala přímo na mě. Myslím, že si dokonce pískala. Jistě. Zaslechla jsem to pískání. Vskutku divný zvuk uprostřed noci. Pak jsem zapálila svíci. Byla tady. Stále si pískala. A teď je pryč.“

„Co se děje, paní Griffinová? Proč u vaší postele stojí vikář v noční košili? U všech svatých! Nedovolím vám svádět mi ženu přímo před nosem, chlape jeden zhýralá! Jak se jen opovažujete? To si říkáte sluha boží? Taková drzost! Zaškrtím vás holýma rukama!“

Paní Griffinová na svého muže ani nepohlédla. Jen zvedla dlaň a udeřila ho do hlavy. „Uklidněte se, pane

Griffine. Je to jinak. Tenhle u mě nemá ani tu nejmenší šanci.“

„Říkala jste mi, že je to mizera,“ poznamenal dotčeně pan Griffin. „Jste si opravdu jista, že se vás nepokoušel svádět?“

„Naprosto, pane Griffine. Jak vidíte, netroufá si ani se ke mně přiblížit. Vkročil do naší ložnice pouze jednou nohou. Tu druhou, jak vidíte, si drží. Pravděpodobně si ukopl palec.“

„Už je to v pořádku, paní Griffinová. Nejedná se o nic vážného.“ Tysen nevěřícně zavrtěl hlavou. Nedávalo to smysl.

Svádět paní Griffinovou?

Už z pouhé představy šel do kolen. Odkašlal si, ale přiblížit se k lůžku paní Griffinové se neodvážil. Pan Griffin se přitiskl ke své ženě, takže i jeho obličej byl slabě osvětlen. „Vy se tedy domníváte, madam Griffinová,“ spustil Tysen zvolna, „že jste zahlédla kildrummského ducha. Kdo tady údajně straší?“

Paní Griffinová se vyděšeně zahleděla na komodu, kde vedle velkého keramického umyvadla trůnil džbán s vodou. Tam před chvílí zjevení dlelo. Teď však po něm nezůstala ani stopa.

„Je pryč,“ špitla paní Griffinová. Opět se jí zmocnila zuřivost, po strachu nebylo najednou ani památky. Odhodila peřinu a čile hupsla z postele. Od brady až k patám ji zakrývala tmavá vlněná noční košile. Náhle jako by si uvědomila, že vedle ní stojí muž, jenž na sobě nemá nic jiného než noční košili. Muž, jehož její manžel považuje za soka a vypískla: „Jděte pryč, jděte pryč! Nehodí se, abyste okukoval dámu v nedbalkách. Takový pohled probouzí v každém muži zvíře. Dokonce i ve vikáři!“

Zběsile mávala rukama, jako by Tysena vyháněla. Očividně postrádala svou maršálskou hůl.

„Neslyšel jste?“ vzmužil se pan Griffin. „Okamžitě vypadněte, nebo vstanu a vytřesu vám duši z těla! Očumovat dámu, která na sobě má jen noční úbor! To si říkáte džentlmen, pane?!“

„Ale…“

Paní Griffinová vrhla znechucený pohled na komodu. „Už tu není. Ale stále cítím její přítomnost. Plesnivý odér. Letitý. Copak vy to necítíte? Skutečně necítíte ve vzduchu tu zatuchlinu označující přítomnost spirituální bytosti, pane Griffine? Bezpochyby se zjevila, jelikož správu jejího hradu převzal Angličan. Zlobí se a ráda by ho ztrestala. Bohužel, spletla si pokoje. Slyšíš mě, duchu? Pokud se ho chceš zbavit, přestěhuj se do jeho ložnice!

Jak se pojednou ochladilo. Je tu zima jako v hrobě, ve kterém ten přízrak spí. Pokud mě tedy zrovna nestraší. Já a pan Griffin odcházíme. Na tomhle prokletém místě nezůstaneme už ani minutu. Nebudu spát v komnatě s dávno zesnulou lady Barthwickovou, která má tu drzost se vyšplhat na skříň a nestoudně na mě civět!“

Báječný nápad, poznamenal v duchu Tysen.

A tak ani ne o hodinu později, za rozbřesku, stojí oholený a ustrojený Tysen na prahu kildrummského hradu a pohledem vyprovází kočár Griffinových, mizející v dáli. Palec už ho nebolí. Neodpustil si úsměv a nesmělé zamávání. Zaslechl kočího, kterak spílá svým pánům a vyhrnuje si límec vysoko k promrzlým uším. Oknem kočáru probleskl bledý obličej pana Griffina. Bylo studené ráno, po zemi se válely chuchvalce mlhy.

Tysen se vrátil do rozlehlé vstupní haly. Potřásl hlavou. Rozhodně se od svého příjezdu nenudí.

„Už jsou pryč, tatínku?“

„Přesně tak, Meggie. Nechápu to. Přece tu nemůže doopravdy strašit. Na duchy nevěřím. V Northcliffe Hall sice všichni mluví o duchovi Ubohé nevěsty, ale ještě jsem ji tam nepotkal.“

„Ale strýček Douglas ano. Několikrát. Jenomže to nechce přiznat. Tvrdí, že Ubohou nevěstu vidí pouze ženy, protože rády věří na nadpřirozená zjevení. Stručně řečeno – ženy strašidla vidí, protože je vidět chtějí.“

„Možná tomu tak je,“ přiznal Tysen váhavě. „Já tedy na přízraky nikdy nevěřil, dokonce ani když jsem spal v pokoji, co… Ne, zapomeňme na to. Zkrátka, paní Griffinová je přesvědčená, že ve svém pokoji zahlédla ducha. Vyděsil ji tak, že okamžitě popadla pana Griffina a odcestovali do Edinburghu.“

Teprve nyní k němu dolehla grotesknost celé situace. Usmál se a nevěřícně zavrtěl hlavou. Svádět paní Griffinovoul
Náhle prohlédl. Pojednou jasně viděl, jak se vše seběhlo. Prozřel. Sklonil se ke své dceři a jal se zkoumat výraz její tváře. Člověk nemusel být nikterak mazaný a okamžitě mu došlo, že má v incidentu prsty. Sotva zadržovala smích, oči se jí triumfálně třpytily. Jakmile však ucítila otcův pohled, skryla baziliškovský výraz za neutrální maskou.

„Meggie,“ spustil Tysen zvolna, „ty jsi přece v Northcliffe Hall vyslechla dost povídaček o Ubohé nevěstě, a to už vůbec nemluvím o Perleťové Jane, jež podezřele pravidelně navštěvuje tetu Sinjun na hradě Vere.“ Významně si poklepal na bradu. Nespouštěl při tom oči ze své dcery. „Zeptám se tě pouze jednou, Meggie. Byla jsi tím duchem, co se tak nečekaně zjevil v Griffinovic ložnici, ty? Neseděla jsi takhle náhodou na komodě a klátila nohama?“

„Měli bychom posnídat, tatínku. Co takhle nějakou ovesnou kaši?“

„Meggie?“ Hlas měl tak tichý, velice tichý. Meggie se zhluboka nadechla a jala se očima zkoumat špičky svých botek.

Ještě jednou se nadechla a pak spustila tenoučkým hláskem: „Ano, tati. Omlouvám se, ale musela jsem to udělat. Měla jsem strach, že nikdy neodjedou. Paní je příšerná a pán jen stojí za jejími zády, kouká a dělá, že tu vůbec není. A včera večer jsem slyšela paní MacFardleovou, kterak říká Agnes, že paní Griffinová si stejně bude dělat, co chce. Pan Griffin jí nikdy nic neodepře. Paní Griffinové prý nebude žádný anglický přivandrovalec nařizovat, co má dělat. Prý je tady doma stejně jako v Edinburghu. A pak se paní MacFardleová rozpovídala o životní filozofii paní Griffinové. Prý si nikdo nezaslouží být paní hradu tak jako ona. Měla jsem strach, že ti bude dělat naschvály, tatínku. Nechtěla jsem, aby ses zlobil. Nechtěla jsem, aby tě trápil pocit viny za to, že se zlobíš. Chránila jsem tě, tatínku.“

Meggie náhle zmlkla, neschopná popadnout dech.

„Ach,“ pronesl Tysen hlasem, kterým oslovoval ty nejprovinilejší ze všech hříšníků. Ty, jež si zasloužili příkladné potrestání. „Takže paní Griffinová patří k těm zlým lidem, které nejsem schopen odhalit. Připadám ti neschopný. Máš za to, že jsem tak omezený, že nepoznám darebáka, ani když se mi promenáduje přímo pod nosem. Je to tak?“

„Ale ty přece nejsi omezený, tatínku. Ani neschopný. Jsi jenom příliš hodný.“

„Meggie, osobně jsem jim nařídil, aby ráno opustili náš dům. Okamžitě jsem poznal, co je paní Griffinová zač. Dnes ráno odjela a pana Griffina vzala s sebou. Tvoje představení jen urychlilo jejich odjezd o hodinu nebo dvě.“

Meggie ani nepípla.

Odmlčel se a nakonec zvolna prohlásil: „Skutečně mě považuješ za takového slabocha? Doopravdy věříš tomu, že bych se smířil s její přítomností, kdyby si postavila hlavu a odmítla se odtud hnout?“

„Jsi moc hodný, tatínku,“ zašeptala, sotva ji bylo slyšet.

Nedůvěřovala mu. Tysen si bolestně vzdychl. Opravdu ho považuje za příliš nekonfliktního nebo jen za změkčilce, který se nedokáže prosadit? Co když je doopravdy člověkem, který ctí vyšší principy a reálný svět mu uniká?

Meggie bojovně zdvihla bradu. „Teta Sinjun tvrdí, že ženy jsou vždycky připraveny jednat. Říká, že pánové občas nemívají kuráž odhodlat se k činu. Vyprávěla mi, že prožila období, kdy byla rozhodnuta osobně zamordovat jednoho z nepřátel strýčka Colina. Nakonec si to rozmyslela, a to bylo dobře, jelikož se ukázalo, že je ten muž nevinný. Ale byla odhodlaná k činu, tati. Kladla mi na srdce, že pravá dáma nikdy nezaváhá.“

Tysen chtěl něco namítnout, ale zakuckal se. Podivná kombinace podráždění, pobavení a zoufalství mu uvízla v hrdle. Zajíkl se a odkašlal si. „Jdu si ještě lehnout.“ Začal stoupat po schodech vzhůru. Náhle se zastavil a pohlédl dolů na svou dceru. Stála tam, kde ji zanechal. Nespouštěla ho z očí. „Opravdu jsi klátila nohama?“

„Ano, tati.“

„Dobré nebe,“ povzdychl si, „musela jsi pískat dost nahlas, abys ji dokázala vzbudit. Co sis vůbec pohvizdovala?“ ‚

„Jednu písničku, co mě naučila teta Alex. Zpívá se v ní, že jednoho dne budou vládnout ženy a muži jim budou sloužit.“

Tysen nevěřícně zavrtěl hlavou. Než se mu znovu podařilo usnout, nepřemáhal tentokrát pochybnosti, nýbrž záchvaty smíchu.

Vallanceův velkostatek

Mary Rose pročesávala hustou rusou hřívu své matky, jež dosud čas nepoznamenal stříbrnými nitkami. Vlasy byly dlouhé, hladké, rovné jako hřebíky, na rozdíl od jejích vlastních, které se divoce kroutily, tancovaly jí kolem hlavy v jakémsi neznámém, veselém rytmu.

„Dneska bude krásně, mami. Na déšť to nevypadá.“

„Vyprávěj mi o novém lordovi.“

Jakmile Mary Rose zaslechla měkký hlas, škubla sebou. Gweneth Fordyceová toho zpravidla moc nenamluvila, ale když přece jenom utrousila nějaké to slovo, zněl její hlas jako stříbrné zvonky. „Je velice laskavý, mami. Je anglickým vikářem a sluší mu to. Možná až moc. Přesto je hodný. Určitě jde o čestného muže, který si zasluhuje náš obdiv.“

Matka na to neřekla nic, jenom přikývla. Zahleděla se na mohutný buk, jenž nakukoval oknem do její ložnice.

„Jmenuje se Tysen Sherbrooke,“ pokračovala Mary Rose. „Pochází z význačné anglické rodiny. Jeho bratr je vévodou z Northcliffu. Tysen je vdovec. Přivezl s sebou dcerku Meggie. Je báječná, mami. Když jsem si vymkla kotník, přiběhla a jala se mě ošetřovat.“

„Donnatella ho chce.“

Matka má tak podmanivý hlas. Jemný jako letní větřík, čechrající vlasy. „Ano, nejspíš ho chce. Jenže já si nemyslím, že by o ni lord stál. Vlastně, nejsem si jistá, jak se k jejím návrhům postaví. Donnatella je krasavice.“

„Je stejná jako její matka. Mrcha, zakuklená v neodolatelném hávu.“

Nad takovým prohlášením Mary Rose nevěřícně zamrkala. „Mami? Ty nemáš Donnatellu ráda? Vždyť ji sotva zahlédneš.“

„Pamatuji si, že první slovo, které vyslovila, bylo ‚moje‘. O čem to svědčí? Dobře víš, že si lidé ledacos řeknou, Mary Rose. A já slyším výborně. Dokonce vím, že když se zlobíš, drmolíš kletby v latině. Taky vím, že si nahlas předčítáš z těch prastarých knih. Mám za to, že dáváš přednost Ovidiovi.“

Mary Rose zalapala po dechu. Ovidia četla ráda. Hlavně ty pasáže, kde nešetřil vtipem. „Latinsky mne naučil reverend Morley,“ přiznala se. „Líbí se mi ten jazyk.“

„Chápu. Můžeš si brebentit, co chceš, a nikdo ti neporozumí ani slovo. Ale dávej si velký pozor, Mary Rose. Donnatella se na tebe stále ukrutně hněvá kvůli Ianovi.“

Mary Rose připadalo, že se matce náhle a bez varování vrátil zdravý rozum. Třeba její křehká mysl funguje stejně jako hodinový strojek. Kolečko zapadne do správné drážky a přístroj se rozběhne. Denně se modlila, aby se tak jednou stalo. Snad právě teď… Promluvila proto na svou matku tak, jako by hovořila s kterýmkoliv jiným člověkem: „Nemá proč se na mě zlobit. Ian je po smrti. Měla jsem ho ráda. Byl to milý člověk.“

„Byl to hazardní hráč, Mary Rose. Možná ti to jako neřest nepřipadá, ale čím je člověk starší, tím víc se zaplétá do osidel hráčské vášně.“

„Už na tom nesejde. Odešel na věčnost a své hříchy i ctnosti vzal s sebou.“

„Stále ještě zbývá Erickson. Je to s ním stejné jako s lanem. Také chtěl nejprve Donnatellu a znenadání stojí o tebe. Dávej si na něho pozor, Mary Rose! Nedá se mu věřit. Proč tak náhle přestal mít o Donnatellu zájem? Také si podezřele rozumí s tvým strýcem. Viděla jsem je, kterak si spolu špitají. Co je šeptem, to je čertem. Pro tvého strýce to platí dvojnásob. Opatruj se!“

„Dám si pozor, mami.“

Náhle sebou matka prudce trhla a Mary Rose si uvědomila, že ji necitelně zatahala za vlasy. „Promiň, mami. Jsi v pořádku?“

„Zapleť mi vlasy do drdolu na temeni, Mary Rose. Myslím, že sejdu dolů. Nejspíš se projdu v zahradě.“

„Báječný nápad,“ usmála se Mary Rose a zkřížila prsty pro štěstí. Prosím, Pane, modlila se v duchu, přiveď ji zpátky mezi nás. Nedovol, aby se její mysl znovu zakalila. „Mám v plánu věnovat se dnes růžím. Možná bys mi mohla poradit, mami.“

Matka dlouho mlčela. Nakonec pravila: „Angličanovi se nedá důvěřovat. Není sice tak prohnilý jako tvůj strýc, ale věřit mu nesmíš. Ani vikářovi ne. Uděláš-li to, Mary Rose, zažiješ pekelné zklamání.“

„Pokud máš na mysli lorda Barthwicka, pak máš pravdu v tom, že je Angličan a vikář, mami. V tom ostatním se mýlíš. Lord Barthwick je čestný a důvěryhodný muž. Vsadila bych na něj poslední groš.“ Mary Rose ztichla a po chvíli se usmála nad vrkočem, který zaplétala. „Asi bych měla přiznat, že nemám ani vindru, takže nemám co vsadit. Bude muset stačit mé slovo.“

„Pořád ještě Donnatella tvrdí, že si ji chtěl lan vzít a že byli zasnoubeni?“

„Ano. Jenže na tom by záleželo pouze v případě, kdyby byl lan naživu. Ať si vykládá, co chce. Ostatně, zbožňovala ho.“

„Ale vůbec ne! Stála o něho jen proto, že měl být příštím lordem z Barthwicku, a taky proto, že ses mu líbila ty. Donnatella je zákeřná a nebezpečná, Mary Rose.“

Mary Rose nevěděla, co by na to řekla. Pomohla matce obléci si půvabné šaty ze světle žlutého mušelínu. Róba dávno vyšla z módy, ale na přitažlivosti matce pranic neubrala. Mary Rose vyhledala žluté stuhy a zapletla je do těžkých pletenců matčiných vlasů. „Kéž by se Miles brzy vrátil,“ vzdychla si matka.

„Také se na něj těším,“ přitakala Mary Rose. „Je to hodný člověk. Vždycky je ke mně zdvořilý. Těší mě, že se nestydí zaskočit k nám na návštěvu.“

„0, ano,“ pokývala hlavou matka.

Mary Rose se bleskově oblékla a opatrně doprovodila matku dolů po schodišti.

V přijímacím pokoji stál Tysen a zvědavě na ně hleděl. Po boku mu stál sir Lyon, který z nich také nespouštěl oči. *

Matka zvedla hlavu a dlouze se na oba muže zahleděla. Pak zvedla ruku k nesmělému mávnutí. Přimkla se ke své dceři a šeptla jí do ucha: „Angličanovi nikdy nevěř. Je neslušně pohledný. Hezcí muži mají v povaze sémě hříchu.“

„Ne, mami, tak to není,“ špitla nesouhlasně Mary Rose. Doufala, že je Tysen nezaslechl.

„Mě zase učili,“ pronesl Tysen zvučným hlasem, kterým kázal svým věřícím, „nikdy nevěř Skotovi.“

Sir Lyon zaklonil hlavu a hlasitě se rozesmál.

Z ranního salonku vyběhla Donnatella. Pobouřeně se ušklíbla přes rameno na Gweneth a Mary Rose. „Nevšímejte si jí, vaše lordstvo. To je matka Mary Rose. Je pomatená.“

Gweneth Fordyceová zaťala vztekle prsty do předloktí Mary Rose a procedila skrze zuby: „Hraju si na pomatenou, když se mi to hodí, Donnatello. Ale ty jsi čistokrevná potvora, ať už chceš, nebo ne.“

Mary Rose si poděšeně uvědomila, že matka říká pravdu a – ulevilo se jí. Nebyla šílená. Pouze žila ve vlastním světě, který si vytvořila. Gweneth pustila Mary Rose a s grácií scházela ze schodů. Hlavu lehce zakloněnou, nesla se jako královna. „Posnídáme, dcero. Lord Barthwick je také srdečně zván. Ráda bych mu položila několik otázek.“

„Ano, mami.“

Tysen jí vysekl krátkou poklonu. „Bude mi potěšením, madam.“

Bylo to zvláštní setkání, uvažoval o hodinu později Tysen, zatímco jeho kůň kráčel po boku staré klisny, na které seděla Mary Rose. Ačkoliv měl letitou praxi v jednání s lidmi rozličných zvyků, názorů a libůstek, podivínské chování Gweneth Fordyceové pro něho bylo tvrdým oříškem. Několikrát před ním svoji dceru nechutně ztrapnila a Tysenovi přišlo Mary Rose líto. Gweneth neustále Mary Rose předhazovala, že je důvěřivá husa, která snadno každému naletí, zejména mužům, kteří byli stvořeni jenom k tomu, aby ničili bezbranné ženy.

Tysenovi z jejích urážlivých slov mále zaskočilo. Odkašlal si a prohlásil: „Občas mne to také napadne, paní Fordyceová.“

„Nejsem paní. Jsem stará panna.“

„Ano, madam. Slyšel jsem.“

„A aby mezi námi bylo jasno, moje drahá dceruška je parchant.“

„Mluvíte jen o jejím společenském postavení, ne o jejím charakteru.“

Mary Rose se na něho vděčně zadívala, čaj jí uvázl v hrdle.

Mary Rose dovedla svoji stařičkou kobylku s půvabným jménem Prvosenka k zurčící bystřině a zastavila. „Tohle místo mám ráda,“ usmála se na Tysena. „Nechcete si tu chvilku odpočinout?“

Pustili koně, aby se pásli. Kumpán nejevil o klisnu nejmenší zájem. Nejspíš proto, že už byla věkovitá a kostnatá, na jedno oko slepá. Tysen si přisedl k Mary Rose na břeh říčky, která pod nimi bublala a narážela do kamenů, což znělo jako melodické víření bubnů. Musel zvýšit hlas, aby burácení dravého proudu překřičel. „Upřímně řečeno, vaše matka mi pomatená nepřipadá, Mary Rose.“

Mary Rose vytáhla z vody několik rákosových stonků a zamyšleně si je začala natáčet na prsty. „Také jsem si dnes uvědomila, že nepříčetnost pouze předstírá. Nejspíš je pro ni život v reálném světě příliš obtížný.“ Potřásla hlavou. V očích se jí mihl žal i bolest. „Kromě toho jí maska bláznovství umožňuje říkat to, co si doopravdy myslí. Chudé duchem přece nikdo nebere vážně.“

„Asi máte pravdu.“ Matka, libující si v předstírání duševní choroby, ponechávající na samotném dítěti, aby čelilo nástrahám života, jenž nezná slitování. Gweneth Fordyceová je nádherná žena, působící zcela neškodně. Opak je však pravdou. Nahlédl do její duše a to, co zahlédl, se mu pranic nelíbilo. Čisté sobectví. Nechtěla nést odpovědnost. Ne, šílená rozhodně není. „Proč vaše matka Donnatellu tak nesnáší?“ otázal se.

„Protože Donnatella je budoucí paní domu a já jsem ostudné znamení. Matka rovněž ze srdce nenávidí svoji sestru, lady Margaret. Asi se teď nejspíš zeptáte, proč tedy žijeme na Vallance Manor, když je tu tolik zloby.“

„Ano, ale nechci být vtíravý a nějak se vás dotknout.“

Mary Rose pouze pokrčila rameny. „Pravda je, že nemáme kam jít. Jsem nemanželské dítě a nemáme ani vindru. Matka mi nikdy neprozradila, kdo je mým otcem. Jsem jí až neuvěřitelně podobná, jako by po otci ve mně nezůstala ani stopa.“

„Váš otec je nejspíš ženatý – často tomu tak bývá. Škoda, domníval jsem se, že by mohl vaší matce pomoci. Myslím, že bude nejspíš místní. Skutečně vás nenapadá, kdo by to mohl být?“

„Častokrát jsem o tom přemýšlela, ale matka mi neposkytla ani jediné vodítko. Kdykoliv jsem se zeptala na její minulost, odměnila mne prázdným pohledem. Máte pravdu. Pokud žije, jistě je ženatý. Jinak by se přece s matkou oženil, že?“

„Nejspíš ano.“

„Ale kdoví? Koneckonců, stalo se to před pětadvaceti lety.“ Odmlčela se a zahleděla se na vířící vodu. Pak se k němu obrátila a spontánně vyhrkla: „Život je tak zvláštní, Tysene. Nezdá se vám? Ať si s vámi zahrává jak chce, je to váš život a musíte ho žít.“

„Ano,“ přisvědčil. „Musíme ho žít.“ Zamlouvalo se mu, že ho oslovila jménem. Z jejích úst znělo tak mile. Zahřálo ho u srdce.

„Ani váš strýc netuší, kdo je vaším otcem?“

Zavrtěla hlavou a kolem krku se jí ovinuly těžké rusé kadeře. „Ne. Kdyby strýc jen tušil, kdo je mým otcem, dávno by si o něm štěbetalo celé Skotsko. Strýc je všechno, jen ne diskrétní. Obávám se, že vás matka urazila.“

„Šlo jí to opravdu velice dobře,“ konstatoval Tysen a také vytrhl z vody několik kluzkých stébel rákosu. Linula se z nich zvláštní sladká vůně. „Má můj obdiv. Nebojte se, ničím se mne nedotkla, Mary Rose. Nechej to bejt.“
Uličnicky se na něho zakřenila. „To znělo velmi skotsky, vaše lordstvo.“

„No bodejť, snažím se,“ zazubil se.

„Jak vycházíte s paní Griffmovou?“

„Manželé Griffinovi si užívali mé pohostinnosti pouze jeden jediný den. Uráželi mě tak neúnavně, že jsem neměl jinou možnost, než je ze svého domu vykázat. Meggie se nedokázala smířit s tím, jak mě na každém kroku pomlouvají, a také nevěřila tomu, že mě poslechnou a odjedou. Tak vzala celou záležitost do vlastních rukou a vypakovala je z domu už za svítání.“

„Nebesa! Jak se jí to podařilo?“

„Vydávala se za ducha a tu starou bosorku vyděsila k smrti.“

„Tuhletu historku bych si ráda vyslechla slovo od slova. Meggie má úžasné nápady. Paní Griffinová se na hradě roztahovala snad odjakživa. Lidé říkají, že pan Griffin byl za mlada velký hrabivec. Byl to lakomec, kterému se hned tak někdo nevyrovnal. Jenže nyní drží otěže v rukou paní Griffinová. Jinou ji ani neznám. Nikdo netuší, jak se jí podařilo ho takhle zpracovat. Že by byl tak poddajný? Vážně nevím.“ Odmlčela se a usmála se. „Nikdy mi nevěnovala ani tu nejmenší pozornost, protože jsem parchant. Nikdy mě nepozvala na čaj. To Donnatellu ano.“

„Hodláte* se provdat za Ericksona MacPhaila, Mary Rose?“

Trhla sebou tak prudce, že málem spadla do vody.

V posledním okamžiku ji zachytil za paži a přidržel. „Omlouvám se, ale musel jsem se zeptat. Vždyť víte, váš strýc se domnívá, že vás Erickson přesvědčí. Je si jistý, že si nakonec dáte říct.“

„To radši skočím do moře, než abych si ho vzala!“ Pevně semkla rty a Tysen uvěřil jejímu odhodlání.

Po chvíli dodala: „Erickson sice působí jako sympatický mladík, ale ve skutečnosti takový není. Vlastně ani mladík už není. Je mu skoro třicet.“

Náhle Tysen zahlédl v jejích očích bolest. Z hlubin paměti se vynořila dávná, ošklivá vzpomínka. „Proč, Mary Rose?“ naléhal měkce. „Proč ho nemáte v lásce?“

Pomalu k němu zvedla obličej. „Jednou, už tomu bude deset let, jsem ho přistihla, jak se sápe na moji matku.“
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TYSEN SEDĚL ZA STAROBYLÝM, otlučeným stolem v knihovně s Milesem MacNeilym po boku. Očekával, že správcem panství bude seschlý stařec s chomáči šedivých vlasů na scvrklé lebce, ale mýlil se. Správce byl jistě starší než on, nebylo mu však víc než pětačtyřicet let. Byl vysoký a štíhlý, bystrý a celkem pohledný. Jak bylo pro Skoty typické, i jeho vlasy plály jasnou červení a oči zářily hlubokou modří. Dobře se oblékal. Tysena udivilo, že se nikdy neoženil.

„Ano, vaše lordstvo. Vedení hospodářství jste porozuměl velmi dobře. Nejspíš proto, že pocházíte z rozlehlého panství v Anglii. Ve srovnání s ním vám jistě připadají skotské državy ubohé.“

Tysen se pousmál a zavrtěl hlavou. Miles MacNeily mu bude chybět. Během několika posledních dnů se od něho hodně naučil. Jenže MacNeilova matka zemřela a zanechala mu hospodářství v Inverness. Za měsíc se tam, bohužel, MacNeily odstěhuje. Stane se vlastním pánem. Tysen si pomyslel, že se mu bude jistě dobře dařit.

„Abych byl upřímný, Milesi,“ poznamenal Tysen, Je to můj bratr, kdo pečuje o anglické panství. Nezapomínejte, že jsem vikář a vždycky jsem jím byl. Vše, co znám, jsem pochytil v průběhu let.“

Miles ho obdařil okouzlujícím úsměvem. „To je možné, nicméně jste inteligentní muž, lorde, Nepochybuji, že předávám Kildrummy do těch nejlepších rukou.“

„Děkuji vám. Chvála lahodí i vikářovu sluchu. Jak jste vycházel se zesnulým lordem Barthwickem?“

„No, Tyronne, starý pán, dokázal hulákat jako nikdo jiný v téhle zemi. Kdykoliv ho popadl vztek, nechodil jsem mu na oči. Nechtěl jsem ohluchnout. Stačilo málo, vybuchl a vřeštěl jako pominutý. Přesto jsme spolu vycházeli dobře, pane. Ale trvalo dobrých deset let, než mi začal plně důvěřovat. Sotva jsem dospěl, stal se mi kildrummský hrad domovem. Byl jsem tu šťasten. Bude se mi stýskat.“

Pracovali ještě hodinu. Probírali situaci jednotlivých nájemců. Mluvili o problémech, kterým právě čelí, a o těch, které je v brzké době čekají. Hovořili o jednotlivém majetku ležícím ve vesnici, stádech ovcí a skotu, o všem, co by se mělo zlepšit. A tak dále, a tak dál. Probrat jednotlivé detaily rozhodně nebyl lehký úkol, ale Tysen si pečlivě ukládal do paměti každý nový poznatek. Chtěl být dobrým správcem panství. Uvědomoval si, že se jednoho dne bude muset vrátit do Anglie, do svého domu a kostela, k životu, který kdysi vedl, a který mu teď připadal tak vzdálený. Co však bude s Kildrummy, když tu nezůstane nikdo, kdo by na hospodářství dohlédl?

O hodinu později se ozvalo zaklepání na dveře a do místnosti nakoukla Meggie. Zakřenila se na otce a před Milesem udělala pukrle. „Ráda bych vám nabídla čaj.“

Tysen brzy zjistil, že Miles není vůči kouzlu malé uličnice, která s ním nepokrytě flirtovala, ani trochu imunní. Ačkoliv jí bylo pouhých deset let, bylo z jejího roztomilého chování a jiskřících očí patrné, že se jí nový strýček náramně zamlouvá. Miles z ní byl také celý pryč. Tysen nevěřícně zavrtěl hlavou.

Zrovna usrkl čaje, když ho ta myšlenka praštila přímo přes nos. „Oliver!“ vyhrkl nahlas.

Meggie se k němu udiveně otočila s hlavou na stranu. „Co je s Oliverem, tati?“

„Strýček Douglas by byl rád, kdyby mu Oliver pomáhal spravovat northcliffské državy. Napadlo mě, že Skotsko by možná mohlo být pro Olivera to pravé. Měl by na starosti kildrummské panství.“ Tysen si spokojeně zamnul ruce a obrátil se k Milesovi, aby mu sdělil, kdo je Oliver vlastně zač. „… nejspíš už víte, že se můj bratr Ryder Sherbrooke ujal několika zneužívaných dětí. Miluje je, pečuje o ně a dohlíží, aby se jich ujaly svědomité rodiny, případně aby se mladí mohli vyučit řemeslu, které je zajímá. Oliver Dalrymple patří k jeho prvním chráněncům. Dnes je mu – tuším že dvacet, mám pravdu, Meggie?“

„Je mu dvacet jedna, tatínku. Začátkem června se vrátil z Oxfordu.“ Pak se obrátila k Milesovi. „Líbí se vám to jméno? Dalrymple?“

„Zní noblesně,“ přisvědčil Miles. „Vzpomínám si na několik nositelů tohoto příjmení. Dalrympleové dokonce zasedali ve vládě.“

„Ano, přesně to Oliverovi vyprávěl strýček Ryder. Jméno Dalrymple mu vybral on. Oliver totiž neví, kdo je jeho otcem. Maminka mu umřela. Strýček Ryder povídal, že přebrala laciného špiritusu. Nevím, co to je, ale zabilo ji to. Když ho strýček našel, věděl jen, že mu říkají Oliver. Nyní má nádherné příjmení. Zní tak elegantně.“ Zamračila se a pak dodala: „Konečně je někdo. Oliver Dalrymple.“

„Měl veliké štěstí,“ usmál se Miles. „Jen si to představme. Někdo nalezne ztrápené děti a postará se o ně. Váš bratr koná velké skutky, lorde.“

„Všichni chráněnci mého strýce mají veliké štěstí,“ švitořila Meggie a s grácií zkušené hospodyně mu nalila další šálek čaje. Teta Alex ji dokonale připravila na roli hostitelky.

Tysen si opět spokojeně mnul ruce. „Nebudu nic odkládat a okamžitě mu napíšu dopis, Milesi. Připojím se k vám později. A ty netrop žádné hlouposti, Meggie.“

Tysen napsal dopisy dva. Jeden adresoval Oliverovi, druhý Douglasovi. Poté vypravil Ardleho, jednoho z podkoních, s listy do Edinburghu. Tak, to bychom měli, říkal si v duchu. A teď je nejvyšší čas podívat se MacPhailovi na zoubek na jeho vlastním území.

MacPhailův statek našel bez potíží. Rozlohou odpovídal statku sira Lyona, leč nebyl tak příkladně udržovaný. Trávník před domem by jistě ocenil tucet ženců s ostrými kosami, stěny stavení volaly po nátěru, po vypadlých kamenech v zídkách zbyly jen zubaté díry.

Erickson MacPhail nebyl doma. Nakvašeně se tvářící hospodyně mu sdělila, že se pán jel projet. Tak umolousanou ženštinu Tysen již dlouho neviděl.

Kéž by tak věděl, kam mohl Erickson zamířit?

Nastalo pozdní odpoledne. Mary Rose se vypravila k zurčící bystřině. Když se ani ne deset minut po jejím příjezdu objevil Erickson, bylo jí jasné, že ji sledoval.

„Vezmi si mě,“ vyhrkl.

„Nechci tě, Ericksone,“ odvětila Mary Rose ledově. Hlas měla klidný, ani se nezachvěl, ačkoliv srdce jí uhánělo jako zběsilé. Bušilo tak divoce, jako by jí každou chvíli mělo vyskočit z hrudi.

„To už jsi říkala, Mary Rose,“ odsekl. I jeho hlas byl studený, avšak zaznívala z něj i nadřazenost. Erickson se domníval, že si s ním Mary Rose jen tak pohrává. Odmítnutí nebral vážně. Považoval je za hloupé ženské upejpání, které už ho unavovalo. Měl všeho dost.

Od toho dne, kdy před ním utekla a ztratila se v lese, ztrácel trpělivost neuvěřitelně rychle.

Je celkem milá, pomyslel si. A on ji dostane. Za každou cenu. Ať se jí to líbí, nebo ne. No bodejť. Vůbec není k zahození. Vlasy má husté, krásně se lesknou. A ta barva. Nejjasnější odstíny rudé se v jejích vlasech snoubí s nejtemnějším tónem kaštanové. Zvedl ruku, aby se jich dotkl.

A ty oči. Měkce zelené. Zdědila je po své matce. Vzpomněl si, jak krásná mu Gweneth kdysi připadala. Jak byla vášnivá. Mary Rose má rozkošný úzký nosík a vysoce klenuté obočí. A smyslná ústa – tak rád je ochutnával. Toužil ji políbit. Zkusit, jestli má rty opravdu tak sametové, jak si je uchovával v mysli. Nosík má pokropený sprškou rozkošných pih.

Dívala se na něho a pohled nevěstil nic dobrého. Proč jen ho odmítá? Ne, tohle není prastará ženská hra na kočku a na myš. Přestával se ovládat. Zkoušel to s ní, pomalu a opatrně. Namlouval si ji. Marně. Krucifix! Měla by přece klečet na kolenou, líbat mu ruce a děkovat mu, že z ní udělá počestnou ženu. Ale ne. Stojí tu, nenávistně vrtí hlavou a povýšeně vystrkuje bradu.

„Prosím, věř mi, Ericksone. Nic na tebe nehraju. Nepředstírám nezájem, aby ses mi o to více dvořil. Myslím, že jsi dost zkušený na to, abys to pochopil. Poslouchej mě dobře. Opravdu se nehodlám za tebe provdat. Nikdy.“

Konečně jí uvěřil, poznání se mu odrazilo v očích. Stále mu však nedocházelo proč. Nejspíš proto, že ji zaujal někdo jiný. Musel se jí na to zeptat. „Tak kdo je ten šťastný?“ otázal se hrubě, hlas mu zdrsněl stoupajícím hněvem.

„Nikdo takový není,“ namítla chabě. Díval se jí při tom do očí. A tak zachytil v jejím pohledu něco, co ji prozradilo. Byl v tom jiný muž. Ale kdo? Vždyť tu nikdo takový… „Dobrý bože, to snad ne? Vikář? Vždyť toho chlapa znáš sotva týden! To snad není pravda! Ty jsi tak hloupá! Skutečně věříš, že s tebou bude zacházet jako s kouskem vzácného porcelánu jenom proto, že je vikář? Doopravdy si myslíš, že je tak něžný, jemný a útlocitný, za jakého ho považuješ? No, třeba to tak opravdu je. Může být něžný a měkkosrdcatý, proč ne? Jenže on žádnou ženskou nepotřebuje!“

Popuzeně vyskočila. „Zmlkni, Ericksone! Jak si dovoluješ ho urážet? Na rozdíl ode mě ho vůbec neznáš!“

„Vsadím se, že by náš pohledný přítelíček nevěděl, co si s děvčetem počít, ani kdyby mu nahé vlezlo do postele.“

„Nenech se vysmát. Má tři děti!“

„Třeba měl manželku, co ho celé roky poctivě navigovala. Nejspíš se vyznala a předvedla mu, jak se má plnit manželská povinnost.“

„Přestaň!“

Ericksonovi došlo, že se může vztekat, jak chce, ale k ničemu to nepovede. Stále z ní chtěl vypáčit důvod, proč jej odmítla. Ovládl se proto a pokračoval o něco klidněji: „Jak můžeš být tak pošetilá, Mary Rose. Tak omezená. Je to přece lord z Barthwicku. Pochází z anglické šlechtické rodiny. Ten si tě nikdy nevezme. Mimoto, z duše pochybuji, že je muž jako on schopen upřímné lásky a náklonnosti. Je to pánbíčkář, sakra. Každou noc se těší do postele – chrní totiž s biblí, a když mu hrozí nějaké nebezpečí, padne na kolena, sepne ruce a začne se modlit.“

Všiml si, že rudne. Pihy byly náhle zřetelnější. „Pusť ho z hlavy, Mary Rose. Uvědom si, že jsi parchant, u všech svatých! Taky už nejsi zrovna mládě. Navíc jsem jediný, kdo si tě chce vzít.“

„Ne.“

„Dobrá,“ vzdychl s očima přikovanýma k jejímu poprsí. Pochopila, že dnes nebude mít nejmenší šanci.

Zahlédla v jeho zřítelnicích záblesk odhodlání. Bylo jí jasné, že dnes mu neuteče. Rozhodl se dotáhnout svůj záměr do konce a symbolicky nad ní zvítězit. Protesty jsou úplně zbytečné. Místo slov zavrtěla němě hlavou. Ne. Tušila, že tentokrát přemlouvání vzdal.

„Nemám ani vindru,“ namítla chabě. „Muž jako tyje zodpovědný za to, aby jeho majetek vzkvétal a množil se. Nemá smysl, aby ses se mnou zahazoval. Nepřinesu ti žádný užitek. Kdyby sis mě vzal, prohloupil bys. Ani tvé matce by se náš svazek nezamlouval. Zakáže ti to.“

„To je mi fuk. Udělám, co budu chtít. Věř mi, Mary Rose. Bude se ti to se mnou líbit. Ukážu ti, jak chutná rozkoš.“

„Ne!“

„Když to nejde po dobrém, tak to půjde po zlém. Možná, až poznáš, jak chutná milování, na mě začneš pohlížet jinak.“ Rázně k ní vykročil.

Byl větší a mnohem silnější než ona. Neměla jinou volbu. Zhluboka se nadechla a skočila do pádícího proudu.

Vykřikla. Voda se nad ní uzavřela. Netušila, že je voda v bystřině tak studená. Říčka ji přijala do své mrazivé náruče. Chlad jí vyrazil dech, paralyzoval plíce, okamžitě znehybněl paže i nohy. Bojovala s proudem, aby se vydrápala na hladinu. Dravý proud už ji zanesl několik metrů od Ericksona. Spatřila ho, jak stojí na břehu, zaslechla jeho volání. Modlila se, aby neskočil za ní. Vypadalo to, že se k tomu chystá, nakonec si to však rozmyslel. Do ledově studené vody by se dobrovolně ponořil jedině šílenec.

Naštěstí se Mary Rose dařilo udržet hlavu nad hladinou. Břehy bystřiny však lemují desítky rozervaných skalisek. Silný proud s ní o ně smýkal. Ostré hrany kamenů se jí zakusovaly do těla. Ačkoliv byla otřesená, pronikavou bolest ze stále nových a nových ran, které při plavbě utržila, cítila až v morku kostí. Prosila Boha, aby ji ušetřil. Přála si, aby vyvázla pouze s modřinami a s odřeninami. Aby si nedej bože nezlámala vaz.

Skaliska na ni nepřestávala útočit. Rvala z ní šaty i kůži. Mrazivá voda ji umrtvovala. Nelítostný proud si s ní pohrával jako s hadrovou panenkou. Ale neutopila se, žije. Doufala, že se neuhodí o žádný z kamenů do hlavy, jelikož ztráta vědomí by znamenala jistou smrt.

Uvědomila si také, že by se měla dostat co nejdřív z vody. Jinak zemře na podchlazení. Vzpomněla si, že na břehu divoké bystřiny zůstala její klisna. Snad se Erickson Prvosenky nezmocní. Určitě se vydá za ní. Napadne ho, že pokud se neutopila, musí dříve či později z vody vylézt. Není pro něho nic snazšího než se vydat na koni podél vodního toku a pátrat po ní. S jakou chutí by se jí vysmál! Mary Rose si dokázala představit, jak stojí na kraji řeky, na rozdíl od ní suchý a plný síly, a zběsile se chechtá.

Zahlédla několik stromů sklánějících koruny až k vodní hladině. V tomto místě by ji nezahlédl. Musí se vyškrábat z vody přímo tady. Je to její jediná šance na útěk. Pokusila se zachytit tenké větve. Modlila se, aby se haluz pod její vahou nezlomila. Díkybohu, držela pevně. Mary Rose byla celá zmáčená, prochladlá a potlučená, ale štíhlý prst dřeva by nepustila ani za nic. Zhluboka se nadechla a pokusila se vytáhnout po větvi vzhůru. Šlo to ztěžka. Co centimetr, to příval nové bolesti vystřelující ze zuboženého těla. Netušila, zda to dokáže. V duchu si představila Ericksona, jak s triumfálním úšklebkem rve její nohy od sebe. Ohavná představa jí dodala novou energii. Ještě kousek a náhle zůstala vířící hladina pod ní. Přitiskla se k větvi, pevně ji objala nohama. Haluz se nebezpečně ohýbala, jen tak tak se nedotýkala vody. Vydrž prosím, jen nepraskni. Ke kmeni stromu jí zbývaly dobré tři metry. Zakolísala a málem spadla. V poslední vteřině zmobilizovala zbytek sil a přitiskla se k větvi. Znovu se posunula o kousek dál. Dokázala to! Ulehčené objala spásný kmen stromu. Zhluboka oddechovala, vděčná, že přežila, vděčná, že ji Erickson nedostal. Mladík nebyl nikde v dohledu. Nejspíš uháněl dolů po proudu, tam, kde stromy ustoupily rozšiřující se řece a proud odumíral v několika vodopádech. Každý byl několik metrů vysoký. Tak daleko se naštěstí nedostala.

Třásla se zimou. Opatrně přelézala z větve na větev, nohy v promáčených botách úplně znecitlivělé. Šaty nasáklé vodou ji tížily, potrhané sukně v cárech obtáčely nohy a bránily jí v pohybu. Vypadala úděsně. Vlasy, zcuchané a promáčené, jí padaly do obličeje a ztěžovaly výhled. Odhodila je z čela a pokračovala v pomalém sestupu.

Jak daleko ji proud asi zanesl? Kilometr? Možná víc. Kéž by to bylo méně! Byla nesmírně unavená, klepala se zimou, zuby jí drkotaly.

Zalapala po dechu. Když se dotkla chodidly pevné země, musela se přidržet stromu, aby neupadla. Byla naprosto vyčerpaná. 0, jak je hloupá! Ji samotnou by nikdy nenapadlo, že skočí do burácejícího proudu. No, popravdě řečeno, klidně by skočila i z vrcholku Ben Nevisu, jen aby se zachránila před Ericksonem MacPhailem. Žádné utrpení se nevyrovná zneuctění tím ničemou.

Zvolna klopýtala zpět k místu, kde zanechala Prvosenku. Náhle zaslechla Ericksonův ryk, slyšela koně, prodírajícího se křovisky. Ztuhla děsem. Ne, je daleko. Díkybohu za to. Nezbývalo jí nic jiného, než najít klisnu a okamžitě zmizet.

Ale kam půjde?

Netušila, jak se strýc zachová, až mu vypoví, co se právě odehrálo mezi ní a Ericksonem.

Rozbolela ji hlava. Konečně našla Prvosenku líně přežvykující mladičká rákosová stébla. Zavedla kobylku do přítmí borového lesa. Vyčkávala. Věděla, že riskuje nachlazení, ale nemohla připustit, že vlétne Ericksonovi přímo do náruče.

Nakonec, když měla celé tělo jako kus ledu, se neohrabaně vysoukala Prvosence na hřbet. Když se přiblížila ke statku Vallanceů, uviděla jednoho ze stájníků, jak vodí po dvoře Ericksonova koně.

Pochopila. Ani doma už není v bezpečí. Ne, přemítala hořce, není to její domov. A nikdy nebyl. Je to domov strýce Lyona. A ten nehne ani prstem, aby ji ochránil.

Nevěděla, co si počít. Jako by na tom záleželo. Pobídla Prvosenku a zamířily na jih. Ke kildrummskému hradu.
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Nunc, vero inter saxum et locum durum sum.
Nyní mám volit mezi skálou a horou kamení.

„Panenko skákavá, Mary Rose, co tu děláš? Celá se chvěješ. Co se ti stalo? Spadla jsi z koně? Ach, chudinko malá. Máš rozdrásané ruce i obličej! Počkej, přivedu tatínka.“

Mary Rose sklouzla z Prvosenčina hřbetu a chňapla po dívčině paži. „Ne, Meggie, ne! Ne, prosím. Nechci, aby se tvůj otec zapletl do mých… Já sama ničemu nerozumím. Všechno se zvrtlo. Nemám, kam bych šla. Takhle nemůžu tvému otci na oči, copak to nechápeš? Nezaslouží si, abych…“

Uvědomovala si, že její slova nedávají smysl. Meggie je pouhých deset. Neměla by ji zatahovat do takové motanice. Už je však příliš pozdě. Náhle si uvědomila, že dítě, které z ní nespouští zrak, je v téhle chvíli jediná bytost na celém světě, která jí může pomoci. Nedá se nic dělat. „Poslouchej, Meggie, dohromady mi nic není. Utržila j sem jen pár modřin a šrámů. Ale to není to nejhorší. Musím se někam schovat. Pomůžeš mi?“

Meggie ani na okamžik nezaváhala. Uchopila prochladlou dlaň Mary Rose do svých teplých ruček, naklonila se k ní a spiklenecky špitla: „Samozřejmě že ano. Ale napřed ukryjeme tvého koně. Přikážu MacNeeovi a Ardlemu, aby drželi jazyky za zuby. Ale proč to nesmí tatínek vědět? Pomohl by ti. Doma se také o všechny stará. Kdykoliv řeší některý z jeho farníků nějaký problém, okamžitě pro taťku pošle. On si totiž dokáže poradit úplně se vším. Dokonce i s paní, která tloukla svého manžela prknem do hlavy.“

Mary Rose málem vyprskla smíchy. Leč beznadějnost její situace na ni dopadla stejně těžce jako břevno na hlavu toho nebožáka.

„Paní Crowová svého muže doopravdy praštila a on na chvíli ztratil paměť. Taťka si myslí, že to na ni jen hrál, ale prý dosáhl svého. Paní Crowová se mu totiž začala okamžitě věnovat a začala o něj pečovat jako správná manželka.“

„Já za ním jít nemohu, Meggie, věř mi,“ zavrtěla Mary Rose hlavou. Nechtěla Tysena zatahovat do svých problémů. Nechtěla, aby na sebe ti tři kvůli ní nevrazili. Ne, strýc určitě nevěděl, co má Erickson za lubem. Jistě by nesouhlasil s tím, aby ji Erickson zneuctil a ona si ho pak musela vzít. Ubohá Mary Rose netušila, že se proradný strýc rozhodl vyřešit trapnou situaci jednou provždy, a kromě svého svolení dal Ericksonovi

1 klíč od její ložnice. „Musím se jen na chvilku schovat, Meggie,“ pravila rozechvělým hlasem. „Než se vše uklidní. Otec se nemusí o ničem dozvědět.“

„Tak dobrá, Mary Rose,“ souhlasila holčička. „Zařídím vše tak, jak si přeješ.“

Mary Rose pozorovala Meggie, kterak předává kobylu do Ardleho péče a něco mu důrazně říká. Stájník na ni upřeně hleděl. Nebylo divu. Uměla si představit, že vypadá jako divoženka. Špinavá, místo šatů cáry, vlasy zacuchané, celá rozedraná. „Děkuji ti, Ardle,“ kývla na něho. „Děkuji.“

„Jo, postarám se vo starou Prvosenku jako vo vlastní, Mary Rose. Nechej to bejt a dělej, co musíš, děvucho.“

Byla mu nesmírně vděčná. Usmála se a vzpomínala na den, kdy jí Tysen pověděl něco podobného. Snažil se mluvit ve skotském nářečí, přesto však z jeho slov zaznívala škrobená angličtina. Tvrdého přízvuku se zbavit nedokázal. „Díky,“ opakovala a zlehka přejela prsty po Ardleově hnědém vlněném kabátě.

Meggie popadla Mary Rose za ruku a šeptla: „Pojď se mnou, Mary Rose. Jsi mokrá a promrzlá. Už vím, kam tě schovám. Musí ti být příšerná zima, co? Celá se třeseš. Nechci, abys nastydla, takže si pospěš.“

Meggie ji vedla po zadním schodišti, určeném pro služebnictvo. Na každém odpočívadle se ostražitě rozhlížela, zda není někdo v dohledu. Zaslechly paní MacFardleovou, jak si pro sebe pobrukuje kdesi v komnatách. Naštěstí byla daleko. „Vypadá to dobře,“ špitla Meggie. „Netušila jsem, že se může její samomluva k něčemu hodit. Hlavně že jsme u brány nenarazily na Poudera. Většinou tam vysedává a člověk si nikdy není jistý, zda zrovna spí či ne. Myslím, že víš, o čem je řeč.“

„Ó ano. Mám za to, že si to místo oblíbil dávno předtím, než jsem se narodila.“

„Já jsem o něho dokonce několikrát zakopla. Představ si, že se stal tatínkovým komorníkem. Svěřil se mu, že po takové práci vždycky toužil. Prý se rád něčemu přiučí.“

„Starého Poudera mám ráda,“ usmála se Mary Rose. „Choval se ke mně vždycky mile. Připadal mi prastarý, už když jsem byla malá.“

Náhle se jí chtělo smát. Napadlo ji, jaký by to byl pro Poudera šok, kdyby ji dnes viděl. Jistě by se chytil za vyzáblý hrudník a na své oblíbené židli by vypustil duši. Strašidlo přece člověk nepotká každý den.

Uvědomila si, že se o ni pokouší hysterie. To nebylo dobré znamení. Zhluboka dýchala, snažila se uklidnit. Přistihla se při myšlence, že jediné, po čem doopravdy touží, je sklouznout do bezvědomí. Prostě se schoulit někam do koutku a propadnout se do nicoty. Jenže nemohla. Tupě následovala Meggie Sherbrookeovou do ložnice ve věži. Ta místnost se Mary Rose vždycky líbila. Jako dítě si v ní často hrála. Byl to Ianův pokoj, ale to Meggie neřekla.

„Svlékni si šaty, Mary Rose, a vlez si do postele, ať se zahřeješ. Přinesu ti ještě nějaké přikrývky. No jo, netuším, kde pro tebe seženu nějaké suché šaty. Jsi o kousek větší než já.“

„To ano,“ přitakala Mary Rose a pokusila se usmát. „O pořádný kousek.“ Stáhla ze sebe zbytky chatrného oděvu a s potěšením skopla boty. Ani ne za dvě minuty už ležela v posteli a chvěla se pod vrstvou pokrývek, které na ni Meggie navršila. Meggie ji něžně pohladila po tváři. „Neboj se. Nějaké ošacení ti seženu. Něco už vymyslím. Teď klidně lež. Přinesu ti horký čaj. Někdy je horký čaj ta nejlepší medicína. To tvrdí taťka. Sice tomu úplně nerozumím, ale určitě je to pravda. Tatínek se většinou nemýlí.“

Meggie vycupitala z místnosti, tiše za sebou zavřela dveře. Mary Rose ležela zavinutá v přikrývkách a pokoušela se zahřát. Nedařilo se jí to. Chlad jako by vězel hluboko v kostech. Krev v žilách jako by se přeměnila v led. Pokoušela se dýchat zhluboka, snažila se uklidnit. Dokázala se dostat ze zpěněného proudu, jev bezpečí, Erickson jí nemůže ublížit. Dýchej pomalu, ano, jen hezky zvolna. Zvládneš to, Mary Rose. Už ti nic nehrozí. Jen zvolna dýchej.
Zdálo se jí, že trvá celou věčnost, než se trochu zahřála. Uvědomila si, že má stále na hlavě starý jezdecký klobouček, jehož zplihlé péro se jí zamotalo do vlasů. Jak odpudivě musí vypadat! Vyprostila z hory vlněných dek paži a stáhla si klobouk z hlavy. Pak se pokusila rozprostřít mokré vlasy po polštáři. Aby dokázala rozplést zcuchané prameny, musela vytáhnout z přikrývek obě ruce. Znovu ji roztřásl chlad. Přitáhla si pokrývky až k nosu. Sotva se zahřála, uvědomila si, že ji pálí každý centimetr těla. To se dalo čekat. Prudká bystřina ji nemilosrdně vlekla přes všechny skály, útesy a kameny, které jí stály v cestě. Napadlo ji, zda jsou v říčce nějaké dravé ryby, které připluly, aby se přiživily na jejím rozdrásaném těle. Doufala, že žádná z ran nekrvácí. Nechtěla Meggie zašpinit lůžko.

Když zaslechla za dveřmi pokoje tlumené kroky, ztuhla hrůzou.

Meggie, panebože, ať je to Meggie. Nebyla. Zvuk těžkých kročejů patřil jistě muži, obutému do vysokých bot. Kroky se blížily. Někdo zlehka zaklepal na dveře. Potom zaslechla Tysenův hlas. „Jsi tam, Meggie?“ Srdce se jí málem zastavilo.

Co teď?

Pak se ozvala Meggie. Hlásek měla tak naplněný falešnou radostí, že by jím nedokázala zmást ani toho největšího důvěřivce. „Tatínku! Co tady děláš? Hledal jsi mě? Mám ti s něčím pomoct?“

Tysen zvedl obočí a shlédl na dcerku. „Chtěl jsem se tě zeptat, zda by sis před večeří nezahrála šachy.“

Žádná odpověď. To bylo zvláštní. Pokud si Tysen dobře vzpomínal, měla Meggie odpověď absolutně na všechno. Tysen se zaměřil na tác, který holčička pevně svírala v dlaních. „Kam neseš ten čaj? Pořádáš snad ve své ložnici soukromý večírek?“

„Ano, tati. Šachy si zahraju moc ráda.“

„Meggie…“

„Aha, ten čaj. No, víš. Chtěla jsem složit písničku, jenže v krku jsem měla takové sucho, že mi v něm všechny tóny dočista vyschly.“

Rozhostilo se ticho a strachy otupělou Mary Rose zajímalo, zda Tysen na takový nesmysl skočí. Přirozeně že nevěřil.
„Co máš za lubem, Meggie? Ne, pohádky mi už nevyprávěj. Chci slyšet pravdu.“

Mary Rose napadlo, že kdyby Tysen promluvil takovým jemným, vemlouvavým tónem na ni, okamžitě by mu vyklopila i to nejniternější tajemství. Podvědomě zadržela dech. Nebude trvat dlouho a Tysen vrazí do místnosti. Až ji uvidí, zalituje, že do Skotska vůbec jezdil. Kdyby nebyla tak vyčerpaná, skulila by se z postele a zalezla pod ni. Jenže se nedokázala ani pohnout. A tak jen tiše ležela, přikrývky vytažené až k očím a nehybně zírala na křídlo dveří.

Na chodbě panovalo ticho. Nesnesitelné ticho. Pak se ozval tenký hlásek. „Nenuť mě něco vysvětlovat, tati. Dala jsem své slovo. Kdybych jej porušila, skončila by má duše v pekle. Nesmím nikomu nic prozradit. Ani tobě ne.“

Hlásek se vytratil a nadvládu opět převzalo mlčení. Čas nekonečně plynul. Potom se ozval Tysen. V hlase mu zaznívala nelibost. „Doufám, že jakmile to bude možné, prozradíš mi, o co jde, Meggie.“

„Jistě, tati. Jakmile budu moci.“

Patrně se domnívá, že nejde o nic vážného, pomyslela si Mary Rose. Jen o nějaký dětský rozmar. Úlevou málem vykřikla. Avšak netroufla si hnout ani brvou. Meggie stojící za dveřmi zřejmě také ne. Alespoň ne do té doby, dokud se ozvěna Tysenových kroků nerozplynula v dlouhých chodbách hradu.

Když se Meggie objevila v komnatě, tváře jí hořely rozpaky. Mary Rose ji pozorovala, jak opatrně otáčí v zámku velkým klíčem, a odkládá podnos na noční stolek poblíž lože.

„Děkuji ti, Meggie. A omlouvám se.“

„Není zač. Vždyť jsem ani nemusela lhát,“ zašvitořila čile Meggie a opatrně nalévala vroucí čaj do masivního hrnku. „A to je dobře,“ oddechla si. „Ukrutně nerada tatínkovi lžu. Stejně to na mě vždycky pozná a mrzí ho to. Nejspíš víš, o čem mluvím.“

„Ano. Vidíš, jak jsi ho zklamala, a nejradši by ses propadla pod zem, co?“

„Přesně tak,“ přikyvovala Meggie a podávala jí objemný hrnek. „Člověk si myslí, že pokud bude lhát často, zvykne si a ani mu to už nepřijde, ale není to tak. Proboha, Mary Rose! Koukni se na své ruce! A tvůj obličej! Máš je samý šrám!“

„To nic není.“ Přesto však Mary Rose nebyla na své potlučené tělo zvědavá. Jediné, po čem teď toužila, bylo vypít do poslední kapky ten báječný, horký čaj z oprýskaného kafáče, který Meggie nejspíš sebrala z kredence v kuchyni. Mlčela a nechávala klouzat osvěžující doušky vyprahlým hrdlem. Když vypila posilující nápoj do poslední kapky, složila unavenou hlavu na polštář. „Výborný čaj, Meggie. Zachránila jsi mi život. Víš, musela jsem skočit do prudkého proudu a odřela jsem se o vyčnívající skaliska. Jsem sice poškrábaná po celém těle, ale není to nic, s čím by sis měla dělat starosti.“

Meggie jí nalila další hrnek čaje. Neříkala nic, pouze sledovala, jak Mary Rose usrkává z kouřícího pucláku. „Tenhle hrnek má paní MacFardleová nejradši. Je největší, jaký má.“ Meggie s úlevou zaznamenala, že se Mary Rose začíná do líček vracet barva. Ulehčené si oddychla. „Jak dlouho jsi byla ve vodě?“

„Asi tak deset minut,“ přiznala Mary Rose. „Čili dost dlouho. Snažila jsem se zachytit větví okolních stromů a vyškrábat se na břeh. Ale už je to pryč. Neboj se, utopit jsem se nemohla. Na to není potok dost hluboký ani při povodních.“ Přesně to samé napadlo i Ericksona, přemítala. Kdyby se obával, že utone, jistě by se ji pokoušel vytáhnout.

„Proč jsi nejela domů?“

„Jela jsem tam. Jenže jsem zjistila, že nemohu dovnitř.“ *

Meggie se zamračila. Pochopitelně by ji zajímalo, proč jsem nemohla zůstat ve Vallance Manor, dumala Mary Rose. Jak však má vysvětlit malé holčičce, že kdyby se nespasila skokem do vody, jistý muž by ji znásilnil? Jak jí má říct, že po návratu domů už na ni Erickson čekal, a ona netušila, s jakou přijel? Zavřela oči. „Není mi dobře, Meggie. Myslíš, že bych tu mohla zůstat a na chvíli si zdřímnout?“

„Jistě, Mary Rose. Půjdu si s taťkou zahrát šachy. Možná se mi ho povede trochu rozptýlit. Třeba zapomene, že něco kuju za jeho zády.“

„Moc dobře víš, že nezapomene, Meggie,“ vzdychla Mary Rose, aniž otevřela oči. „Jen se dám krapet dohromady a půjdu.“ Půjdu? Ale jak? trápilo ji. Nemůže přece opustit kildrummský hrad nahá jako prst. Její šaty byly nadranc a Meggie jí své půjčit nemohla. Zasténala. S tím si bude lámat hlavu, až si odpočine. Ano, hodinku se prospí a pak se uvidí. Načerpá novou sílu. Jen hodinku…

Mary Rose usnula. Dýchala pravidelně, leč v obličeji byla stále velmi bledá. Meggie nad ní stála a tiše ji pozorovala. Nechápala, co se děje. Nejspíš se jedná o jednu z věcí, o kterých dospělí tvrdí, že jim neporozumí ani ty nejchytřejší děti.

Nesměle se dotkla konečky prstů líčka Mary Rose a pohladila je. Musí teď najít tatínka a věnovat se mu. Než opustila ložnici, znovu se na Mary Rose starostlivě zadívala.

Meggie se s večeří loudala. Tvrdošíjně napichovala na vidličku jeden hrášek po druhém a uvažovala, jak by mohla propašovat Mary Rose nějaké jídlo. „Učíš se rychle, Meggie,“ oslovil ji otec. „Po tvém tahu královnou jsem se obával, že je se mnou amen.“ Ve skutečnosti tomu tak nebylo. Šlo jen o jednu z malých rodičovských lstí, která vyvolá na tváři dítěte úsměv a povzbudí je k dalšímu snažení. „Opravdu, tati?“

„Opravdu. Bohužel, po večeři tě musím nechat chvíli samotnou. Zajedu za Ericksonem MacPhailem. Potřebuji s ním něco probrat. Dříve jsem ho nezastihl. Neboj, nezdržím se dlouho.“

„Týká se to Mary Rose, tatínku?“

Ty sen už už chtěl zamítavě zavrtět hlavou, když tu si uvědomil, že v dceřině hlase zazněla obava. Co se k ní asi doneslo? „Ano, je to kvůli Mary Rose,“ nalil tedy Meggie čistého vína. „Ale ničeho se neboj, ano? Myslím, že se ten pán mýlí, a rád bych mu objasnil pár maličkostí.“

Tysen se pohodlně opřel a vyčkával. Domníval se, že ho začne Meggie přemlouvat, aby ji vzal s sebou. K jeho překvapení však neutrousila ani slovo. Nepřítomně zírala na omaštěné brambory způsobně seřazené uprostřed jejího talíře. Zvláštní, pomyslel si a zamračil se. Něco se děje. Ale co?

Náhle se ve dveřích do jídelny zjevila paní MacFardleová. „Promiňte, lorde, ale je zde sir Lyon. Trvá na tom, že s vámi musí okamžitě mluvit. Nenechal se odbýt. Ani když jsem mu odsekla, že už jste v posteli.“

„Děkuji, paní MacFardleová. Vyřiďte siru Lyonovi, že se mu budu hned věnovat.“ Tysen odložil ubrousek vedle svého talíře a vstal. Bral schody po dvou, když si náhle uvědomil, že mu Meggie nespěchá v patách. Po špičkách se vrátil do jídelny a přistihl ji, kterak balí do ubrousku několik plátků chleba.

Neřekl na to nic. Předsevzal si, že přijde záhadě na kloub později. Rázně vyšel z jídelny. Sir Lyon na něho čekal v hale. U brány na své židli vysedával Pouder. Hlavu měl skloněnou, brada se téměř dotýkala hrudi, očividně spal.

„Co vás k nám přivádí, pane?“ otázal se Tysen.

„Kde je, lorde?“

„Prosím?“

„Mary Rose. Je pryč. Nevrátila se domů z projížďky. Zmizela.“

Tysen pocítil náhlý, vše stravující příval strachu. Doufal, že se neodrazil ve výrazu jeho tváře. „A vy se domníváte, že je zde?“

„A kam jinam by šla? Manželka sice prohlašuje, že by k vám nikdy nepáchla. Hanba by ji prý musela fackovat, ale já tomu nevěřím. Tak kde je, lorde? Musí se vrátit domů. Okamžitě.“

„Je mi líto,“ prohlásil Tysen klidně. Nespouštěl oči ze sira Lyona, jehož tvář nebezpečně brunátněla. „Obávám se, že nemám ani zdání, o čem mluvíte. Proč Mary Rose zmizela? Co se stalo?“

„Nevím,“ zavrčel sir Lyon.

„Nelžete zrovna přesvědčivě, pane. Pojďte, prosím, se mnou do mé pracovny a objasněte mi, co přimělo Mary Rose utéct z domova.“

Sir Lyon se nepohnul ani o píď, jen se zhluboka nadechl a rozkřičel se z plných plic: „Nemám, co bych řekl, krucifix! Rozhodně ne vám, zpropadenému anglickému vikáři! Je to moje neteř a já ji mám na povel! A chci ji! Hned teď!“

Pouder se s trhnutím probudil. Zamžoural krví podlitýma očima a zavrtěl hlavou.

„Není tady,“ pronesl Tysen ledově.

„Bodejť,“ přidal se Pouder. „Mary Rose tu nejni. Dřepím tu dobrý tři hodiny a ani jsem se nehnul. Jen na chvilku, páč jeho lordstvo potřebovalo přerovnat vázanky.“

Tysen se na starce vděčně usmál. „Mary Rose tu není,“ trval neústupně na svém.

Sir Lyon okamžitě poznal, kdy mu lidé lžou. Tak jako každý člověk, který se sám často uchyluje k nepravostem, cítil klam na sto honů. Někteří jedinci ani netušili, že mají podvody vepsané v očích. Statkář dokázal lháře bezpečně identifikovat. Ne, hlas tohoto mladého muže se ani nezachvěl. Nezněla z něj ani zlost. Ne, ten zpropadený mlíčňák, ten zatracený anglický vikář, mluví pravdu. Ať ho vezme čert, nového lorda Barthwicka. „Tak kde je?“

„Co jste jí ve jménu božím udělal?“ vyzvídal Tysen trpělivě. Obavy o Mary Rose jím vzlínaly stejně rychle jako v jejím strýci hněv.

„Nic. Povídám vám, že nic. Ta holka – vlastně už to ani holka není – k čertu s ní. Je to prokletá ženská! Přelétavá je, to vám povím. Na starou pannu je příliš přelétavá. A tvrdohlavá! Je vzdorovitější než ta její bláznivá máma. Zametla s ním, to udělala. Je jasné, že se mu to nelíbilo.“

Tysen cítil, jak s ním lomcuje vztek. Vzedmul se v něm jako přívalová vlna. Zavinil, že mu srdce burácelo jako zběsilé, krev v žilách vřela. V hlavě se mu rozezvonily tisíce poplašných zvonků. Viděl rudě. „MacPhail se ji pokusil znásilnit, že jo?“

„Ne! Sakra, já nevím! Skočila do toho zatracenýho potoka a proud ji odnesl pryč. Nemohl ji najít.“

„Chcete tím říct, že se na ni MacPhail vykašlal a pelášil za vámi?“

„Ale ne, jistěže ne. Marně ji hledal kolem bystřiny, a tak se vrátil tam, kde do vody skočila. Její kobyla byla pryč. Takže se jí nic nestalo. O takovou herku by nikdo jiný nestál. Kromě toho, říčka není ani tak hluboká, aby se v ní utopila koza, natož člověk. Jenže ta zatracená holka nepřitáhla domů!“ Sir Lyon soptil a proklínal Mary Rose ještě dlouho. Pak náhle zmlkl a kupodivu vypadal, jako by se měl každou chvíli rozbrečet. „Nevím, kam se mohla podít. Jste si jistý, že tu nikde není? Možná se tu někde schovává a ani o tom nevíte.“

„Není tady,“ stál si Tysen na svém, ačkoliv mu již došlo, že má dávno Mary Rose pod svou střechou. Počkal, až «e sir Lyon vykřičí a vyvzteká, a odburácí pryč. Měl o něho trochu obavy. Sir Lyon byl v obličeji tak ruměný, jako by ho měla každou chvíli sklátit mrtvice. Tysen jen doufal, že se tak nestane u něho doma. Pouder dál dřepěl na židli. Ani se nepohnul, nepronesl jediné slovo. Jen bezvýrazně civěl na sira Lyona.

„Doufám, že mne budete průběžně informovat,“ kladl Tysen tlouštíkovi na srdce, když se mu jej podařilo vystrkat až na práh.

„A vy pro mne na oplátku pošlete, kdyby se tu objevila,“ vrčel statkář.

„S tím nepočítejte,“ ušklíbl se Tysen. Ani se nerozloučili. Tysen vyčkával, až sir Lyon nasedne na koně a odcválá k domovu. Pak se zvolna vracel do jídelny. „Nedělej si starosti, Poudere,“ prohodil přes rameno. „Sir Lyon to přežije.“

„Je to prašivec, lordstvo,“ mručel Pouder. „Nyčko je starej, ale stejnak s ním budou mít spoustu práce. Jednou mizera, vždycky mizera.“

Meggie už v jídelně nebyla. Ani ji tam nečekal.

Dobrý bože, co mám teď dělat? Vydal se do pokojíku ve věži. Nejprve bral schody po dvou, pak po třech. Mary Rose skočila do vody, aby unikla MacPhailovi. Představil si, jak se vířící, nemilosrdná voda zavírá nad dívčinou hlavou a zamrazilo ho. Díkybohu, že se neutopila. Posledních několik metrů k Meggiině ložnici skoro běžel. Se zaklepáním se neobtěžoval. Otočil knoflíkem dveří. Bylo zamčeno.

Dokonale se ovládal, nedovolil, aby mu rozbouřené emoce zakalily rozum. Přesto však zakřičel z plných plic: „Okamžitě otevři dveře, Meggie!“

K jeho nesmírnému překvapení se dveře okamžitě rozlétly. Dcerka stála přímo před ním, v pozoru, jako řádová sestra. „Ano, tati?“

„Kde je, Meggie?“

Nečekal, co mu odpoví. Popadl ji silnými pažemi a odsunul stranou. Vtrhl do ložnice a strnul. V místnosti nikdo nebyl. Po Mary Rose nikde ani stopy. Postel vzorně ustlaná, přehoz nezmačkaný. Nikde ani náznak lidské přítomnosti.

Zvolna se obrátil. „Tak kde je?“
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„O KOM TO MLUVÍŠ, TATÍNKU?“

„O Mary Rose. O té tajemné osobě, která se u tebe před několika hodinami zastavila na čaj. Poslouchej, Meggie. Dostala se do potíží. Je to opravdu vážné. Pověz mi, kde je.“

Ale Meggie dál zarytě mlčela. Křečovitě polkla a pak se konečně rozpovídala. Přistoupila k otci, objala jej kolem pasu a zabořila mu tvář do košile. „Bojím se, tati. Chtěla jsem ti to říct. Její moc zle. Celá se třese. A tati, je strašně poškrábaná, samá modřina. Nevypadá dobře. Dostala horečku. Bojím se o ni. Nechci, aby umřela. Nenech ji odejít, tati.“

Tysen dcerku objal a políbil na temeno hlavy. „Bude v pořádku, zlatíčko. Nedovolím, aby se Mary Rose něco stalo. Věř mi. Kam jsi ji schovala?“

„Do tvé ložnice, tati. Zaslechla jsem, že přijel sir Lyon. Vřískal jako na lesy, tak jsem ji přestěhovala. Věděla jsem, že Pouder ve tvé ložnici není, jelikož hlídá u brány. Myslím, že ti kravaty již přeskládal.“

„Nejspíš ano. Už zase sedí u dveří a tluče špačky.“ Chytil ji za ramínka. „Uložila jsi ji do mé komnaty? Proč, Meggie?“

„Napadlo mě, že do tvého pokoje by si pan Lyon vpadnout nedovolil, tatínku.“

Tysen cítil, že se strachy chvěje a přitiskl ji proto k sobě blíž, dokud se neuklidnila.

„Nedovolil bych siru Lyonovi strkat nos do žádného z našich pokojů. Zachovala ses statečně, Meggie. A teď mě dobře poslouchej. Vysvětlím ti, co chci, abys udělala.“

O dvě minuty později Tysen tiše otevřel dveře své ložnice. V místnosti bylo teplo, krb vesele plápolal. Nejspíš Meggiina práce. Holčička rozhodně neztrácela čas. Přistoupil po špičkách k posteli a zadíval se na Mary Rose. Vlasy, stále ještě zacuchané a vlhké, měla vějířovitě rozprostřené po polštáři. Ostře kontrastovaly s bělostí polštáře a barvou připomínaly plápolající oheň. Na lících Mary Rose se usadil chorobný ruměnec. Meggie měla pravdu. Dívku sužovala horečka.

Zavřel oči a představil si, jak Mary Rose zoufale bojuje s rozvodněnou bystřinou plnou ostrého kamení, kterému se nedá vyhnout. Usedl na kraj postele a pohladil nemocnou zlehka po tváři. Pokožka na dotek pálila. Mary Rose se ani nepohnula. Opět ji něžně poplácal. „Mary Rose,“ zašeptal, „no tak, probuďte se. Povězte mi něco. Už se nemusíte ničeho bát. Nedovolím, aby vám někdo ublížil. No tak, Mary Rose. Otevřete oči.“

Zasténala. Bylo to nesrozumitelné zamumlání, které se zrodilo hluboko v jejím hrdle. Stáhl jí pokrývku k pasu a mimoděk se usmál. Měla na sobě jednu z jeho nočních košil. S největší pravděpodobností ji tak ustrojila Meggie. Přiložil jí dlaň na hruď, tam, kde bušilo její srdce. Pracovalo zvolna, naštěstí však pravidelně.

Naklonil se k ní a zaposlouchal se. Ano, srdce tepe pomalu, ale jako spolehlivý stroj.

Když se narovnal, zadíval se na její ruce. Byly ošklivě podrápané a samá modřina. Některé ze šrámů se zdály docela hluboké, jiné slabě krvácely. Nedalo se nic dělat. Musí se o ni postarat. Nikdo jiný to neudělá. Zadržel dech a vytáhl jí noční košili až k pasu. Celé tělo měla pokryté podlitinami, které hrály všemi barvami–od jasně zelené přes žlutou až po temně purpurovou. Kůži měla hustě posetou škrábanci. Nebyly hluboké, ale nevypadaly hezky. Jak ji tak pozoroval, vyvstala Tysenovi před očima vidina zoufalé Mary Rose, bojující s proudem. Zakousl se do něj strach. A zlost. Měl vztek na toho neurvalého chlapa, jenž donutil Mary Rose skočit do zákeřné vody.

A co teď? Paní MacFardleová má hojivou mast, kterou by se Mary Rose mohla po koupeli potřít. Ne, paní MacFardleové o Mary Rose povědět nemůže. Ta se nesmí dozvědět, že tu Mary Rose je. Stejně by se o nemocnou odmítla starat. Podle jejího názoru si parchant žádné obskakování nezaslouží. Znovu jí přiložil dlaň na hrudník. Musel se přesvědčit, že srdce stále ještě bije. A pak – nemohl si pomoci, ale zahleděl se na ni pohledem muže. Shledal, že má krásně tvarovanou postavu, hedvábnou porcelánovou pleť a vyzývavá ňadra. Pohladil ji. Pak zabručel a prudce stáhl ruku zpět. Na okamžik zavřel oči. Takto přece uvažovat nesmí!

Nemá právo na ni hledět lačným pohledem muže a toužit po ní. Mary Rose stůně a je jí zle. Zaslechl tiché zaklepání na dveře. Upravil Mary Rose noční košili a pečlivě ji přikryl.

Za dveřmi stála Meggie vyzbrojená umyvadlem horké vody a několika klůcky plátna, visícími jí přes předloktí. V dlani svírala lahvičku s mastí. „Výborně, Meggie! Jak jsi dokázala vymámit z paní MacFardleové její zázračné mazání?“

„Musela jsem jí zalhat, tatínku,“ culila se Meggie. „Naštěstí mne nezná tak dobře jako ty, a tak mi na to skočila. Napovídala jsem jí, že ses pořezal na ruce.“

„Báječný nápad, Meggie. A teď se vrať do svého pokoje.“

„Ale tati, dovol, abych ti pomohla. Mary Rose je…“

„Mary Rose je co?“

Meggie pohlédla na mladou ženu, ztrácející se uprostřed prostorného lůžka, a zamračila se. Nedařilo se jí nalézt ta správná slova. „Já jen, že je strašně opuštěná. Žije sice obklopena lidmi, ale přesto je tak sama. Myslím, že ji nemá nikdo rád. Ani její maminka ne. Proto mě tu potřebuje.“

Stejně jako mě, pomyslel si Tysen a usmál se na ni. Vzal její hlavu do dlaní. „Slibuju ti, že se o ni skvěle postarám. Nikdo se nedoví, že je zde. Pokud by se na mě někdo vyptával, pověz mu, že mi není dobře a odpočívám ve svém pokoji. Tvá přítomnost tady je teď naprosto zbytečná, zlatíčko. Běž už.“

„A zavoláš mne, pokud se jí přitíží?“

„Spolehni se. Slibuju.“ Tysen vyčkal, až Meggie odešla.

Zamkl dveře a přistoupil k posteli. Kromě svých dětí ještě o nikoho nepečoval. Houpal je v náruči, když je v noci přepadaly zlé sny, stíral jim z čelíček pot, když bojovaly s horečkou, přidržoval jim hlavy, když zvracely a masíroval jim bříška, když je zachvátily křeče. Jenže Mary Rose již dávno dítětem nebyla. Dospěla v ženu, leč nebyla jeho manželkou.

Neměl však jinou možnost. Hospodyni o pomoc požádat nemohl. Stejně by nehnula ani prstem, aby Mary Rose pomohla. Zůstalo to na něm. Vzpomněl si, jak paní MacFardleová Mary Rose surově škubla kotníkem jen proto, poněvadž se domnívala, že dívka jako ona nemá v Kildrummy, ve společnosti „lepších“ lidí, co pohledávat.

„Nemáme na vybranou, Mary Rose,“ zamumlal s očima přikovanýma k nehybné postavě, „musíme to zvládnout sami.“

Opatrněji svlékl a prohlédl každý centimetr zuboženého těla. Pečlivě vymyl rány, ošetřil je mastí, která voněla po levanduli a borovicích. Ne, nemyslel na ni jako na přitažlivou mladou ženu s alabastrovou pletí. Mary Rose se zimničně roztřásla, a tak ji hbitě zakryl noční košilí. Popadl svůj zelený brokátový župan a zachumlal ji do něj. Přikryl ji vlněnými pokrývkami až po bradu a usychající vlasy jemně uhladil kolem obličeje. Tvář měla stejně potlučenou jako zbytek těla. Dotkl se zlehka dlaní jejího čela a potom tváře. Zdálo se, že horečka ustupovala.

Modlil se, aby tomu opravdu tak bylo.

Přiložil do krbu a přitáhl si k lůžku kožené houpací křeslo přinejmenším dvě století staré. Rozžehl další svíce a vzal do ruky knihu, kterou měl rozečtenou. Nezbývalo mu nic jiného, než čekat.

„Nechápu, proč to děláš. Chtěls přece Donnatellu. Proč najednou mě? Proč zrovna teď?“

Lekl se tak, že málem svazek upustil. Byla to jedna z jeho nejoblíbenějších her, Shakespearův Král Jindřich IV., první část.

„Ty už jsi vzhůru, Mary Rose?“

Spala. Nespokojeně se v posteli zavrtěla. Přikrývky však byly příliš těžké, nedokázala je odhodit. „Nevezmu si tě, copak to nechápeš? Nikdy se za tebe neprovdám! Miliskoval ses s mou matkou! Jak jsi to mohl udělat? Je to moje matka!“
„Já vím.“ Hladil ji po vlasech i tvářích, snažil se ji ukonejšit. „Nedovolím Ericksonu MacPhailovi, aby se k vám znovu přiblížil, Mary Rose. Už vám nebude ubližovat. Věřte mi, prosím.“

„Je to moje matka!“

„Jsem u vás. Nic se neděje. Všechno je v pořádku.“

Rozplakala se. Dusila se těžkými vzlyky, které hrozily roztrhnout jí hruď. Po tvářích se jí kutálely slzy. Nemohl to unést. Přisedl si k ní a přivinul ji k sobě. Konejšil ji, šeptal slůvka útěchy, hladil po zádech. Cítil, jak její tělo hoří. Snad se mu podaří ji uklidnit. Rozpomněl se na okamžik, kdy mu vyprávěla o Ericksonovi a své matce. Tenkrát se nezmohl ani na slovo. Jen nevěřícně zíral. Mary Rose s jistotou nevěděla, zda se Erickson stal milencem její matky. Nejistota však pro ni byla ještě horší. Už tenkrát se toužil natáhnout a vzít ji do náruče. Uchlácholit ji. Jenže neudělal vůbec nic.

Dokonce nebyl ani takovým chováním šokován. Jako vikář čelil mnoha lidským slabostem – od prosté zloby až po perverzi. Nicméně chápal, že vidět ty dva pohromadě, byl pro Mary Rose ukrutný šok, a rozuměl její bolesti. Možná ji nakonec mrzelo, že se mu s tak choulostivým zážitkem svěřila.

Sklonil se a políbil ji na skráň. A pak zahanbením málem spadl z postele. Vlastní čin jej zaskočil úplně stejně jako pocit, který ho zachvátil, jakmile se rty dotkl její pleti. Políbil ji. Ženu, s níž nebyl sezdán. Bezbrannou dívku. Zavřel oči. Ano, musí se o ni postarat, ale polibkem překročil jistou mez. Znovu přitiskl rty k její tváři, tentokrát ji však nelíbal. Rty pouze ochutnal slanost jejích slz.

Uklidnila se. Přitiskla mu obličej k rameni. Pravidelně dýchala. Možná už nespí, napadlo ho. Ocenil by, kdyby se mu dokázala svěřit. „Mary Rose?“ zašeptal s ústy přitisknutými k její tváři.

Stále spala. Zlehka ji položil na záda a pečlivě přikryl. Vstal a znovu na ni pohlédl. Donedávna ani nevěděl, že žije. Jak je to dlouho? Týden? Nebo snad méně? Nemohl se upamatovat, kdy ji spatřil poprvé. To se mu nepodobá. Ženy ho přestaly zajímat poté, co se oženil s Melindou Beatricí. Měl by s tím okamžitě přestat. Je to nevhodné, jako by zapomínal na památku své zesnulé manželky. V koutku duše si nalhával, že tomu tak není. Leč bylo to tak. Po smrti Melindy Beatrice žádnou jinou neměl. Tak dlouho ovládal touhy těla, až se zdálo, že se někam vytratily. Měl nad sebou dokonalou kontrolu. Dokud se neobjevila Mary Rose. Skotka, a parchant k tomu.

Tysen odvykl rouhání, a tak ani nezaklel. Místo toho přistoupil k začouzenému ohništi a zamyšleně zíral do plamenů. Nebyly vysoké, ale umíněně se zakusovaly do polen, dokud z nich nezbyly jen řeřavé uhlíky.

Mary Rose. Líbila se mu melodičnost jejího jména. Tak hezky znělo v duši i na jazyku. Dobrý bože, do čeho se to vrhám?

Vzbudila se uprostřed noci. Byla jí zima. Taková zima, že kdyby dýchala zhluboka, nasála by do sebe noční chlad a roztříštila by se na tisíc kousků jako váza, která jí kdysi vypadla z rukou, a rázem bylo po ní. Ani ona by už nebyla. Pokusila se ovládnout, ale dlouho to nevydržela. Rozklepala se, zuby jí drkotaly. Nemohla ten třas ovládnout. Horší však bylo, že jí celým tělem projela bolest jako rozžhavený šíp. Zasténala.

„Všechno je v pořádku, Mary Rose. Jsem u vás.“

„Tysene?“ špitla. „Jste to opravdu vy? Ach, jsem tak ráda, že jste tady. Omlouvám se, ale není mi moc dobře.“

„Máte horečku. Nebojte se, poradím si s tím.“

„Bolí mě celé tělo. Jsem z toho proudu otlučená jako píšťalička. Promiňte, prosím.“

„I to zvládnu. A teď vás požádám, abyste zůstala chvíli ležet bez hnutí. Pouhé tři minuty, ano? Vydržíte to?“

„Lituju, že…“

„Přestaňte se omlouvat. Dýchejte zhluboka. Hned jsem zpátky.“

Trvalo to o něco déle než tři minuty, ale znovu byl u ní, rukávy vyhrnuté až k loktům. Zapálil šestiramenný svícen a postavil jej k lůžku. Trošku se ztrácel ve stínu, přesto však z jeho obličeje vyzařovala sebedůvěra a soustředění.

„Omyju vás teď studenou vodou. Když jsem byl malý, ošetřovala mě tak moje chůva. Horečka okamžitě klesla. Stejnou proceduru jsem s úspěchem vyzkoušel i na svých dětech. Nejdřív vám ale dám laudanum. Utlumí bolest.“

Nazdvihl ji, aby mohla vypít roztok léku. „Výborně, zvládla jste to.“

„Musím dohlédnout, aby hodně pila,“ zamumlal si pro sebe. Pak na moment zaváhal a rozpačitě z ní stáhl přikrývky. Když ji předtím prohlížel, nevěděla o sobě. Nyní však byla zcela při smyslech. „Myslete si, že jsem lékař, ano?“

„Ne, nemohu,“ zavrtěla hlavou a zachvěla se. „Jste Tysen, a to je něco docela jiného. Nemohu si pomoct.“

„Já vím, ale neublížím vám. Důvěřujte mi, Mary Rose, prosím.“

„Já vám věřím,“ pípla a zavřela oči.

Obvykle poznal, kdy mu lidé věří. Důvěra ho spalovala jako plamen, blažila ho a nesmírně zavazovala. Dokázal unést její tíhu, jenže tato situace byla naprosto odlišná. Slova plynoucí z jejích rtů, slova, která vyvěrala hluboko z její duše, způsobila, že se v jeho nitru cosi pohnulo. Něco vřelého a křehkého, něco, co dlouho nepocítil. Náhlý příval citu by ho měl nejspíš vyděsit, ale nestalo se tak. „Dobrá,“ vydechl a stáhl z ní teplé deky. Opatrně jí svlékl noční košili a otočil ji na břicho. Mokrým ručníkem jí omýval záda až k bokům. Přejel po dlouhých nohou až k obloukům chodidel. Jeden z prstů na noze měla celý pokroucený. Zřejmě si ho kdysi zlomila. Opatrně jej obkroužil prsty.

Stále znova a znova. Neúnavně chladil zmučené tělo vlhkým klůckem. Cítil, jak z něj žár zvolna mizí. Jednou, podruhé, potřetí, nakonec přestal počítat, kolikrát ponořil utěrku do studené vody. Hadřík musel být stále ledový. Když ji převrátil na záda, zjistil, že má oči otevřené. Upřeně ho pozorovala, neřekla však ani slovo. Ve tváři se jí nezračil strach ani bolest, jen bezmezná důvěra. Usmál se, obalil si dlaň zchlazeným klůckem a opět ji začal omývat. Přejel jí přes prsa, břicho. Zavřel oči. Je přece dospělý chlap, žádný nezkušený mladíček. Dokáže se s takovou situací se ctí vyrovnat. Dokáže se ovládnout. Nemá v úmyslu ji zneužít a nedovolí, aby ho vlastní tělo zradilo tím, že projeví žádostivost. Moc dobře si však uvědomoval, jak bolestně na něho působí. Proč jen mi Pán nepomůže obstát v této zkoušce, blesklo mu hlavou. Málem se rozesmál. Proč by se měl Bůh zabývat přirozenou reakcí, jakou muž odpovídá na obnažené ženské tělo? Dobré nebe, je tak krásná. Ne, takhle by uvažovat neměl. Nepřestával ji ochlazovat mokrým ručníkem. Úkol mu připadal stále těžší a těžší. Zavřel oči, ale nepomáhalo to.

Chloupky v jejím klíně se pyšnily rusým odstínem o několik tónů tmavším, než byly její vlasy. Stočil oči ke kolenům. K přitažlivě oblým kolenům. Přejížděl je chladivým hadříkem mnohem déle, než bylo nutné. Nikam jinam se pohlédnout neodvážil.

Začínala ho přemáhat touha. Ne, je dospělý chlap, žádný čápek, zvládne to. Ještě několik minut ji omýval, než přiložil dlaň k její tváři. Už tolik nehořela. Rychle zalovil v prastarém prádelníku a vytáhl čistou noční košili. Mary Rose do ní vklouzla. Košile ji v mžiku zakryla až po špičky prstů na nohou.

Vyhrnul jí rukávy tak, aby jí koukaly dlaně, pečlivě ji přikryl až po bradu, a vstal. Mary Rose z něho nespouštěla oči.

„Je vám lépe?“ Překvapovalo ho, že přes velké množství laudana, které vypila rozpuštěné ve vodě, byla stále ještě vzhůru. Ustoupil o krok dozadu a modlil se, aby neodhalila, jak silně po ní touží.

„Děkuju vám,“ zadrmolila. „Za všechno se vám moc omlouvám.“

„Buďte zticha.“

Samotného jej udivilo, jak nevlídně jeho hlas zní, ale Mary Rose se pouze usmála. „To je poprvé, co se mnou ztrácíte trpělivost. Meggie mi prozradila, že tu byl strýc. Prý jste mu ani nemusel lhát, protože jste opravdu nevěděl, že jsem pod vaší střechou – v Meggiině posteli. Meggie se domnívala, že dětský pokoj není zrovna bezpečný, protože do něj se nikdo nerozpakuje vstoupit. Vymyslela proto ten trik s vaší ložnicí. Tudíž jsem teď zde a…“

Tysen ji umlčel mávnutím ruky. „Ano, sir Lyon se mohl pominout vzteky, když vás tu nenašel. Ví, že jste se neutopila, protože Erickson vás hledal do té doby, dokud si nevšiml, že je vaše klisna pryč. Strýc se dušoval, že potok není ani tak hluboký, aby se v něm utopila koza. Nejspíš jste se rozjela domů a načapala tam Ericksona, ne?“

„Ano. Zahlédla jsem jeho koně. Nevěděla jsem, kam se vrtnout. Původně jsem k vám jet nechtěla, ale Prvosenka se dala do cvalu a zastavila až za branou vašeho hradu. Meggie si zrovna hrála venku, a tak se mne ujala. Odvedla mě nahoru po zadním schodišti, takže si nás Pouder ani nevšiml.“ Náhle se usmála. „Divím se, že ještě nezapadl prachem. Vysedává u brány celé roky.“

„Možná by zapadl, ale dokáže se o sebe skvěle postarat. Všiml si, že nový lord nemá komorníka, a tak mu okamžitě nabídl své služby. Asi se mi budete smát, Pouderovi sice v puse zůstaly už jen dva zuby, ale přesto mě jeho úsměv dostal. Svěřil se mi, že celý život toužil stát se komorníkem, a tak jsem mu dal šanci.“ Tysen zavrtěl hlavou. „Přesto mě na chvilku zaskočil. Přeřekl se totiž, a místo ‚komorník‘ zablekotal ‚kurevník‘. Naštěstí mi to rychle došlo. Teď ho potkávám v ložnici v tu nejneuvěřitelnější denní dobu. Přepečlivě mi skládá vázanky a přerovnává břitvy a hřebeny.“

Mary Rose přemáhala smích. Mohlo by to bolet. „Pouder je doopravdy moc hodný,“ culila se.

„Zdá se, že je. A také je s ním švanda. Požádal jsem ho tedy, aby se zvolna zapracoval do funkce ‚kurevníka‘. Mrzelo by mě, kdyby kvůli nové pracovní náplni zanedbával důležitější povinnosti.“

„Jste hodný člověk, Tysene. Omlouvám se, že vám přidělávám starosti. Myslela jsem, že odtud zítra ráno odjedu a…“

„Odjedete? Smím se zeptat, co si hodláte vzít na sebe? Viděl jsem v dceřině pokoji pozůstatky vašich šatů. Obávám se, že obléci se již nedají. Domníváte se snad, že vám padne něco z Meggiiny garderoby?“

„Něco už vymyslím,“ zamumlala zahanbeně. Neunikl jí sarkasmus ukrytý v jeho slovech. Umíněně zvedla bradu. Když si uvědomíme, že byla k smrti vyčerpaná, byl to pozoruhodný výkon. „Třeba mi něco půjčí paní MacFardleová. Ach, kdybyste věděl, jak jsem unavená.“

„Není divu. Už byl nejvyšší čas. Toho laudana jsem vám totiž dal pořádnou porci.“ Na moment se odmlčel, a když znovu promluvil, opět zaznívala z jeho hlasu ironie. „Dobrá, připusťme tedy, že jste navlečená do odložených šatů paní MacFardleové. Kam se hodláte vydat?“

Mluvil nesmlouvavě, ostřeji, než zamýšlel. Viděl, jak je skleslá, jak ji beznadějnost celé situace trápí, a připadal si jako mizera. Vzal ji za bílou dlaň a něžně k ní pravil: „Něco už vymyslíme, Mary Rose. Nicméně stále ještě nejste připravena nosit nic jiného, než mé noční košile. Pusťte všechny plány z hlavy a pořádně se vyspěte.“

„Ale…“

Přitiskl jí prst na ústa. „Už ani slovo. Zapomeňte na starosti a oddejte se spánku. Hned se budete cítit silnější. Pořád máte bolesti?“

„Ne, už ne.“ O dvě minuty později se zavrtala tváří do polštáře a ztichla. Dýchala klidně. Konečně tvrdě usnula.

Tysen se snažil uvelebit v houpacím křesle. Nebylo nepohodlné, přesto se mu stále nedařilo zabrat. Náhle se s trhnutím probudil. Z úst se mu vydral sten. Venku stále panovala tma. Uvědomil si, že ho vyděsil zlý sen. Vyskočil z křesla, lapal po dechu a neklidně přecházel po místnosti sem a tam. Noční můra byla tak živá, tak úděsná, že se mu z ní stále ještě točila hlava. Když se konečně uklidnil, roztřásl se zimou. Zapálil oheň v krbu, rozžal svíce a přistoupil lůžku, na kterém oddychovala Mary Rose. Sáhl jí na čelo. Bylo příjemně chladné, díkybohu. Tvrdě spala.

Co měl ten zatracený sen znamenat? Všechno, co si z něj zapamatoval, byl vyděšený jekot nějaké ženy a mužský hlas – nesrozumitelný, slabý, neurčitý. A potom jej zachvátil pocit zmaru. Věčná, neodvolatelná smrt. Obklopila ho, stal se její součástí. Možná byl jedním ze stínů, možná byl paprskem světla, ale patřil smrti. A pak – tak rychle jako vše začalo – děsivá hrůza pominula.

^Ničemu nerozuměl. Stále v sobě cítil ten strach. Přistoupil ke křeslu a klesl do jeho náruče. Podpíral si hlavu dlaněmi a zbytek noci strávil zíráním do plamenů. »

Ten muž, co ho zaslechl ve snu, byl – Ian. Mladík, který se před šesti měsíci zřítil z útesu.
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DOKTOR HALSEY POPLÁCAL Mary Rose po tváři. „No bodejť, děvucho, je to tak. Usměj se na mě, no tak. Až ti naleju tenhle odporný lektvar do krku, pak mi můžeš i nadávat.“

Mary Rose lékaře obdařila úsměvem. Přivedl ji na svět. Alespoň to jí vyprávěla matka. „Kde je Tysen?“ otázala se.

„Kdo? Aha, vy myslíte lorda Barthwicka. Tysen – to není zrovna skotské jméno, co říkáš? No jo. Čemu se vůbec divíme, když je Angličan. Je přímo tady. Stojí ani ne dva metry ode mne. Myslím, že pokud tě budu ještě chvíli trápit, srazí mě jeho lordstvo na podlahu. Tak jak se teď cítíš, děvenko?“

Mary Rose se zamyslela. „Na cimpr campr.“

„To sedí,“ přitakal Tysen. Přistoupil blíž a vzal její drobnou dlaň do své. „Jak jsem vám již povídal, sire, skočila do té prudké bystřiny. Voda s ní tloukla o kameny, dokud se jí nepodařilo vyškrábat se na břeh.“

„Vždycky jsi byla silná ženská. Máš pořádný monokl, Mary Rose. Vypadáš teď nebezpečně. Jako mořem ošlehaný rudovlasý pirát. A teď, račte prosím za dveře, lorde. Musím se přesvědčit, zda nemá zpřerážené kosti, či zda není zapotřebí několika mých proslavených stehů.“

Tysen zavrtěl hlavou. „Už jsem ji prohlédl, doktore Halseyi. Žádná z ran zašít nepotřebuje, zlomeniny také nemá. Mám dva syny, takže zlomenou kost bezpečně poznám. Obávám se však, jestli neutrpěla vnitřní zranění.“

Doktor Halsey se na Tysena podezíravě podíval a napřímil se. „Bodejť, ale je toho víc, co nemusí být v pořádku. Horečka ustoupila a plíce máš čisté, Mary Rose. Co bolesti v hrudi, v břiše? Proklepu tě, a ty mi řekneš, kdyby to zabolelo, ano?“

Pečlivě a jemně ji vyšetřil od hlavy až k patě. Pak se na ni zazubil a prohodil: „Vylížeš se z toho, děvucho. Budeš užívat moji medicínu, a kdyby se to náhodou zhoršilo, pošlete pro mě.“

Lékař vyšel z ložnice a zamířil chodbou ke vstupní bráně. Tysen zaslechl rozhořčený hlas paní MacFardleové, která mu pospíchala vstříc. „Ach, doktore Halseyi, čeho jsme se to jen dočkali?! Jen si to představte! Mary Rose se povaluje v ložnici hradního pána, lord kolem ní poskakuje a opečovává ji jako malou, a přitom je to anglický vikář! Mohl poslat pro mě. Ale to ne! Takový skandál! Ani slovíčkem se o ní přede mnou nezmínil, tak co jsem mohla dělat? Ne vzejde z toho nic dobrýho, však ještě uvidíte!“

Jak se blížili k hale, ozvěna jejího hlasu pomalu slábla, ačkoliv byl stále jasně slyšitelný. „No bodejť. Pojďte ke mně do kuchyně a zavdejte si se mnou a starým Pouderem hrnek čaje. Pouder výjimečně nespí. Slyšela jsem ho, kterak plká s Ardleem, co se stará o vašeho koně.“

Mary Rose se zavrtala až po bradu do pokrývek. „Neměl jste posílat pro doktora. Bude teď na počkání vykládat, že si hovím ve vaší posteli a vy mě přitom držíte za ruku. Paní MacFardleová má pravdu. Nemám tu co pohledávat.“

Tysen jen pokrčil rameny. „Snáze se vypořádám s několika klepy než s vaším případným úmrtím.“ Široce se usmál. „Netrapte se, Mary Rose. Jsem rád, že se vám ulevilo. Myslím, že by vám udělal dobře pohárek proslaveného jablečného moštu paní MacFardleové.“

Vrátil se za deset minut se sklenkou v ruce. Zdržel ho doktor Halsey, kterého zajímalo, komu má zaslat účet za poskytnuté služby. Mary Rose spala. Zadíval se na ni. Opravdu připomínala piráta. Levé oko se ztrácelo v temné kruhové podlitině, připomínající pásku na oko.

Zlehka se dotkl jejího čela. Bylo chladné. Odhadoval, že nejdéle za dvě hodiny se u jeho dveří objeví sir Lyon a bude trvat na tom, že si Mary Rose odvede domů.

Ale nebyl to sir Lyon, kdo se přesně o hodinu a čtyřicet minut později objevil před branou hradu. Byl to Erickson MacPhail.

Jsi zbabělec stojícími v cestě a lhář.
Shakespeare, Král Jindřich IV., část první

Tysen zvolna vstoupil do přijímacího pokoje a tiše za sebou zavřel dveře. MacPhail stál u krbu, paže odhodlaně založené na prsou.

Tysen si náhle uvědomil, že ačkoliv jemu visí ruce volně podél těla, prsty má zaťaté v pěst. Pokoušel se uklidnit. Dařilo se mu to jen s největším úsilím. Stal se vikářem, pevně věří v Boha a v boží milost. Však ještě více než synem božím je synem svého otce, a nikterak se neliší od bratrů. Douglas ani Ryder se nikdy nedají strhnout bezuzdým vztekem k nesmyslnému násilí. Ani on se unést nenechá.

Erickson k němu přistoupil a vyhrkl: „Doktor Halsey mi prozradil, že se tu schovává Mary Rose. Oznámil mi, že ji vyšetřoval. Prý bude v pořádku. Potloukla se jen o kamení v tom zatraceným potoce. Měl jsem o ni strach. Přijel jsem, abych ji odvezl tam, kam patří. Na Vallanceův statek.“

Ty sen se doloval k jedné z rozviklaných židlí potažených brokátem a posadil se. Nenucené zkřížil nohy. Zadíval se na své vysoké boty. Potřebovaly by vyleštit. Naposledy je kartáčoval starý Angus ještě v Edinburghu. Pak pohlédl na nepřítele Mary Rose a pravil klidně: „Vlastně jste mi ušetřil cestu. Chystal jsem se na velkostatek, abych si s vámi promluvil. O Mary Rose, přirozeně.“

Erickson udělal rychlý krok kupředu. Sálal z něj hněv. „Mě se tak snadno nezbavíte. Okamžitě mě k ní zaveďte, nebo zapomenu na dobré vychování a zmlátím vás jako psa, ať už jste vikář, nebo ne.“

Tysen udiveně vyklenul obočí a vyslal k Ericksonovi líný úsměv. Mladík byl v obličeji celý rudý. Pokud se nezačne krotit, brunátný odstín pleti mu zůstane, tak, jako na stará kolena většině choleriků. Tysen nezúčastněně pokrčil rameny. „Když myslíte, že vám to pomůže.“

Zloba zkroutila Ericksonův obličej do odpudivé masky. „Vy se ještě opovažujete vysmívat se mi? Chcete se mi snad postavit? Vždyť ani nejste chlap! Jste podělaná stvůra, která pouze řeční z kazatelny. Jediné, na co se zmůžete, je vyhrožovat opravdovým mužům ohněm pekelným. Chcete snad, aby byl každý chlap tak změkčilý a ubohý jako vy? Vyhrožujete jim snad věčným zatracením, dokud se nerozpláčou a nezačnou vám pokorně líbat nohy?“

Tysen se zvolna postavil. Cítil, jak mu zběsile buší srdce. Jinak byl, ke svému údivu, ledově klidný. Podobné urážky už slyšel nesčetněkrát. Lidé ho bezdůvodně napadali, ještě když studoval v Oxfordu.

Zlá, krutá slova už na něho ani v nejmenším nepůsobila. Pochopil, že na tomto světě existuje mnoho zbytečného vzteku. „Milujete Mary Rose Fordyceovou?“ zeptal se.

Prostá otázka Ericksona evidentně zaskočila. Ztuhl, obočí mu vylétlo o dobré dva centimetry vzhůru. „Sakra, chlape, vždyť si ji hodlám vzít!“

„Slyšel jsem. Takže ji přesvědčujete o své náklonnosti a dobrých úmyslech opakovanými pokusy o znásilnění, že? A ona, protože nic nechápe, radši skočí do bystřiny, než aby vám řekla své ano. Zvláštní, nezdá se vám?“

„Nechtěl jsem ji znásilnit, kruci! Jste vikář. O ženských nic nevíte. Netušíte, co dokážou chlapovi provádět, jen aby kvůli nim dočista ztratil hlavu. Mary Rose je ženská každým coulem. Nabízí se mi a škádlí mě, předstírá, že mě nechce, jen abych se jí víc a víc dvořil. Všechno je to jen hra. I ten skok do potoka. Chce být zajímavá, tím to je. Ve skutečnosti touží po tom, abych se jí zmocnil. Dal jí své jméno a společenské uznání. Zahrává si se mnou, ale nakonec se za mě provdá. Promluvím s ní a uvidíte, jak bude okamžitě zpívat jinou.“

„Dobrá,“ souhlasil Tysen. „Odvedu vás k ní. Nicméně zůstanu v komnatě s vámi. Nedopustím, abyste na ni činil nějaký nátlak, či ji dokonce tyranizoval. Myslím si totiž, na rozdíl od vás, že o milenecké škádlení mezi vámi dvěma rozhodně nejde. Skok do dravého proudu byl jasným pokusem o útěk. Ne, přestaňte se cílit. Buďte zticha a dobře mě poslouchejte. Byla vážně nemocná. Zakazuji vám jí jakýmkoliv způsobem vyhrožovat. Je vám to jasné?“

Erickson na Tysena nenávistně civěl. Uvědomoval si, jak je onen muž pohledný. Zuřil. Nesnášel pohled, jakým se na něho vikář díval. Jako by Erickson nebyl ničím jiným než bezcenným stéblem, které mu odfoukne z cesty sebemenší vítr. Toužil mu vrazit jednu pěstí, zlomit ten aristokratický nos. Znetvořit mu tvář. Ano, jak rád by bušil do Tysenova obličeje tak dlouho, až by ho proměnil na krvavou kaši. Až by byl tak ošklivý, že by se na něj Mary Rose bála pohlédnout.

Proto ho snad odmítá? Zakoukala se snad do vikáře, který je zároveň lordem z Barthwicku? „Proč zamířila zrovna na kildrummský hrad?“ vysoukal ze sebe zvolna.

„Protože tu je před vámi v bezpečí. Předpokládám, že s ní chcete mluvit. Přesvědčit se na vlastní oči, že se uzdravuje. Dám vám pět minut. Ne víc. Je ještě slabá a musí odpočívat.“

Mary Rose však nebyla v ložnici sama. Na lůžku se k ní tulila Meggie, drobnými dlaněmi objímala její paži. Obě dvě tvrdě spaly. Když Meggie zaslechla otcův hlas, okamžitě se posadila a zamžourala. Odhrnula si z obličeje kadeř vlasů.

Zkontrolovala Mary Rose rychlým pohledem. „Chtěla jsem pohlídat Mary Rose, tati, ale usnula jsem. Je v pořádku, že? Ach, to je přece Erickson MacPhail! Co tady pohledává?“

„Rád by si promluvil s Mary Rose,“ odvětil Tysen bezbarvým hlasem. Všiml si, jak se v dívčině obličejíčku odrazila nevole a nesouhlas, a musel se mimoděk usmát. Vyskočila z postele a vážně pronesla: „Dobrá tedy. Pokud se Mary Rose probudí. Myslím, že už nebude spát dlouho. Smí s ní mluvit, ale já tu zůstanu. Už se jí natrápil dost.“

„Takže, MacPhaile?“ obrátil se Tysen ke statkáři. Erickson se tvářil popuzeně i zmateně zároveň.

„Vždyť je to ještě dítě, panebože! Jen ať jde pryč!“

„To nepůjde. Vzala si Mary Rose na starost. Podívejte, už otevřela oči. Zůstaňte, kde jste. Povím jí, že tu jste a proč jste přišel.“ Odmlčel se a potom významně dodal: „Přirozeně ji ujistím, že pakliže jí nebude vaše přítomnost milá, okamžitě odejdete.“

Zaslechl, jak Erickson za jeho zády tiše zaklel. Dobrý pokus, ale kam se hrabaly Ericksonovy kletby na nadávky Ryderových svěřenců, kteří disponovali slovníkem tak pestrým, že i zkušení námořníci z královského loďstva bledli závistí. Tysen přistoupil k lůžku, vzal Mary Rose za ruku a usmál se na ni. „Jen klid. Máte tu návštěvu. Neděste se, slíbil, že se bude chovat slušně. Jsme tu s Meggie s vámi. Chce se jen přesvědčit, jak se vám daří.“

„Nechci ho vidět. Prosím, Tysene, bude…“

Tysen jí přitiskl prst na ústa. „Nechte ho mluvit, Mary Rose. Pak bude po všem.“

„Ano,“ souhlasila neochotně. „Máte pravdu. Musím s ním promluvit. Potom to skončí.“ Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. „Smím se trochu napít?“

„Zvládnete to,“ ujistil ji a podal jí sklenici vody. Zdálo se mu, že MacPhail něco říká, ale nevěnoval mu pozornost. Když se Mary Rose napila, vzdychla si a pohodlně se zády opřela o kupu polštářů, které za ni Tysen nastlal. Meggie si k ní přisedla a přivinula se k ní.

Mary Rose pozorovala, kterak se k ní Erickson blíží. Každý krok prozrazoval, jak ukrutně se zlobí. Jak je naštvaný, znechucený, že vikář hlídá každé jeho hnutí a desetileté dítě se tiskne k boku jeho oběti uprostřed prostorného lůžka.

Zajímalo by ji, jestli ji stále ještě chce. Ano, uvědomila si, pořád po mně lační. Ráda by věděla, zda jsou takoví i ostatní muži. Jestli každý z nich musí dostat za každou cenu tu ženu, na kterou ukáže prstem. Uvědomovala si, že je Meggie ve střehu, připravena vrhnout se Ericksonovi do tváře, kdyby se o něco pokusil. Cítila k holčičce, chránící ji vlastním tělem, nezměrnou vděčnost.

Erickson se zastavil u kraje lůžka. Měřil ji očima celou věčnost, neříkal nic. „Máš pořádný monokl,“ promluvil nakonec.

„Ano,“ přikývla Mary Rose. Pokusila se o úsměv, ale nešlo to.

„Cítíš se dobře, Mary Rose?“

Hovořil jako přítel. Přítel, za kterého jej kdysi považovala. Vyrostli přece spolu. Připadalo jí to tak dávno…

„Stále to trochu bolí. Ale teplotu už nemám.“

Pak přišlo to, čeho se obávala. Snažil se ovládat. Výčitky tak zněly značně přesvědčivě. „Proč jsi tam vůbec skákala? Schválně jsi mi uplavala. Co jsem měl dělat? Umíral jsem strachy. Pobíhal jsem kolem potoka a zoufale tě hledal. Vyděsila jsi mě k smrti, Mary Rose. Pak jsem si všiml, že Prvosenka zmizela. Došlo mi, že jsi v bezpečí. Proč jen jsi do té vody skákala? Bylo to naprosto zbytečné.“

Nadechla se a pronesla sytým hlasem: „Pokud mi ještě někdy budeš vyhrožovat, Ericksone, skočím tam znova.“

Cítil, jak s ním lomcuje hněv. Nejradši by s ní zatřásl a zařval na ni, aby si dávala pozor na pusu a nestavěla se mu na odpor. Ale nemohl. Pohlédl na dítě, které se přitisklo k Mary Rose ještě blíž. „Smím tě doprovodit na Vallance Manor?“ zeptal se formálně.

Tysen se domníval, že Mary Rose je tak bílá, že nemůže zblednout víc, mýlil se však. Z tváří se jí vytratil i poslední zbytek barvy. Meggie se k ní zoufale tiskla.

Mary Rose zavrtěla hlavou.

„Strýc s tetou, i Donnatella samozřejmě, si o tebe dělají starosti. Mrzí je, že jsi nepřišla domů a skrýváš se tady.“

„A co moje matka?“

„O ničem neví. Nechceme ji zbytečně rozrušit.“

„Jak jsem se mohla vrátit na statek, když se po dvoře procházel tvůj kůň? Opravdu si myslíš, že po tom všem, co jsi mi provedl, se mohu vrátit na místo, kde ty se chováš jako doma? Do stavení, kde mě můžeš kdykoliv obtěžovat a nikdo ti v tom nezabrání?“

„Obtěžovat? Kdykoliv? Takový nesmysl! O čem to mluvíš, Mary Rose? Ztratila jsi snad paměť? Moc dobře víš, že bych ti nikdy nezkřivil ani vlásek. Zachoval jsem se jako dokonalý džentlmen a požádal tě o ruku. Odmítla jsi mě. Hrála sis na vychytralou, nepolapitelnou ženštinu. Co si o sobě vůbec myslíš? Pokouším se tě jen přesvědčit, jak moc po tobě toužím. Otevřu ti své srdce, ale ty mě stále za něco trestáš. Nakonec skočíš do bystřiny. Stále ještě se třesu strachy. Jenže situace se změnila. Nebudu na nic čekat, a až se vzpamatuješ, vezmeme se. Takže se na mě přestaň mračit, odvezu tě domů.“

Mary Rose zavřela na okamžik oči. Něco tady nehraje. Otevřela oči a probodla Ericksona zkoumavým pohledem. Vypadal úplně stejně jako před minutou. Čestný, důvěryhodný člověk, který je odhodlaný odpustit pošetilost své milé. „Dal strýc našemu svazku své požehnání?“

„Ano.“

„To nedává smysl. Donnatella je tou, kdo po tobě pase. Proč se neoženíš s ní?“

„Přiznal jsem se, že Donnatellu nemiluju. Svěřil jsem se mu, že mé srdce bije jen pro tebe.“

„Takže pokud se vrátím domů, budu ve tvé moci.“

Meggie úplně nechápala, co se kolem ní děje, nicméně pohlížela na Ericksona jako na příšeru. Vikář vypadal malinko znuděně, ale Ericksona neošálil.

„Zapomeň na strýce, Mary Rose. Nemá s námi nic společného. Veškeré obavy pusť z hlavy. Má matka tě vždycky zbožňovala, Mary Rose.“

„Kdykoliv se někam vrtnu, Ericksone, a tvoje matka stojí poblíž, informuje zvýšeným hlasem všechny přítomné, že právě dorazila místní hanbářka. Aby si dali pozor.“

„Změnila se. Věř mi.“

Odpověděla mu bez zaváhání. „Odejdi, Ericksone, prosím. Kdysi jsme se kamarádili. Přeju si, abychom zůstali přáteli. Ale nic víc. Nevezmu si tě. Myslím to vážně. Nikdy jsem si s tebou nezahrávala. Rozhodla jsem se, že se nikdy neprovdám. Domů se s tebou nevrátím. Strýci už nevěřím ani slovo. Škoda. Sbohem, Ericksone.“

Znechuceně si odfrkl. Neušlo mu, že dítě hlídá každý jeho pohyb. Stačí málo, a zatne mu nehty do obličeje. To mu postačilo. Zaklonil hlavu a pokoj naplnil jeho krutý smích.

„Dost,“ oznámil mu Tysen. „Člověk, který se směje, se očividně prohrou v lásce netrápí.“

Erickson zamířil ke dveřím. Ve veřejích se zastavil a zavrčel: „Ještě to neskončilo, Mary Rose!“ Otočil se na patě tak prudce, že málem srazil příchozího Poudera k zemi. „Chlape zatracená! Čum, sakra, kam šlapeš!“ vybuchl Erickson.

„Vázanky,“ pravil nevzrušeně Pouder. „Musím jeho lordstvu poskládat vázanky. Už to umím správně. Bude ze mě kurevník!“

Poslední slova vetchého starce naopak málem srazila k zemi Ericksona. Nevěřícně na něj zíral. Na Poudera si pamatoval. Už jako malému chlapci mu připadal příšerně starý. „Ty budeš kurevníkem, Poudere? Aha. Ano, proto ty kravaty.“ Erickson se jal šokované sestupovat po hlavním schodišti do haly kildrummského hradu.

Co by sakra měl podniknout teď?
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MARY ROSE PRÁVĚ dojídala pod Tysenovým dohledem poněkud přesolený bujón, když tu do komnaty vtrhla Meggie. Celou cestu běžela, takže sotva popadala dech. „Nebudeš věřit, kdo je tady, tati! Tetička Sinjun se strýčkem Colinem!“

Sinjun vstoupila do prostorné tmavé ložnice, jež na ni působila poněkud ponuře. Nebylo divu, po generace ji obývali převážně muži, kteří nedovolili žádné ženě, aby zde uplatnila svoje dekoratérské umění. Sinjun okamžitě zaregistrovala rusý třpyt neposlušných, kadeřavých vlasů, pohled neuvěřitelně zelených očí a na zsinalé pleti všemi barvami hrající modřiny. A také závan strachu. Tysena, který zrovna rozdělal oheň v krbu, její náhlá přítomnost očividně zaskočila. Pravila tedy: „Přijela bych dříve, jenže Perleťová Jane mi odmítla prozradit, kdo přesně se ocitl v nesnázích. Vyjevila mi to až včera, když už jsme s Colinem dleli na lůžku. No, nevadí. Horší bylo přesvědčit Colina, že se mi to jenom nezdálo. Tvrdil, že před spaním moc jím a potom mám divoké sny. Ale tím vás nebudu unavovat. Colin je přirozeně umanutý jako osel. Koneckonců, je to jen muž, že. Nicméně se mi ho podařilo přesvědčit, atak jsme tady.“

Sinjun energicky vplula do Tysenových napřažených paží a nastalo dlouhé objímání a líbání. Tysen se tvářil pobaveně.

„Sinjun,“ usmál se a jemně od sebe sestru odstrčil, „víš přece moc dobře, že na duchy nevěřím. Ani na tu tvou Perleťovou Jane ne. A teď mi, prosím, prozraď–beze všech příkras, samozřejmě – co vás přivádí na kildrummský hrad.“

„Řeknu ti to, proč ne? Ale nejdřív mě představ té dámě.“

„To je Mary Rose, tetičko Sinjun,“ přispěchala s odpovědí Meggie, „má nádherné vlasy. Úplně jako teta Alex.“

„Souhlasím,“ ozval se ode dveří Colin. Vešel dovnitř a potřásl Tysenovi rukou. Pak stočil oči k Mary Rose. „Skutečně je tomu tak. Vidím, že jste zraněná. Jsem Colin Kinross, ten jako osel tvrdohlavý manžel. Co se tu děje? Přiznám se, že jsem Sinjun nevěřil ani slovo. No, možná věřil. Ale tak tři čtyři vteřiny, než jsem se dočista probral ze spaní. Jenže Sinjun mi nedala pokoj. Tvrdila, že se Tysenovi něco přihodilo a musíme okamžitě zjistit co. Tak jsme tady. Omlouvám se za to přepadení, Tysene. Pokud si přeješ, abychom okamžitě zmizeli, učiníme tak. Ale zdá se, že měla manželka pravdu. Něco se děje.“

„Nemohli jste přijet ve vhodnější dobu,“ prohlásil Tysen, „alespoň pomůžete Meggie ochránit Mary Rose před Ericksonem MacPhailem.“

„Jemináčku,“ vydechla Sinjun a bleskově se přesunula k Mary Rose. Starostlivě jí položila dlaň na čelo. „Ano, myslím, že jí doopravdy hrozí nebezpečí. Tedy, pokud je Erickson MacPhail tím mužem, který před chviličkou vystřelil z brány. Tvářil se, jako by chtěl každého na potkání zardousit.“

„Ach, bože,“ vzlykla Mary Rose.

„Na tom nezáleží,“ konstatoval suše Tysen, „dříve či později si bude muset přiznat, že prohrál. Jen ať se vzteká.“

„Už se vám nic nestane,“ konejšila Sinjun Mary Rose. Srdečně se na nemocnou dívku usmála. Tak podmanivě zelená kukadla ještě nikdy neviděla. „Je s vámi Tysen. Vlastně nás ani nepotřebujete…“

Ozvalo se zaskřípání veřejí. Poté někdo hlasitě zakašlal. Tysen ke svému překvapení zjistil, že ve dveřích stojí paní Griffinová, ruce bojovně v bok.

Tysen se obrátil ke své sestře a sladce k ní pravil: „Má milovaná sestřičko, prosím tě, abys neodjížděla. Jak se zdá, začínají mi starosti přerůstat přes hlavu. Nenechávej mě v tom, Sinjun, a pomoz mi. Je na čase povolat posily.“

Paní Griffinová vpochodovala do pokoje, velitelsky přitom mávala černou špacírkou. „Já snad špatně vidím! Nemohu uvěřit vlastním očím! V téhle posteli se rodily – a umíraly – celé generace Barthwicků. Pokud je tedy zubatá nedostala jinde. A koukněte se na ni! Rozvaluje se v prachovém peří, nestyda jedna nestydatá, jako by jí to tu patřilo! Co si to vůbec dovoluje? Vždyť je to parchant! Nemá tu co pohledávat. A v lůžku jeho lordstva už vůbec ne! Což ale vzbuzuje některé otázky…“

Paní Griffinová se vztyčila v celé své ošklivosti a bojovně přitom vystrčila na Tysena mohutné poprsí. „Co ta holka pohledává ve vaší ložnici, pane? Konkrétně ve vaší posteli?“

Tysen spoléhal na proslulé sherbrookeovské štístko. Náhle jako by se někam vytratilo. Komnata se hemžila lidmi, a chudinka Mary Rose vypadala, jako by se nejraději propadla do země. Vrcholem všeho je tahle stará bosorka. Vtrhne sem jako velká voda a dovolí si ji urážet. S největším úsilím se ovládl a promluvil medovým hlasem. „Pane Griffine? Domnívám se, že se schováváte za zády své ženy, a proto vás není vidět. Je to tak?“

„Přesně tak. Vrátili jsme se, abychom zjistili, co se tu odehrává.“

„Zvláštní,“ mlaskl nespokojeně Tysen. „Než však odjedete, rád bych, abyste si povšimli, že je Mary Rose zraněná. Léčí se zde. To je důvod, proč dlí pod mojí střechou. Nicméně, vaše přítomnost je zbytečná. Doufám, že na vás na nádvoří čeká kočár.“

„Jak se opovažujete být k nám takhle hrubý?“ prskala paní Griffínová. „Ani fakt, že jste vikář, a navíc Angličan, vás neopravňuje k nevhodnému chování. Nás ale tak rychle neodbudete, lorde. Mám dojem, že ve hře je mnohem víc. Kdo jsou ti lidé? Předpokládám, že jste dal poslat pro další zpropadené Anglány, a budete nás mučit!“

Colin loupl očima po nepříjemné osobě, jíž se na horním rtu třepotal černý knírek, a poté na jejího ušlápnutého manžela, jenž se nepřestával krýt za jejími zády. Narovnal se v celé své velikosti a prohlásil rozhodně: „Jsem lord Ashburnham, madam. Jsem natolik Skotem, že i do postele lezu v plédu, a pokud si nechám něco zdát, tak výhradně skotské sny. Pakliže se mi do spaní vetře sen anglický, nebo dokonce italský, okamžitě se vzbudím. A kterej čert sem dones vás?“

K Tysenovu překvapení se paní Griffínová Colinovi hluboce uklonila a rozštěbetala se: „Mé jméno zní paní Griffínová, lorde. Neodmyslitelně patřím k tomuto panství. Vždycky jsem toužila lehávat v této posteli. Má touha byla tak mocná, že jsem si kvůli ní chtěla starého Tyronna dokonce vzít. Jenže nakonec jsem si ho nevzala, protože můj manžel, pan Griffin, stále ještě dýchá – jak se ostatně můžete sám přesvědčit. Kromě toho starý Tyronne nejvíc ze všeho potřeboval dědice. Leč běda, jsem již v letech, a tudíž jsem se nemohla pro něho obětovat a dítko mu povít. Syna, přirozeně. Teď však cítím, že musím zasáhnout. Něco tu nehraje. Ale já na to přijdu! Všechno se vyřeší. Nejdřív však musíme dostat tu holku z pánovy postele.“

Tysen vztekle zakoulel očima. Nejradši by k té babě přiskočil, sdělil jí něco opravdu bezbožného, a následně ji prohodil oknem. Což bylo díky rozměrům paní Griffinové, a úzkému gotickému oknu, bohužel nereálné.

Sinjun se stále ještě vzpamatovávala. Nikdy by nevěřila, že po světě běhá takové nestvůra, a ona na ni narazí v Tysenově ložnici. „Perleťová Jane mne před vámi nevarovala, paní Griffínová.“

„Zřejmě ta osoba neví všechno,“ odvážil se zasáhnout do hovoru pan Griffin a jukl na přítomné zpoza masitého ramene své choti.

„Myslím, že kdyby ti Perleťová Jane o paní Griffinové vyprávěla,“ poznamenal Tysen, „nepřijela bys z Vere Castle, ani kdybych měl hlavu pod gilotinou. Maximálně bys mi vyjádřila upřímnou soustrast a držela ses taktně stranou.“

„Mně vaše slova rozhodně zábavná nepřipadají, lorde,“ prskala paní Griffínová.

„Chápu,“ usmál se na ni jedovatě Tysen a obrátil se k ostatním. „Myslím, že bychom měli nechat Mary Rose odpočívat. Navrhuji občerstvit se proslaveným čajem paní MacFardleové. Doufám, že mezitím paní Griffinové dojde, že se zde neděje nic nepatřičného, a tudíž je její přítomnost na hradě naprosto zbytečná.“

„Opakuji, vaše žertování se mi nelíbí,“ vrčela popuzeně paní Griffínová.

„Mně občas také ne,“ připustil rozverně Tysen a spolkl další dávku jízlivostí, která se mu drala na jazyk.

„Trvám na okamžité omluvě, lorde,“ soptila dál paní Griffínová.

„Obávám se, že vám nemohu vyhovět,“ odporoval Tysen škrobeně. „Pojďme do salonu, prosím. Mary Rose není dobře.“

„Dobře jí tak,“ vztekal se pan Griffin natahujíce krk, aby byl za manželčiným rozložitým tělem alespoň trochu vidět. „Měli bychom se na ni vykašlat.“

Jsem docela klidný, jsem docela klidný, odříkával si v duchu Tysen. Nehodilo by se, abych se pral se starcem, jehož jedinou životní radostí je pašovaná francouzská brandy.

„Jdeme,“ zavelela Sinjun a navigovala Griffinovy do dveří. „Ráda bych si promluvila s Mary Rose. Ty tu zůstaň, Coline. Vyslechneš celý rozhovor a pak mi připomeneš fakta, která mi unikla.“

Tysen nechtěl nechat Mary Rose ve spárech své sestry. Nevěděl přesně proč, ale bylo tomu tak. Nevole k němu promlouvala tak jasně, jako kdysi zlámaná žebra, která stále ještě bolela, pakliže se mělo změnit počasí. Nebyl to dobrý nápad. „Nemáš jinou možnost,“ usmál se Colin a chytil ho za paži. „Dobře víš, jak Sinjun ráda do všeho strká nos.“

„Máš pravdu. Když vzala poprvé záležitosti do vlastních rukou, tuším, že jí byly čtyři. Skončilo to tak, že se Douglas celý den schovával v růžových keřích, aby ho otec nenašel.“

„Prosím tě,“ mávla nespokojeně Sinjun rukou a věnovala mu jeden ze svých úsměvů, ze kterého mu bůhví proč vždycky naskakovala husí kůže. „O všechno se postarám, věř mi. Mimochodem, tenkrát mi bylo pět.“

Tysen odevzdaně vzdychl a usmál se na Mary Rose. „Vrátím se brzy. Odpočiňte si. A moji sestru neberte vážně.“ Pak poradil Meggie, aby to se starostlivostí o Mary Rose nepřeháněla a vyšel za Griffinovými z místnosti.

„A teď,“ spustila Sinjun a prohlížela si Mary Rose svýma bystrýma očima, „bych vám ráda vyprávěla, co mi prozradila Perleťová Jane.“

„Kdo je to?“ zeptala se Mary Rose.

„Strašidlo tety Sinjun,“ odvětila vážně Meggie. „Bydlí na hradě Vere. Umřela před mnoha lety a nyní se stará o tetu Sinjun.“

„To je pravda,“ přikývla Sinjun. Usadila se do velkého houpacího křesla. „Zjevila se mi včera v noci a pověděla mi, že se Tysen ocitl v nesnázích.“

„To ano,“ špitla Mary Rose. Po tváři se jí skutálela slza. „Já na duchy nevěřím. Nikdy jsem žádného neviděla, ačkoliv tady, na Kildrummy, jich straší přinejmenším šest.“ Pokusila se usmát skrze slzy, ale nepodařilo sejito.

Meggie jí povzbudivě stiskla ruku a přiklekla k ní na postel. „Ale ne. Neplač, Mary Rose. Taťka se o všechno postará. A teta Sinjun je výborný spojenec, tatínek to vždycky tvrdí. Je báječná. Slyšela jsem jednou říkat strýčka Colina, že by ji nejradši zamkl do ložnice a chodil za ní, kdykoliv by se mu zachtělo. To už přece o něčem svědčí, ne?“

Colin, který se uvelebil v druhém křesle a četl si noviny, vyprskl smíchy.

„Zajímalo by mě, o co tu jde,“ vyzvídala Sinjun.

„On za nic nemůže,“ vzlykla Mary Rose a popotáhla nosem. Nejradši by se propadla hanbou. Z očí se jí kutálely slzy jako hrachy. Pláč přece nic nespraví, jen z něho pálí oči. „Perleťová Jane měla nejspíš pravdu, madam. Ale nedělejte si starosti, odjedu odsud. Nedovolím, aby se kvůli mně Tysen dostal do potíží. Paní Griffinová má pravdu. Nemám tu co pohledávat. Nedovolím, aby Tysen doplácel na svoji šlechetnost. Nepůjčila byste mi nějaké šaty, madam?“

Začíná mě to zajímat, pomyslela si Sinjun. Našla jsem v posteli svého bratra nádhernou mladou ženu, která se strachuje, aby neohrozila Tysenovu pověst, a na sebe přitom ani nepomyslí. Skutečně má o sobě tak špatné mínění? Pokud ano, dá se to pochopit. Jedovatosti, které na ni naplila paní Griffinová, úplně stačily k tomu, aby se člověk začal nenávidět. Má úžasné vlasy, ano, Mary Rose má krásné vlasy i tvář. Nicméně Tysenovi přitažlivá slupka nikdy nestačila. Sinjun ho dávno neviděla v takovém rozpoložení. Melinda Beatrice zemřela před šesti lety. Šest let už je sám. Jistě, má Maxe, Lea a Meggie, ale jsou to děti. Muž přece potřebuje někoho dospělého. Někoho, s kým by si popovídal, zasmál se s ním, pohádal se, miloval. Tysen nikoho takového neměl a Sinjun už si začínala dělat starosti. Pohlédla na Mary Rose. Přelétla očima bledý obličej, četné škrábance, odpudivou modřinu, která rámovala levé oko, a vyrovnaně pravila: „Šaty? Jistě, poskytnu vám vše, co budete potřebovat, Mary Rose.“ Usmála se. „A říkejte mi Sinjun.“

„Ale…“

„Lepší dárek ti tetička Sinjun ani dát nemůže, Mary Rose,“ zubila se spokojeně Meggie. „Když s tebou kamarádí Sinjun a Perleťová Jane, nemůže se ti vůbec nic stát.“

Colin spustil ruce s novinami, aby na ty tři viděl. „Přesně tak, Mary Rose. Mé ženě můžete důvěřovat. Svěřil jsem jí svůj život a vidíte, chrání mě jako oko v hlavě. A – jen tak mimochodem – říkejte mi Coline.“

Manželé Griffinovi se tak snadno vypudit nedali. Nejspíš je budu muset vytáhnout na nádvoří za ty jejich ctihodné uši, uvažoval Tysen. Ne že by se mu ten nápad nepozdával. Po dvou šálcích silného čaje to zkusil znovu: „Proč jste se vrátili?“

„Vidíš, zkouší to na nás. Hraje si na svrchovaného vládce, jakým byl starý Tyronne,“ sykla paní Griffínová směrem ke svému muži. A pak vychrlila spršku jedovatých slov přímo na Tysena. „To vám neprojde, chlapče. Můžete se stavět třeba na hlavu, Mary Rose Fordyceovou si stejně nevezmete. Nedovolím to. Je to parchant. Pokud ji lidé vůbec berou na vědomí, tak jenom z úcty k jejímu strýci a tetě. Ne, ženština jejího ražení se paní kildrummského panství rozhodně nestane!“

Tysen se v ten okamžik nezmohl na slovo. Oženit se s Mary Rose? Něco takového mu ani na um nepřišlo! Jen se jí zastal. Je vyslancem Boha na zemi a k jeho povinnostem patří chránit nevinné. Nemohl přece Ericksonovi dovolit, aby ji znásilnil. Nemohl přece připustit, aby ji dotlačili do svazku, kterého se děsila. Zavřel proto oči a vyslal k nebi krátkou modlitbu. Nic před Bohem nezastíral. Slova hovořila stručně a jasně: Bože, pokud se neovládnu a tuto ženu uškrtím, odpustíš mi?
„Má drahá polovička se obává o vaši reputaci, lorde,“ huhňal pan Griffin. „Obává se, že pošpiníte dobré jméno naší rodiny.“

Paní Griffínová pokynula svému choti zdvihnutým hrnkem. Byl to už její čtvrtý. Zcela oněmělého Tysena by zajímalo, kolik tekutiny se do ní ještě vejde. Pak se ta čarodějnice ostře zadívala na Tysena, knírek se zachvěl. „Buďte si jist, že už teď si všichni lidé žijící severně od Edinburghu povídají, že nový lord Barthwick – konkrétně tedy vy – má ve své posteli nemanželskou děvuchu. Podle dobrozdání paní MacFardleové s ní trávíte noci, dotýkáte se jejího těla, a navíc ta poběhlice spí ve vaší noční košili! Nerada to říkám, leč, bohužel, nemám jinou možnost. Angličané jsou sice obecně nemravní, ale vy jste překročil veškeré meze!“

Tysen byl zvyklý vyjadřovat se za všech okolností plynule. Věřil si, dokázal argumentovat, bystře zvažovat protivníkova slova a vážit odpovědi. Jenže teď nejenom že nedokázal promluvit, zdálo se, že není s to se ani pohnout. Strnule seděl jako přimražený k židli, oči vytřeštěné. Nedíval se však na paní Griffinovou ani na jejího muže. Nahlížel clo svého nitra. Nečinil tak často, nečinil tak rád. Dobře si uvědomoval, že i v jeho duši dlí mnoho stínů. Věděl, že i jeho nitro ukrývá bezpočet dveří, kterým jen prospěje, když zůstanou zavřené. Přesto se díval a to, co spatřil, ho děsilo. Uvědomil si, že má ta stará čarodějnice pravdu.

Ano, Bůh je mu svědkem, že se o Mary Rose staral tak, jako kdyby byla jeho dítětem či zákonitou manželkou. Ani na vteřinu nezaváhal. Opravňuje ho snad kněžský stav k takovému chování? Měl ty nejlepší úmysly. Chtěl ji chránit, a proto se postavil mezi ni a MacPhaila. Skutečně spala v jeho noční košili, ošetřoval ji, spatřil každou píď jejího bělostného těla. Na to neměl nárok. Ačkoliv je duchovním, je také mužem, který stále touží po ženském těle.

„Co vy na to, lorde? Nemáte ke svému chování co říct? Obcoval jste s Mary Rose? Nuže, panna jistě nebyla. Parchantům panenství dlouho nevydrží. Tak co, obdaří nás vaše souložnice dalším parchantem? Chudáci její příbuzní! Byli tak laskaví, že ji nechali vyrůstat s jejich dcerkou. Měli Mary Rose radši vyhnat z domu. Vidíte, jak se jim za všechnu péči odvděčila? Válí se ve vaší posteli, lorde, a vám je to fuk! A ani se za to nestydíte! Vy to klidně trpíte!“

Tysen zvolna kýval hlavou. Dávno si vše srovnal v hlavě, pochopil své důvody a ví, že musí okamžitě jednat. Pravdě se nebránil. Otočil se a ostrým krokem vyšel ze salonu. Klapot podrážek duněl chodbou, vydlážděnou studenými dlaždicemi. Slyšel, jak za ním paní Griffinová něco vztekle volá, slovům však nerozuměl. Slova, která mu hučela v uších, byla úplně jiná.

Když vstoupil do svého pokoje, okamžitě si všiml Colina, který si spokojeně hověl v křesle začtený do novin. Colin, správný chlap. To, že se Sinjun za něho provdala, pokládal Tysen za nejlepší sestřin nápad.

Sinjun seděla na lůžku vedle Mary Rose a něco jí vypravovala. Meggie u nich klečela, svírala dívčinu dlaň a přikyvovala slovům své tety. Mary Rose vzhlédla.

„Zdravím, Tysene,“ usmála se. Musel by být slepý, aby si nevšiml, jak ráda ho vidí. Oči jí radostně jiskřily, hlas medově zjihl. Nebylo pochyb, veškeré sympatie patřily zejména jemu. Neměla by mi dávat svoji náklonnost tak otevřeně najevo, pomyslel si zděšeně. Copak opravdu nemám jinou možnost?
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VESELÍ SE Z JEJÍHO hlasu vytratilo tak náhle, jako se objevilo. Sklopila zrak. „Odjíždím se Sinjun na hrad Vere. Budu se starat o Fletchera a Jocelyn. Sinjun sice nechce, abych pro ni pracovala, musím si však vydělat na živobytí.“ Odjíždí?

„Nejsem hloupá. Mluvím latinsky. Můžu doučovat Phillipa a Dahling naučím hrát na dudy. Nejsem zrovna zázračný muzikant, něco však přece jenom umím. Dokážu si poradit. Na obtíž rozhodně nebudu.“

„Hovoříte latinsky?“

Upřeně na ni zíral, na okamžik zcela zmatený.

„Ano. Také trochu francouzsky. Mám příšerný přízvuk. Jenže rodilí mluvčí tady nejsou, tak mě nemá kdo kritizovat.“

Ovládá latinu? Jak je to vůbec možné? Zavrtěl prudce hlavou, aby se vzpamatoval. „Nikam nepojedete,“ prohlásil a pokusil se na ni usmát. Sinjun překvapením otevřela pusu. Civěla na něj, jako by ho spatřila poprvé. Pomaloučku, slimáčím tempem vstala z lůžka a natáhla paži ke své neteři. „Pojď, Meggie. Rádi bychom si se strýčkem prohlédli hrad. Provedeš nás?“

Meggie sice úplně nechápala, o co jde, vytušila však, že je situace vážná a týká se jen otce a Mary Rose. Mary Rose umí latinsky? Panebože, co by tomu řekl Max? Málem se překvapením skulila z postele. Chytila tetu za ruku.

Colin složil noviny a vstal. Dlouze se na Tysena zadíval a pak objal manželku kolem ramen. Tysen zaslechl Sinjun, jak povídá: „Na tu proklatou babiznu snad nikde nenarazíme, že ne?“

„Ne, salon raději vynecháme,“ hihňala se Meggie. „Ukážu vám naši tajnou zahradu. Nevěřili byste, že se ukrývá za otcovou pracovnou. Nejspíš tam pracuje pan MacNeily. To je tatínkův správce. Je moc hodný. Byla bych ráda, kdyby tady zůstal, ale stěhuje se pryč. Nahradí ho Oliver. Alespoň taťka v to doufá.“

„Už vidím Douglase, jak nesouhlasně skřípá zuby,“ poznamenal Colin.

Sinjun se vesele zachichotala. „Věřím, že se bude Oliverovi na Kildrummy líbit.“

Tysen zavřel dveře a zamkl. Přistoupil k posteli. „Na práci chůvy zapomeňte, Mary Rose. Pusťte z hlavy, že budete Phillipa učit latinsky a Dahling hrát na dudy. Nikam nepojedete.“

Mary Rose se posadila. Náhle se cítila mnohem silnější než před několika minutami. Nespouštěla z Tysena oči. Když promluvila, Tysen si všiml, že poprvé, co ji zná, zvedla umíněně bradu. „Musím odjet,“ konstatovala. Vlastní slova ji pálila v duši, leč neměla jinou volbu. „Myslím, že mi rozumíte.“

„Ne, naprosto nechápu, proč jste učinila zrovna takové rozhodnutí. Poslouchejte mě. Všichni děláme to, co musíme. Jenže v této situaci existuje pouze jediné uspokojivé řešení: sňatek. Provdejte se za mě, Mary Rose. Stanete se paní kildrummského panství a ženou anglického vikáře. Budete žít ve vesnici jménem Glenclose nad Rowanou. Našemu domu se říká Stará fara, ale taktéž je po staletí znám jako Dům na Rajském kopci.“

„Tak romantické jméno pro starou faru…“

„Přesně tak.“

Zcela mimoděk ho napadlo, že i když rusé kadeře vinoucí se jí po ramenou jen zdůrazňují nezdravou bledost jejího obličeje a pánská noční košile jí na kráse jistě nepřidává, stále je velice žádoucí. Otevřela ústa a zase je zavřela. Vyčkával. Naučil se čekat. Občas trvalo farníkům celé hodiny, než sebrali dostatek odvahy a vyzpovídali se ze svých hříchů.

„Nemůžu. Pochopte mě, prosím.“

„Co nemůžete? Provdat se za mě? Obávám se, že vhodnější východisko neexistuje.“

„Něco takového bych vám nemohla udělat,“ zajíkla se, ačkoliv její hlas mezitím nabyl jistoty, a do tváří se jí začala vracet barva. „Vtrhla jsem k vám, jelikož jsem nebyla schopna jasného uvažování, a do Vallance Manor jsem se vrátit nemohla, poněvadž po dvoře brouzdal Ericksonův kůň. Erickson je zvyklý chovat se na statku jako doma. Ale na tom nesejde. Udělala jsem chybu. Pochybila jsem, když jsem přišla na hrad a zatáhla vás a Meggie do svých problémů.“ Zhluboka se nadechla. „Nepřipustím, abyste se pro mě obětoval.“

Usmál se. Bělostné zuby se mu zablýskly, oči plály hlubokou modří. „Z mé strany o žádnou oběť nejde. Takový nesmysl. Rád bych vám však ještě něco řekl. Mám tři děti. Maxovi, rodinnému mudrlantovi, je devět. Leo sice zpívá jako anděl, ale nepropásne jedinou lumpárnu, a ze všeho nejradši stojí na hlavě. Tomu je sedm. Přemoudřelou Meggie už znáte. Jsou to hodné děti, ale pochopím, pokud by vám tři nevlastní děti vadily.“

„Meggie mi o Maxovi a Leovi vyprávěla,“ hlesla Mary Rose. Náhle jako by se celá zmenšila. Odmítavě vrtěla hlavou. „Ne, tak to není, Tysene. Vždyť víte, že bych je milovala z celého srdce. Už jsem se smířila s tím, že prožiju život bez dětí. Ne, nebudeme o tom dál mluvit. Nemá to význam.“

„Zajímalo by mě, zda mluvíte latinsky lépe než Max.“

„Nejspíš ano. A také obstojně čtu latinské spisky.“

„Kdo vás latině vyučoval? Nedokážu si představit, že by Donnatella našla zalíbení v lekcích latiny.“

„Jeden stařičký presbyteriánský pastor. Před třemi léty umřel. Když jsem byla malá, byl dávno na odpočinku. Cítil se osamělý.“ Pokrčila rameny. „Naučil mne spoustu věcí. Odsuzoval můj původ stejně jako ostatní, přesto mě vyučoval. Také mi neustále o něčem kázal. Patrně mu šlo víc o to, zavzpomínat na dny své kněžské slávy, než spasit moji duši.“ Usmála se nad dávnou vzpomínkou.

„Asi bychom se měli držet tématu, Mary Rose. Opravdu mne shledáváte tak nepřitažlivým? Věříte, že nejsem o nic lepší než Erickson MacPhail?“

Mary Rose odhodila pokrývky a spustila nohy přes postranice postele. Košile se jí vyhrnula nad kolena. Tysen nemohl odtrnout oči od bělostných oblin. Půvabnější kolena v životě neviděl. Vzpomněl si, jak je omýval mokrým klůckem. Mary Rose vstala. Košile se dotkla podlahy. Rukávy měla přinejmenším o třicet centimetrů delší než ruce. Přicupitala až k němu a zabodla mu prst do hrudi. „Nejvyšší čas, abych se vám postavila. Už tu nemůžu zůstat. Nejsem ubohá oběť s rozbitou tváří upoutaná na lože. Nejsem politováníhodná žena, o kterou se musíte starat. Nepřikazujte mi, co mám dělat. Sužuje vás pocit viny a zodpovědnosti. Taková hloupost! Neprovdám se za vás, Tysene. Tu radost vám neudělám. Odjedu se Sinjun na hrad Vere. Budu se snažit. Bude ze mne skvělá chůva. A na každého budu mluvit latinsky.“

„Ne,“ odvětil ledově Tysen a zkřížil ruce na prsou. Vypadal zamyšleně. Měla za to, že ho nečekaný úlet přešel. Zachovala se šlechetně. Se zmatkem a pocitem zmaru, který jí vyklíčil v duši, se vypořádá později.

„Měli bychom pomýšlet na ohlášky,“ dumal Tysen, „předpokládám, že jsou tu svatební rituály podobné jako v Anglii.“

Zoufalství zmizelo. Jako by na tom záleželo. Popadla ho za paži a zuřivě s ním zatřásla. Nepohnula s ním však ani o píď. „Nechte toho, ještě si ublížíte,“ zamručel shovívavě. Sám se jí však nedotkl. Musí se ovládnout. Musí to vydržet. „Vraťte se do postele, Mary Rose.“

Mary Rose náhle roztála. Na tváři se jí rozlil vřelý úsměv. „Jste hodný člověk, Tysene. Máte nejkrásnější oči, jaké jsem v životě viděla. A ústa… ne, nesmím tak mluvit. Poslouchejte, nechci, abyste jednou litoval zbrklého rozhodnutí. Nechci vás pošpinit, nechci vás zničit. Jsem nemanželské dítě. Nedá se na tom nic změnit. Kdy už to konečně pochopíte?“

„Ano. Váš rodinný stav je mi znám.“ Pokrčil rameny. „Koho to zajímá?“

„Každého, koho jsem v životě potkala,“ přiznala čestně. „Když jsem byla malá, Donnatella na mě často pokřikovala.parchantě! Parchantě!‘ a chechtala se přitom jako hloupá. Netušila jsem, co to znamená, ale domnívala jsem se, že to není nic zlého. Přece by nedovolili usmrkané holčičce, aby říkala ošklivá slova. Nakonec jsem to nevydržela a zeptala se strýce Lyona. Vysvětlil mi, že se tak nazývají děti, co nemají otce. Od toho dne se všechno změnilo. Uvědomila jsem si, že nikam nepatřím. Všichni se ke mně chovali jinak než k ostatním – služebnictvo, teta, strýc. Pochopila jsem, že mě ve Vallance Manor trpí pouze proto, že je má matka sestrou paní domu.“

„Chápu, že to nebylo nic příjemného, ale už je to pryč, Mary Rose. Je mi líto, že jste musela projít takovou zkouškou, ale už je to za vámi. Ujišťuji vás, že dneska už vaše rodinné zázemí nikoho nevzrušuje.“

„Vy jste se snad pomátl! Copak to nechápete? Jste příslušníkem starobylého anglického rodu, já nepatřím nikam. Nikdy se vám nemohu rovnat.“

„Tak tohle vás trápí?“

„Naše diskuse mi připomíná rozhovor hysterické ženy se zoufalcem.“

„Považujete se snad za hysterku? Pokud si dobře vzpomínám, ujišťovala jste Ericksona, že jste zcela při smyslech. Vlastně na tom nezáleží. Jako vikář mám s hysterickými ženami bohaté zkušenosti. Ale abych byl upřímný, žádnou bych doma nechtěl. O moji první ženu se hysterie občas pokoušela – ale to teď není důležité. Nicméně líbí se mi, jak dokážete střízlivě uvažovat, Mary Rose. Také se mi zamlouvá vaše jméno. A vaše oči svou krásou předčí moje, ačkoliv modř sherbrookeovských očí proslula v celé jižní Anglii.“ Zasmál se a potřásl hlavou. „Nevadí mi, že nemáte otce. Není to důležité. Pokud vás to trápí, bude to naše tajemství a nikdo v Anglii se to nedoví. Provdejte se za mě.“

„Vůbec mě neznáte.“

Podmanivě se usmíval. Objal ji kolem ramen. „Na vzájemné poznávání máme příštích čtyřicet let. Nebojte se, myslím, že v noci nechrápu. Kdyby tomu tak bylo, Meggie by mi to jistě předhodila. V zimě, když mrzne až praští, se totiž drobotina scházívá v mé posteli. Jo, abych nezapomněl. Také máme dvě kočky, Ellis a Monroe. Nejsou sice dostihové, ale…“

Jak předpokládal, poznámka o zvířatech ji rozptýlila. „Dostihové kočky? Takový výraz jsem v životě neslyšela. Co to znamená? Ještě jsem neslyšela o kočce, která by běhala dostihy. Nedokážu si představit, jak byste ji přinutil závodit. Kočky přece dělají jen to, co samy chtějí. No tak, že si ze mne utahujete?“

„Vůbec n$. Kočičí dostihy patří v jižní Anglii k uznávaným sportům. Dostihová sezona začíná v dubnu a trvá až do listopadu. Běhá se na McCaultyho závodišti poblíž Eastbournu. Pokud chcete, koupím vám závodní kotě a můžete s ním začít trénovat. Kdysi jsem měl tu čest seznámit se s bratry Harkerovými, znamenitými trenéry. Pocházejí z Mountvale Hall, rodiště Rohana Carringtona.“

Oči jí zářily nadšením, a tak nebylo divu, že bez přemýšlení vyhrkla: „Dobrý bože, učit kočku běhat dostihy! To musí být švanda!“ Okamžitě se zarazila. „Ne. Na takové věci nesmím myslet. Není to správné. Nic jsem si nerozmyslela, Tysene. Prostě nemůžu.“

„Získat takové kotě bude možná tvrdý oříšek. Bratři Harkerové si vždycky důkladně rozmyslí, komu nadějného závodníka svěří.“

„Přestaňte. Odmítám se bavit o dostihových koťatech. Nechci.“

Tysen ji však neposlouchal. Jako by ho opustilo rozumné uvažování, zesílil stisk na jejích ramenou a zvolna si ji k sobě přitáhl. Sklonil hlavu a tázavě ji políbil na sevřené rty. Déle již svoje city skrývat nedokázal. Zradilo ho vlastní tělo. Probudilo se a naplnilo zmatkem. Jako by náhle ožilo a chvělo se radostí, kterou si tak dlouho odpíralo. „Pootevři ústa,“ poprosil ji. Odvážnost té prosby ho přiváděla do rozpaků, ale převážila touha. Doufal, že mu vyjde vstříc. Kde se v něm jen bere taková dychtivost? Překvapila ho. Bez zaváhání poslechla. Pohladil špičkou jazyka smyslně vykrojený horní ret a pak ji začal vášnivě líbat. Ach, bože, blesklo mu hlavou. Taková slast se snad ani nedá přežít. Nevědomky se otřásl.

Odtáhl se. Srdce mu uhánělo jako zběsilé. Co se to s ním jen děje? Nevěděl. Pokud si však byl něčím jist, tak pouze tím, že nedokáže přestat. Dlouho potlačované emoce jej dostihly.

„Nevím, co mám říct,“ přiznal neochotně. Díval se na ni, a celé tělo ho bolelo touhou a vzrušením. Sám nad sebou zmateně zavrtěl hlavou. Svěsil ruce a hbitě od ní ustoupil. Náhle jím projela bolest. Obyčejná, lidská bolest. „Nevím, co říct,“ opakoval. Nelhal. Zčistajasna nerozuměl ani sám sobě. Jen jedním si byl jistý – před několika okamžiky prožíval takovou slast, jakou mu prozatím život odpíral.

Něžné rty Mary Rose se od jeho polibků vlhce třpytily. Sledoval, kterak zdvihá ruku a nevěřícně se jich dotýká špičkami prstů. Zamrkala a počastovala jej upřeným pohledem, který v něm vyvolal další vlnu touhy. Nevěřil vlastním uším, když ji uslyšel zašeptat: „Bylo to docela hezké, Tysene.“

Docela hezké? Jen to, a víc už nic? Zavrávoral jako starý strom, který se pod ranami sekery každou chvíli zřítí k zemi. Takže otřes, který ho málem dostal do kolen, byl z jejího pohledu pouze docela hezký“! Tak, jako se občas vyvede docela hezký den? Nedokázal si pomoct. Natáhl se k ní, pevně ji k sobě přitiskl a zahrnul polibky. Tentokrát ji líbal divoce, vášnivě a náruživě. Mazlivě jí přitom přejížděl prsty po zádech, nejníže však k pasu. Dál se neodvážil. Nepatřila mu. Ale nedokázal se vzdát smyslných polibků. Toužil zlíbat celý obličej. Ochutnat, jakou příchuť má její brada, nos, víčka…

„Vezměte si mě,“ zasténal. „Nedokážu se vás vzdát, Mary Rose. Odevzdejte se mi a čeká nás báječná budoucnost. Latinu ovládáte lépe než Max, bude k vám s úctou vzhlížet. Ellis a Monroe se vám budou třít o kotníky a usínat na vašich kolenou. Budeme šťastná rodina. Staňte se mojí ženou.“

Uvěřil, že pokud ho opět odmítne, shoří na místě na popel. Nepřežije, pokud se nestane jeho zákonitou manželkou. Připravila ho o rozum. Nemohl od ní odtrhnout ústa. Náhle Mary Rose zaúpěla. Sotva slyšitelné bezděčné zasténání způsobilo, že se jiskra touhy rozhořela divokým plamenem.

Prudce od ní odskočil. Zalykal se, na okamžik nemohl popadnout dech, nebyl schopen udržet se na nohou. Když se trošku vzpamatoval, usmál se na ni. Mary Rose před ním stála podivně zaražená, ve tváři nezdravě bledá. Pane na nebi, vyděsil jsem ji. „Toužím vás líbat, dokud oba nesejdeme věkem,“ slyšel drmolit sám sebe.

„Já…,“ nervózně polkla. „Já také. Líbilo se mi to. Nikdy předtím jsem nic takového nedělala. Víte, je mi čtyřiadvacet a zůstala jsem na ocet, jak se říká. Nikdy předtím jsem nic takového nezažila, Tysene. Netušila jsem, že je možné rozdmýchat v člověku takové pocity. Je v nich kus šílenství. Leč toužím po nich, nechci se jich vzdát, ačkoliv je nechápu.“

„Co přesně jste cítila?“ Nad neotesaností té otázky se zarazil. Bohužel, jednou vyřčená slova již nelze vzít zpět. Nicméně potřeboval o ní vědět všechno.

Sledoval, jak sklouzla dlaněmi po plochém bříšku směrem dolů a jemně je tam přitlačila. Propaloval ji očima, když prsty klesly ještě o kousek níž. Neuvědomovala si, co činí, zato on ano. Málem se na místě zhroutil. Měl co dělat, aby se na ni nevrhl a nestrhl ji s sebou do měkké, zvoucí postele.

„Cítím se podivně prázdná. Tady jsem horká, a cosi mě pudí se vás dotýkat úplně všude.“

Polkl tak lačně, až ho zabolelo v krku. Ovládej se, přikazoval si. Jak je to dávno, co s ním naposledy cloumaly tak primitivní touhy? Kdy se mu naposledy chtělo létat a výskat radostí? Jen pomalu, poručil si, a zvolna. „Kdybyste se stala mojí chotí, Mary Rose, směla byste se mě dotýkat naprosto všude, stejně jako já bych měl svolení těšit se s vaším tělem. Spojení muže a ženy může vést k netušeným slastem. Věřím, že my dva bychom se spolu dokázali dotknout nebeských výšin.“

„Jenže když se mě Erickson dotýkal tak jako teď vy, měla jsem strach. Vlastně ne, bylo to horší. Umírala jsem hrůzou. Není to zvláštní, že s vámi je vše jiné? Co si o tom mám myslet? Ehm, Tysene, nevadilo by vám, kdybyste mě ještě políbil? Smím se k vám přitisknout? Udivuje mne, jak se naše těla liší.“

Bůh je mi svědkem, nedopustím, abychom překročili únosnou mez.

„Obejmu vás a budu líbat do libosti, pakliže mi slíbíte, že se za mne provdáte, Mary Rose. Jsem vikář. Nesmím si užívat radostí těla bez božího požehnání. Jistě chápete, že se cítím jako v pasti. V životě jsem už zažil řadu věcí dobrých i zlých, vím, jak život chutná. Rád bych vám poskytl potěšení, ale nikdy bych si vás nedovolil zneužít jen proto, abych vyhověl mužskému chtíči. Zničil bych vás.“

„Ano,“ pípla smutně. Chtělo se jí plakat zklamáním, ale zároveň obdivovala jeho vnitřní sílu. „Chápu. Nejsem pro vás dost dobrá, Tysene. Celé roky jsem na Donnatellu bezuzdně žárlila. S matkou jsem neměla dost trpělivosti. A kdybych měla pušku a uměla ji naládovat, dávno bych odstřelila Ericksona jako škodnou.“

„Chcete mi tím snad něco naznačit?“

„Nejsem si jistá, jestli se žena tak odporných vlastností hodí na post vikářovy manželky.“

„Takový nesmysl. Především jste člověk, Mary Rose. A vášně k člověku patří. Žárlivost, vztek, zoufalství – ve skutečnosti nejde o nic zlého. Všichni se tak občas cítíme, jen příčiny se liší. Rozhodně však nelze takové pocity ignorovat. Něco nám sdělují. Zajímalo by vás, co vidím, když na vás pohlédnu? Vidím krásnou mladou ženu. Nejsem slepý a pohled na přitažlivou bytost mě těší. Máte nádherné vlasy, tajemné oči a raráškovský úsměv. A to nemluvím o vašem nosíku, Mary Rose. Je rovný a úzký, celkem rozkošný.“

Mary Rose měla co dělat, aby se ovládla. Zmítaly s ní protichůdné pocity. V jedné chvíli jen tak tak, že nevybudila smíchy. V dalším okamžiku mu málem padla k nohám a rozplakala se. „Přestaňte, Tysene, prosím, přestaňte.“

„Nepřestanu. Kromě toho vidím laskavou bytost, Mary Rose. Nemáte v sobě ani kouska sobeckosti, vždycky jste se o druhé jen nezištně starala. Jste osamělá. V životě vás nikdo nepovzbudil. Vztahy s ostatními hluboce prožíváte. Jednou mi možná uvěříte a budu pro vás něco znamenat.“ Zvláštní, ale pokud si byl Tysen něčím doopravdy jist, tak tím, že se s ní musí oženit. Neznal Mary Rose ještě ani týden, přesto však věděl, že ona je ta pravá. Článek v řetízku života, který mu chyběl. Toužil ji učinit šťastnou. S chutí by se sám sobě vysmál. Veškeré své úsilí, veškerý důvtip a mužné kouzlo používá teď k tomu, aby dostal to, co chce. Umíral žádostivostí. Toužil se s ní milovat tak vášnivě a divoce, až do bezvědomí. Matně si vzpomínal, jak mocný chtíč ho ve dvaceti letech vehnal do náruče Melindy Beatrice. Stala se jeho bohyní. Lačnil po konání hrdinských skutků, které by ji přesvědčily o jeho naprosté oddanosti. Bohužel, žádné nepřicházely.

Jenže do Melindy Beatrice se zamiloval před mnoha lety. Byli oba tenkrát tak mladí. Mezitím dospěl. Tehdy se snažil ze všech sil, nicméně na některé křižovatky lidského soužití připravený nebyl. Dostával se do situací, jež nepředpokládal, a se kterými si nedokázal poradit. Týkaly se jak vlastní ženy, tak ostatních farníků. Náhle se stal otcem a nedlouho poté i vdovcem.

Roky plynuly a řada věcí se změnila. V mnoha směrech je teď jiný. Lví podíl na tom mají jeho děti, díky jimž je život mnohem pestřejší. Potřebují jeho lásku, naučil se být trpělivý. I lidé z farnosti měnili jeho pohled na svět. I kvůli nim se snažil být svědomitým duchovním, který je provede nástrahami pozemského bytí.

Přesto však byl o něco ochuzen. Kamsi se vytratila celá škála pocitů a vjemů, které může člověku přinést pouze blízkost jiné dospělé lidské bytosti. Když se však zadíval do rozzářených očí Mary Rose a na zvoucí křivku jejích úst, cítil, jak se kouzlo dávno zmizelého milování a objevování znovu vrací. Probouzel se zpátky do života – tak naplno, až se málem zalykal. Fascinovalo ho, že v něm vyrašil hluboko zasunutý ochranitelský instinkt, kterého si dosud nebyl vědom. Stála před ním, žena za prahem dospělosti, navlečená v pánské noční košili. Žena se smutnou minulostí. Mary Rose. Jediná, kterou toužil mít po svém boku. Navždy.

Otče náš, jenž jsi na nebesích. Vlož mi do úst ta správná slova. Pomoz mi ji přesvědčit, že tak to má být.
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Vallanceův velkostatek

„NEPROVDÁ SE ZA MĚ!“

Sira Lyona mladík sedící naproti němu silně znechucoval. Erickson se tvářil jako hromádka neštěstí, pohled zmatený. Čišela z něj prohra. Jak mu věřil! Spoléhal nejenom na Ericksonův přitažlivý vzhled, ale také na jeho neurvalost. Sir Lyon si byl jistý, že Erickson zvládne úkol na jedničku, a mladík tak hanebně selhal.

„Vyskoč a narovnej se, sakra!“ zavelel sir Lyon. „Nic není ztraceno. Odveď ji od toho zatracenýho vikáře, a je tvoje!“

Erickson zvedl hlavu. „Nedovolí mi strávit s ní ani pět minut o samotě. A ta jeho dcerunka jakbysmet. Když jsem tam byl, skoro na Mary Rose visela, jen aby ji chránila. Co mám kruci dělat? Přece nemůžu duchovního ztřískat do bezvědomí a tu malou holku zamknout do skříně!“

„Ne, to by nešlo.“ Mlaskl sir Lyon. „Pokud to uděláš, pověsí tě.“ Statkář si převrátil do úst odlivku jemné francouzské brandy a zamyšleně si mnul bradu. Nahmatal chomáček vousů, které mu jeho osobní sluha Mortimer ráno zapomněl oholit. Zamilovaně pohladil štamprli ze silného skla a zvolna pronesl: „Přece musí existovat způsob, jak ji z Kildrummy vylákat. A vikář bude ze hry. Co bude moct dělat? Vůbec nic. Hergot, chlapče, nechce se mi věřit, že do toho potoka doopravdy skočila. Měl jsem za to, že je to poslušná, důvěřivá nanynka.“

„Změnila se, pane,“ vzdychl MacPhail a cítil, jak moc je mu to proti srsti. Ale bylo to tak. Toužil ji dostat, ale ona mu drze ufrnkla před nosem. „Vzpomínám si, když byla ještě malá. Taková tichá, pokorná, přesně jak říkáte. Pamatuju si, že se nikdy do ničeho nepletla. Vždycky stála stranou a poslouchala. Možná se měnila pomalu, postupně, takže jsme si ničeho nevšimli. Jenže mě si drží od těla už pěkně dlouho. Dělám, co můžu, ale nepřiblížím se k ní ani o píď. Jak vám povídám, minulý týden mi utekla. A včera zrovna tak. Proud ji unášel nesmírně rychle. Natáhl jsem se po ní, a už byla ve vodě a plavala pryč. Má sílu, holka. Z vody se vyškrábala docela sama. Holt jí nic jiného nezbývalo.“

Na sira Lyona však dojem neudělala. „Je to jen ženská. Sakra, snad dokážeš najít způsob, kterak se jí dostat na kobylku. Popadni ji a práskni s ní o zem. Pak ti neuteče.“

Erickson střelil pohledem ke krbu, nyní čistě vymetenému, a pak se zadíval na portrét slavného děda sira Lyona, Williama Thatchera, jenž visel nad ním. Proslulosti dosáhl zejména tím, že zplodil v oblasti tolik nemanželských dětí, že ho nejspíš nikdo nikdy nepřekoná. Erickson si vzdychl. „Když jsme byli s lanem malí kluci, prolezli jsme na Kildrummy všechny kouty. Snažili jsme se nalézt tajnou chodbu. Marně. Ani žádného ducha jsme nepotkali. Jen jsme vymetli všechny pavučiny a vyděsili bezpočet krys. Přesto jsme něco objevili.

Diskrétní vchod do hradu. Jde o branku porostlou břečťanem, která vede do soukromé zahrady za knihovnou. Teď sice v zahradě tráví spoustu času Miles MacNeily, ale co jsem slyšel, tak se vbrzku stěhuje pryč.“

„Jo,“ přikývl sir Lyon, „pomohl si prý ke slušnému dědictví. Koneckonců, Milesovi by bylo stejně fuk, co s Mary Rose provádíš.“

„Tím bych si nebyl tak jistý. Vždycky mě zaráželo, jak se na ni vyptával. Kdykoliv ji potkal, měl upřímnou radost, že ji vidí. Také si vzpomínám, že na ni byl vždycky milý a kdykoliv mohl, podal jí pomocnou ruku.“ Erickson vstal a začal nervózně přecházet před sirem Lyonem. Vypadá tak impozantně, napadlo statkáře. Pohledný mladý muž s pronikavým pohledem a ušlechtilou tváří. Vypadá dokonce lépe než chudák Ian. Škoda ho. Kéž by tak nepil. Nebo kdyby se nepotloukal kolem útesu. Mohl tu s námi být. Sir Lyon se ještě s odchodem mladého šlechtice nevyrovnal. Nešlo mu do hlavy, jak se něco takového mohlo stát. Jenže lan je po smrti a veškeré úvahy jsou k ničemu. Na něm už nezáleží.

To, na čem momentálně záleželo nejvíc, se mu teď producírovalo před očima. Erickson MacPhail. Muž, který mu slíbil zaplatit za neteř tučné odstupné. Statkář, jenž se dušoval, že mu na jejím původu nezáleží. A drahoušek Donnatella bude mít konečně klid. Vezme ji s sebou do Edinburghu a představí ji každému urozenému a zazobanému džentlmenovi od dvaceti do osmdesáti. Budou ji obletovat, nesmělými verši opěvovat její spanilost. Budou ji vynášet do oblak a rozmazlovat. Bude šťastná a spokojená. Nebude se muset koukat na nevděčnou sestřenici, která jí odloudila Iana. Nikdo tomu sice nemohl uvěřit, ale stalo se. Sir Lyon nad tou drzostí stále žasl. Naštěstí jsou tu lidé tupí, a tak si nevšimli, že to byla Mary Rose, o koho se Ian ucházel. Každému, kdo viděl ty dvě pohromadě, muselo být přece okamžitě jasné, že to musela být Donnatella, kdo utrpěl hroznou ztrátu a přišel o snoubence. A Donnatella, Bůh žehnej její kráse, byla naštěstí tak mazaná, že bez mrknutí přijímala vyjádření upřímné soustrasti a nikomu nic nevysvětlovala. Truchlící milenku přece nikdo s Ianovým úmrtím spojovat nebude.

„Nuže,“ zafuněl sir Lyon, „co si myslí Miles MacNeily, je vedlejší. Dobrá, vyzkoušej svůj plán. Asi víš, že se na hrad vrátili Griffinovi a také přicestovali lady a lord Ashburnhamovi. Sestřička se švagrem poctili bratříčka svou návštěvou. Připočti služebnictvo, no a – potlouká se tam dost takových, kterým se budeš muset vyhnout. Víš už, jak ji odtamtud dostaneš?“

„Zatím ne, ale něco už vymyslím. Času. není nazbyt.“

„No bodejť, není,“ přikývl sir Lyon. „Nicméně já sám znám několik fíglů, které bych rád vyzkoušel.“

Nevšiml si Donnatelly, která stála tiše jako myška za pootevřenými dveřmi.

Kildrummský hrad

„Opravdu si myslíte, že jsem laskavá?“

Hlásek Mary Rose se linul tak sladce jako vůně žluté růže čnějící ze štíhlé vázy, umístěné na krbové římse.

Tázavě zvedl obočí. „Laskavá, říkáte?“

„Ano. Jste jediný člověk, který se o mně kdy vyjádřil jako o laskavé bytosti. Ráda bych věděla, jestli to myslíte vážně.“

Příkrost v hlase, ano, ale správně dávkovaná, a také zrnko naděje. To vše Tysen v jejích větách slyšel.

Rozesmál se, nemohl si pomoci. Potom ji objal kolem pasu a zvedl ji nad hlavu. Rusé kadeře se svezly z ramen a zakryly je oba jako rudá sametová opona. Ucítil její vůni. Vůni ženy. Dávno zapomněl, že vůbec existuje. Zakázal si takto uvažovat. Zapudil hříšné myšlenky hluboko do nevědomí.

Nedokázal od Mary Rose odtrhnout oči. Fascinovala ho její vůně, hříva hustých ryšavých vlasů, do kterých by nejradši zabořil tvář a ztratil se v nich. Už se neusmíval. Tvářil se smrtelně vážně. Připadal si jako poctivý člověk obklopený skupinou kapsářů. „Žerty stranou, Mary Rose. Nepostavím vás na zem dřív, dokud mi neslíbíte, že se za mne provdáte.“

Opírala se dlaněmi o Tysenova ramena. „Opravdu požádáte bratry Harkerovy, aby mi svěřili dostihové kotě?“

„Slibuji. Nejprve je však musíte přesvědčit o své důvěryhodnosti a zodpovědnosti. Závodní kočka totiž vyžaduje důkladnou péči, alespoň to tvrdí Rohan Carrington. Ve vašem případě to znamená, že nejprve si musíte poopravit mínění o vlastní osobě. Pokud si sama nevěříte, tak proč by vám měli věřit ostatní? Proč vůbec pochybujete o své laskavosti?“

„Protože jste prvním člověkem na světě, který mi takovou vlastnost přisoudil. Proč mám být o něčem takovém přesvědčena? Co když mě takovou vidíte pouze vy?“

„Poněvadž já o svých slovech nepochybuji. Jelikož se chci stát vaším manželem. Protože jsem od svých osmnácti let nepronesl žádnou naprostou lež. Proto mi musíte věřit.“

„Co znamená výraz ‚naprostá lež‘?“

„Víte, pravda bývá občas krutá. Někdy je potřeba ji maličko obalit, zjemnit, aby nezranila něčí city. Naučil jsem se tomu velmi rychle. Občas stačí být pouze zticha. A teď bych vám rád na důkaz své oddanosti něco slíbil. Slibuji, že pokud vám bratři Harkerové svěří kotě ze svého proslaveného chovu, přísahám, že v případě, pokud se nesnese s původními kočičími obyvatelkami domácnosti, Ellis a Monroe, nebudu je nutit přebývat ve stájích.“

V očích se jí objevil prchavý záblesk uličnictví. Připomněla mu v ten okamžik Sinjun. Leč v mžiku byla opět ostýchavá jako jeptiška. „A když řeknu ano, Tysene, políbíte mne pak?“ otázala se plaše.

Panebože! Prolétlo mu hlavou a jediné, na co se zmohl, bylo němé přikývnutí.

„Počkejte! Zajímalo by mě, co se stane, pokud po svatbě zjistíte, že jste se ve mně zmýlil?“

„Obvykle se v lidech nemýlím. Líbí se mi i vaše prsty na nohou, včetně toho pochroumaného. Nejspíš jste si ho v dětství zlomila.“

Rošťáctví bylo náhle pryč. Mary Rose vypadala zděšeně. Zarývala nehty do Tysenovy košile. „Vy jste si prohlížel prsty na mých nohou? Proč jste to dělal? Pokud já vím, tak si lidé prsty na nohou obvykle neprohlížejí. Můžete mi u všech svatých vysvětlit, proč?“

Pokusil se mluvit věcně. „Když jsem se vám snažil srazit horečku, chladil jsem vám celé tělo. Ne, necukejte se. A také si odpusťte to panenské upejpání. Musel jsem se o vás postarat, nikdo jiný po ruce nebyl. A pokud si dobře vzpomínám, ani jediným slovem jste nezaprotestovala. Koneckonců, bděl jsem kvůli vám celou noc a vyčítám vám snad něco? Tak vidíte, jaký jsem dobrák.“

„Prohlédl jste si můj zlomený prst,“ opakovala nepřítomně. Tysen by přísahal, že nikdy v životě neviděl v obličeji šokovanější výraz. „Viděl jste víc než jen to.“

„Ano, máte pravdu.“

„Zahanbujete mě, Tysene. Jediný člověk, který mne kdy spatřil nahou, jsem byla já sama. Vždyť jste muž, prokrista!“

„Ano, to jsem. Pokud mi neřeknete okamžitě ano, Mary Rose, nejspíš vás upustím. Nejste sice žádný hromotluk, přesto cítím, že už mi nezbývá moc sil.“

V tváři se jí zrcadlily tisíce otázek. Po krátkém zaváhání pomalu přikývla. Ulevilo se mu. Netušil, že jí mnohem víc. „Dobrá, Tysene. Ale jenom proto, že nechci, abyste si strhl záda. Souhlasím.“

„Řekněte ano.“

„Ano. Doufám, že činím dobře. Kdybyste věděl, jak hrozně se stydím. Nejradši bych se do země propadla. Provdám se za vás, Tysene, a vynasnažím se, abyste nikdy svého šlechetného činu nelitoval.“

Opatrně ji postavil na zem a přivinul k sobě. Aby jí dokázal, že umí držet slovo, políbil ji, jak slíbil.

Panovalo nádherné odpoledne. Okny obrácenými na západ se do komnaty dralo slunce. Jakmile Meggie s hraběnkou Ashburnhamovou za sebou zavřely dveře, sklonila se Donnatella k Mary Rose blíž. „Vypadáš odporně, Mary Rose. Co kdybych ti alespoň učesala vlasy?“

Mary Rose se v odpověď pouze pousmála. Ještě před nedávnem by s ní sestřenčina slova zacloumala a toužila by se zavrtat hluboko pod zem. Nyní si však mohla Donnatella povídat, co chtěla, ale z míry Mary Rose vyvést nedokázala. Nepochybovala sice o tom, že má vlasy spečenější než ovčí rouno, ale co na tom záleží. Pokud zacuchané prameny nevadí Tysenovi, tak jí také ne. Byla tak šťastná, že vše, na co se zmohla, byly nekonečné bezelstné úsměvy, kterými sestřenici častovala. „Když budeš tak hodná, Donnatello. Moc ti to sluší. Vlasy se ti na sluníčku krásně lesknou.“

„Díky.“

„Jak se daří mé matce?“

„Jako obvykle,“ prohodila Donnatella přes rameno. Namířila si to k toaletnímu stolku lorda Barthwicka pro kartáč. „Moc toho nenamluví. Moje matka jí řekla, že hlídáš na Kildrummy dceru nového majitele. To úplně stačilo. Myslím, že zuřila.“ Donnatella se zadívala na kartáč ve své dlani. Uvízlo v něm několik světlých vlasů. Tysen Sherbrooke za hřích stojí, pomyslela si, a očividně mu chybí manželka. Pokud vezmu v úvahu, že je vikář a víc než o věcech světských přemýšlí o boží moudrosti, bude mi brzy zobat z ruky. To rozhodně není špatné. Může se to hodit.

Vytáhla z kartáče tmavě blond vlasy. Na tváři se jí rozlil spokojený úsměv. Přistoupila k posteli. „Paní MacFardleová mě upozornila, že bys měla okamžitě vylézt z vikářovy postele. Fňukala, že v pánově ložnici nemáš co pohledávat. Brzy si o tom budou štěbetat

1 vrabci na střechách a chudák lord bude nadobro znemožněn.“

„Ano. Dovedu si ji představit. Už je mi lépe. Možná se ještě dnes večer přestěhuju do Meggiiny ložnice. Má postel stejně velikou, jako je tahle. Pohodlně by se v ní vyspalo šest lidí.“

Donnatella si k sestřenici přisedla. Vzala mezi prsty hutný pramen vlasů a začala jej rozčesávat. Mary Rose má tak fádní barvu vlasů, pomyslela si s uspokojením. „Meggie je vikářova dcera?“

„Ano. Ta dívenka je úžasná. A velmi bystrá. Svého otce zbožňuje.“

Kartáč se ve vlasech zadrhl. Mary Rose sebou bolestivě škubla. Donnatella pečlivě rozplétala kadeře, dokud chumáč neuhladila. „Když jsem odjížděla, přijel na statek Erickson, Mary Rose. Hrozně se zlobí.“

Donnatella si uvědomila, že Mary Rose ztuhla. Tělem jí projela vlna strachu. Donnatella předstírala, že si ničeho nevšimla a dál se věnovala zcuchaným kadeřím. „Nechápu, že se mu tak straníš, Mary Rose. Nikdy by ti neublížil. Myslím, že tě miluje. Co je to s tebou? Provdej se za něho, proboha, a staň se doslova a do písmene jeho paní.“

„Nechci,“ pípla Mary Rose a strnule zírala před sebe. „Věřím, že ty svého manžela ovládat dokážeš, ale já ne. Neumím si to ani představit. Nevěřím, že mne Erickson kdy miloval. Pleteš se.“

„Tak proč o tebe tak usiluje?“

„Nevím. I když se za něho provdám, bude mít stále navrch. Ty bys ho zvládla. Já to nedokážu. To ty jsi z nás dvou ta silná, Donnatello.“

„Ženská musí být silná, Mary Rose. Jinak si z ní muž udělá hadr, se kterým bude mávat, jak bude potřebovat.“ Kartáč opět narazil na smotek vlasů. Tentokrát Mary Rose ucukla. „Ach. Už to bude. Ještě chvilku vydrž.“

„Když jsem byla tak stará jako ty, rozhodně jsem postrádala tvou jistotu, Donnatello. Vždycky jsem tě kvůli tomu obdivovala.“ Mary Rose si připomněla, jak s ní Tysen jednal. Uvědomovala si, že by ho porobit nikdy nedokázala. „Nemůžu se provdat za Ericksona,“ pravila klidně a jemně chytila sestřenici za zápěstí. Pokožka na hlavě ji pálila. Měla již toho krákání za vlasy právě dost. Donnatella stáhla ruku svírající kartáč a nepřítomně se zahleděla na jeho štětiny. „Tak, a teď se vaše vlasy smísily.“

Mary Rose zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem Ericksona nemilovala. Mýlíš se. Něžné city ke mně rozhodně nechová. Proč by se mě jinak pokoušel znásilnit?“

„Znásilnit?“ Donnatella vyprskla smíchy. Jak zvonivě se směje, napadlo Mary Rose. Jak nepříjemně to zní v souvislosti s rozpravou o tak vážném zločinu.

„Ano, znásilnit. Pokusil se o to dvakrát. Díkybohu se mi pokaždé podařilo utéct.“

„Slyšela jsem,“ přiznala Donnatella. Přitiskla se k Mary Rose a přešla do šepotu: „Prý je úžasný milenec. Vím, že spával ve vesnici s několika ženami. Věř mi, že když je ráno opouštěl, vrněly blahem jako kočky.“ Rozkošnicky se otřásla. „Možná bys to s ním měla zkusit, Mary Rose. Nech ho, ať ukáže, co v něm dřímá. Využij ho a užij si s ním. Když na to přijde, jsou všichni muži povolní jako jehňata. Prozradím ti, jak na to máš jít.“

„Nikdy jsem po něm ani na okamžik nezatoužila. Věř mi, Donnatello. Něco takového si nedokážu ani představit.“ Mary Rose se zamračila a pohlédla oknem na sluneční kotouč, který zvolna mizel za obzorem. „Nechápu, proč si vzal do hlavy, že si mne vezme. Nedává to smysl. Jsem přece parchant. A on se mne pokusil zneuctít. Nemá tak bezelstné úmysly, jak se mi snaží namluvit.“

„Zamilovaného muže nesmíš posuzovat tak přísně,“ domlouvala jí Donnatella. „Když se chlap zblázní do ženské, chová se obvykle jako pitomec. Možná bych mu měla navrhnout pro začátek schůzku ve třech. Byla bych ti nablízku. Mohlo by to vyjít.“

„Ne, Donnatello, něco takového ti zakazuju.“

Donnatella znovu propukla ve smích. „Zamilovaní muži – anebo nadržení muži – není v tom rozdíl. Také jsem to několikrát zažila. Docela mě baví je pozorovat. Jenže Erickson má pro tebe slabost už roky. Moc dobře jsem si toho všimla. Podívej, viděl tě takhle potlučenou a přesto si tě chce vzít. To už o něčem svědčí, ne? Jenom to dokazuje, že je láska slepá. Ani to tě nepřesvědčilo?“

„Ne.“

Donnatella se přesunula k řadě vysokých dlouhých oken. Jedno z nich otevřela a vyklonila se ven. „Kildrummský hrad se mi vždycky líbil. Když jsem byla malá, měla jsem pocit, že sem patřím a že jednoho dne bude hrad doopravdy můj. Není to zvláštní, jak se věci mění? Uvažovala jsem, že se provdám za lana a stanu se zámeckou paní. Ale lan odešel na věčnost. A znenadání má hrad nového vlastníka a ten kupodivu není ženatý. Vypadá to, jako by ho sem poslala sama prozřetelnost. Jako by někdo tušil, jak moc tu chci žít, a když první možnost nevyšla, dává mi druhou šanci. Díkybohu, že je vikář navíc pohledný. Všimla sis, jaké má oči? Neuvěřitelně modré. A na těle nemá ani gram zbytečného tuku. Je zkrátka k nakousnutí.“

Donnatella pohlédla směrem ke své sestřenici, která seděla na kraji lůžka, rukama si objímala kolena.

„Přemýšlela jsem o tom,“ pokračovala Donnatella v monologu. „Rozhodla jsem se žít po boku lorda Barthwicka. Nedám mu chvíli pokoj. Donutím ho, aby po mně šílel touhou. Jak se ti líbí ta představa? Sluha boží sužovaný chtíčem po ženě z masa a kostí. Myslíš, že je něco takového vůbec možné? Jediné, co si nedokážu představit, je skutečnost, že bych se měla stát matkou dítěte, které je jen o polovinu mladší než já.“

„Má ještě dva malé chlapce. Maxe a Lea. Devět a sedm let.“

Donnatella překvapeně povytáhla dokonalá obočí. „Tři děti? Nečekala bych, že se vikář v manželském loži tak činil. Zajímalo by mě, jaká asi byla jeho žena. Nezmínil se náhodou někdy o ní?“

„Ne.“

„No dobrá. Umřela, a tak na ní vlastně nesejde. Myslím, že by ses měla se mnou vrátit domů, Mary Rose. Pokud se bojíš, že se kolem potlouká Erickson a nemyslí na nic jiného než na to, jak se tě zmocní a zatáhne někam do křoví, nemusíš se bát. Ochráním tě. Jestli chceš, můžeš spát u mě v posteli. Nedovolím mu, aby se k tobě přiblížil. Ani to tě nepřesvědčí?“

Mary Rose cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Donnatella tedy přišla, aby ji odvedla zpět na Vallance Manor? Proč, proboha? Pomalu zavrtěla hlavou. „Nemůžu se vrátit.“

„Takže ses rozhodla zůstat zde a dočista chudáka vikáře zdiskreditovat?“

Ozvalo se zaklepání. Mary Rose toužila vyskočit z postele, vrhnout se ke dveřím a vpustit neznámého dovnitř, jen aby nemusela pokračovat v nepříjemném rozhovoru. Jenže byla tak vyčerpaná, že se nedokázala ani pohnout. To byl také důvod, proč ji nechal Tysen o samotě. Trval na tom, že si musí zdřímnout. Okamžitě usnula. Probudily ji až Sinjun s Meggie, které s sebou přivedly návštěvu. Donnatellu.

Nepředpokládala, že by mohl za dveřmi stát Erickson, přesto však na místě hrůzou zkameněla. Co kdyby přece? Zdálo se jí, že trvá nekonečně dlouho, než neznámý vstoupil. Byl to Tysen. Ale neusmíval se.

Krátce Donnatelle kývl na pozdrav a obrátil se k nemocné. „Mrzí mě, že vás vyrušuji, Mary Rose, ale venku na nádvoří na vás čeká v kočáře matka. Ráda by vás viděla, ale odmítá vejít dovnitř. Co si přejete, abych udělal?“

„Maminka je tady, opravdu? Musím ji vidět, Tysene.“

Tvář mu proteplil úsměv. „To nebude problém. Myslím, že si má záda již odpočinula.“

Popadl župan a podal jej Mary Rose. Byl si vědom toho, že Donnatella hlídá každý jeho pohyb. „Dokážete se postavit? Ukažte, přidržím vám ho.“

Donnatella se nepříjemně zachechtala. „To je ale podívaná! Džentlmen si hraje na úslužného komorníka. Taková práce vám nepřísluší, pane. Nechte to na mně. Doprovodím Mary Rose dolů.“

„Není třeba,“ odbyl ji Tysen, aniž se na ni podíval. „Vydržte, Mary Rose. Hlavně teď proboha neupadněte. Tak, hezky se mě přidržte.“ Zahalil ji do županu, v pase upevnil oděv vázačkou. „Jste bosá. Dnes je však velmi teplo, takže to nevadí. Připravena?“

Mary Rose přikývla.

Tysen ji popadl do náruče a bez rozpaků vynášel ze dveří. Udivená Donnatella za nimi civěla s pusou dokořán. Zajímalo by ji, co se tady děje.

„Vůbec by se mi nepříčilo stát se vaším sluhou,“ zazubil se Tysen na Mary Rose, když ji nesl dlouhou chodbou. „Víte, co je zvláštní? Když kráčím s vámi v náručí, připadáte mi neuvěřitelně lehká.“

Zachichotala se. Na prchavý okamžik si opřela hlavu o Tysenovo rameno. Ucítil na pokožce její vlahý dech.
Mary Rose si v té chvíli přála, aby ji svíral v náruči, dokud mu budou síly stačit. Nadechla se a ucítila jeho vůni, hutnou a pronikavou, vůni divočiny, jako když rozkvetou vřesoviště tisíci drobných bílých kvítků a naplní vzduch svou přítomností.

„Mamince to docela sluší,“ poznamenal a opatrně sestupoval po hlavním schodišti. Brána byla otevřená, zalitá odpoledním sluncem.

„Ano, má své kouzlo,“ přitakala Mary Rose. „Co s ní bude, až se vezmeme?“

„Už jsem o tom přemýšlel. Nebojte se, Mary Rose. Všechno bude tak, jak má.“ Ale jak to vlastně má být? Její matka je skutečně velmi zvláštní. A co víc. Je duševně nemocná. I když je očividné, že se za masku šílenství jen schovává, aby dosáhla svého. Matka Mary Rose nikdy neopustila Vallanceův statek. Moc dobře ví, kdo je dívčiným otcem, a odmítá prozradit jeho jméno. A teď je zde, čeká v kočáře. Těžko tomu uvěřit. Co ji k tomu přimělo?
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GWENETH FORDYCEOVÁ neseděla v kočáře dobrých šest měsíců. Naposledy se v něm vezla do Aberdeenu na pohřeb své matky. Starou paní nenáviděla. Nicméně se ona i sestra Margaret podrobily tradici, zahalily se do závojů a černých šatů a předstíraly zármutek. Gweneth šokem poklesla čelist. Lord Barthwick kráčí ke kočáru s Mary Rose v náruči – oblečenou do pánského županu. Mary Rose má bosé nohy. Gweneth ohromilo poznání. Hluboko v duši pochopila, že se mezi tímto mužem a její dcerou odehrává cosi závažného. Jistě nejde o nic odsouzeníhodného, pomyslela si, jedná se přece o anglického vikáře. Ale něco je ve vzduchu. Ve hře je víc než pouhý zájem o tvora v nesnázích. Nikdy se ještě nesetkala se situací, kdy by nějaký muž nesl v náruči bosou ženu.

Když kočí otevřel dvířka kočáru, podala mu ruku, aby jí pomohl vystoupit. Stála vzpřímeně, těkala očima z vikáře na dceru a zase zpět. „Vracíme se domů, Mary Rose,“ nakázala. „Je mi líto, drahá, ale jako tvá matka nepřipustím, abys přebývala pod jednou střechou s nesezdaným mužem. Uvědomuji si, že jde o kněze, ale na tom nezáleží. V podobných případech ctění vyšších zásad obvykly moc nepomáhá.“

„Ahoj, mami. Omlouvám se, ale nejsem ještě zdaleka v pořádku.“

„Ale vždyť vypadáš skvěle, Mary Rose. Líčka ti jen kvetou. Neznám lepší příznak pevného zdraví. Dokonce i tvá chodidla vypadají zdravě. S oblečením si nedělej starosti. Posvištíme rovnou na statek a uložíme tě do postele. Můžeš stonat tam. Buďte tak hodný, pane vikáři, a posaďte dceru do kočáru.“

„To nepůjde, madam,“ odmítl Tysen. „Mary Rose se na Vallance Manor necítí v bezpečí.“

„To je absurdní. Na jejích pocitech pranic nezáleží. Jsem její matka a ona musí poslouchat. Nemá zde žádnou gardedámu, která by dbala na její pověst. Nastup, Mary Rose.“

„Zdravím, madam. Jmenuji se lady Ashburnhamová. Jsem sestrou jejího lordstva. Přizval mne, abych dělala Mary Rose gardedámu.“

Výborný tah, blesklo Gweneth hlavou, když nasazovala strojený úsměv a sledovala půvabnou vysokou dámu, mířící ke kočáru. Skutečně, je svému bratru podobná. Ano, i ona dostala do vínku stejně podmanivě modré oči.

Taková úleva! Musela dát setře a Lyonovi slib. Hádala se s nimi, přesvědčovala je, a teď tohle! Měla co dělat, aby se štěstím nerozesmála. Už nemusí nic vysvětlovat. Příchod lady Ashburnhamové mění celou situaci. Dokonce i kritický Lyon bude muset připustit, že na její slova neexistuje pádný protiargument.

„Těší mě, hraběnko,“ vydechla Gweneth. Oči lady Ashburnhamové lišácky zajiskřily. „Je nejvyšší čas odjet,“ na oko však matka trvala na svém. „Následuj mě, Mary Rose. Nehodí se, abys dlela v náruči jejího lordstva.“

„Ne, mami. Nezbývá mi nic jiného. Zůstaň a dej si s námi šálek čaje.“

„Ach, to nepřipadá v úvahu,“ bránila se Gweneth a pokynula kočímu. Ten hbitě přispěchal a pomáhal jí do kočáru. Upravila si šál a přihladila stuhy na klobouku. Přísně pohlédla na skupinku lidí stojících ani ne dva metry od spřežení. Koně vykročili. Poslední, co Gweneth zahlédla, byl váhavý úsměv, který se rozlil Mary Rose na tváři. Patřil vikáři.

Buď šťastná, dítě moje, přála jí v duchu a mávala na rozloučenou.

Kočár vydrkotal ze dvora.

„To byla tvá matka, Mary Rose?“ zeptala se Sinjun.

„Ano,“ přitakala zamračená dívka a dál pozorovala kočár, mizející ve zvířeném prachu. Pochopila. Matka udělala to, co musela. První, s čím vyrukovala, byl požadavek, aby se s ní vrátila na statek. Nesnažila se ji však přesvědčit. Ve skutečnosti odvézt dceru domů nechtěla. Otázkou zůstává – proč?

„Mám-li být upřímný,“ prohlásil zamyšleně Tysen, „dřív jsem se vaší matkou vážně nezabýval, překvapila mě však. Přijede si, vykřikuje rozkazy, a přitom je nad slunce jasnější, že je s daným stavem věci spokojená. Ano, Mary Rose, zamlouvá se mi. Je úplně jiná, než ostatní matky, které jsem dosud poznal, ale je zřejmé, že vás miluje. Zajímalo by mě, co by podnikla, kdyby se tu neukázala Sinjun.“

„Meggie za mnou přiběhla a táhla mě ven. Oznámila mi, že odteď je ze mne gardedáma. Prohlásila, že by se té role ráda ujala sama, jenže nikdo by ji nebral vážně, poněvadž je příliš mladá. S těmito slovy mě vystrčila ze dveří.“ Sinjun zamyšleně hleděla za kočárem, který právě míjel vstupní bránu na nádvoří. „Přes všechno, co ze sebe vychrlila, nestála o to, aby tě dostala domů, Mary Rose. Nepřipadá ti to divné?“

„Mně ne,“ ozval se Tysen. „Myslím, že si moc dobře uvědomuje, že by vzápětí dorazil na Vallance Manor Erickson MacPhail, přehodil by si Mary Rose přes rameno a unesl ji do svého doupěte. Chrání ji, jak jen může. A jde jí to dobře.“

Z domu vyběhla Meggie. Nevěnovala však dospělým pozornost. Přitahovalo ji hejno hus. Jakmile ji spatřily, hlasitě se rozkejhaly. Po uplynulé tři dny se jí husy kolébaly v patách jako věrná psiska. Včera ji nadšeně obklopily, cvakaly zobáky, když jim drobila chléb, jenž uzmula paní MacFardleové v kuchyni. Meggie věděla, že za okamžik se k ní husy rozběhnou a budou se dožadovat pamlsků. „Ach, drahouškové,“ vydechla Meggie. Vykasala si sukénky a rozběhla se zpět do hradu. „Za chvíli jsem zpátky s chlebíčkem!“ křikla na drůbež přes rameno.

Tysen se rozesmál. „Možná by si pochutnaly i na tvém pochroumaném prstíčku, Mary Rose.“

„Na jakém pochroumaném prstíčku?“ otázala se se zájmem Sinjun a přizdvihla si jednu bosou nožku k očím.

„Ne, přestaň, Sinjun. Tysen totiž studoval mé prsty u nohou.“

„Opravdu? Začíná mne to zajímat. K jakýmpak závěrům bratříček asi došel?“

„Tiše, Sinjun. Je tu Donnatella. Jsem rád, že je venku. Myslím, že sis užila její společnosti až až.“ Tázavě zdvihl obočí.

„To ano. Chtěla, abych se s ní vrátila na statek. Zdá se, že najednou všichni touží po mé přítomnosti. Co vaše záda?“

„Už se těším, až vás odložím v salonu a zavdám si čaje. Obávám se, že nahoru po schodišti s vámi v náruči už nevylezu.“

Sinjun bratra nevěřícně pozorovala. Šla mu v patách, když odnášel Mary Rose do salonu. Zvláštní, nikdy dřív se takhle nechoval. Byl až k uzoufání upjatý. Zásadně se neusmíval. A teď se chechtá na celé kolo. A jak mu to sluší!

Jako by najednou roztál. Vtipkuje a ocení žertování ostatních. Ale co je nejpozoruhodnější – je šťastný. Štěstí z něj vyzařuje na každém kroku. Takového Tysena si snad nepamatuje ani ze dnů společného dětství. Když se rozhodl zasvětit život Bohu, byla velmi malá. Vzpomíná si na něj jako na nepřístupného opata, kterého by občas s chutí odstřelila. Sinjun si přísahala, že pokud se Tysen opět změní k horšímu, bez rozpaků to udělá.

Když vstoupili do salonu, spatřili Colina, stojícího Donnatelle po boku. Nakláněla se k němu, dlaní se dotýkala lordova rukávu.

Sinjun byla okamžitě ve střehu. Takové chování znala. Donnatella je skutečně neobyčejně přitažlivá. A Colin rozhodně nevypadal uštvaně, jak se občas stávalo v situacích, kdy se na něho přítomné dámy přespříliš lepily.

„Vadilo by ti, kdybych ukázala tvé sestřenici, jak chutná moje pěst, Mary Rose?“ procedila Sinjun skrze zuby.

„Možná bude lepší zůstat v klidu. Lord je pohledný muž, Sinjun,“ konstatovala Mary Rose, „a takovým Donnatella neodolá.“

„V tomto případě bude muset,“ sykla Sinjun a rozhodným krokem zamířila ke svému choti a té husičce, co mu významně muchlá rukáv a pronikavě se směje něčemu, co ve skutečnosti humorné jistě není. Colin evidentně dělal, co mohl, aby Donnatelle předvedl, že šarmantnějšího a duchaplnějšího muže, než je on, na světě není.

„Coline, miláčku,“ zašveholila Sinjun sladce, „světlo mého bytí, má životní lásko, pamatuješ, co jsi mi slíbil? Chtěli jsme prozkoumat tu jeskyni, co nám o ní vyprávěla Meggie. Tu, která je tak dovedně skryta, že nás tam nikdo nenajde. Místečko, kde bychom mohli… Ty dobře víš, «o. Nechci se vnucovat, ale jsem připravena se ti oddat. Teď hned.“ Přimkla se k manželovi tak těsně, až Donnatellu vystrnadila stranou. Stoupla si na špičky a vzrušeně mu šeptala: „Poskytnu ti takovou rozkoš, že zapomeneš, i jak se jmenuješ.“

„Mě neoblafneš, Sinjun,“ zavrněl Colin a laskal ji přitom vzadu na krku. „Pravdou je, že žárlíš. Bavím se skvěle. Líbí se mi, jak žárlíš. Jeskyně, povídáš? A zapomenu, i jak se jmenuju?“

„Pospěš si!“ zavelela Sinjun, popadla manžela za ruku a otočila se k Donnatelle. Vyslala k ní tak vřelý úsměv, o jakém se domnívala, že vyváží vražedný pohled jejích očí. „Omluvte nás, prosím. Jsme spolu teprve krátce a přirozenost nás nutí často vyhledávat útulná tmavá zákoutí. Můj manžel je neodolatelný džentlmen. Přeji vám dobrý den, slečno Vallanceová.“

„Myslela jsem, že mají spoustu dětí,“ bručela nevrle Donnatella, zírající na prázdný obdélník dveří. „Nevadilo by mi se s ním milovat. Je to okouzlující chlapík. Co se dá dělat. Vypadáš o hodně lépe, Mary Rose. Takže vyrazíme zpátky na Vallance Manor?“

„Slečno Vallanceová,“ oslovil ji mírně Tysen, zatímco usazoval Mary Rose na židli potaženou tmavě modrým brokátem, „myslím, že to má čas. Budete se muset bez společnosti své sestřenice ještě nějakou dobu obejít.“

„Na jak dlouho, pane?“

„To zatím nedokážu říct,“ odvětil Tysen. „Uvidíme. Až se Mary Rose zotaví natolik, aby se mohla vrátit, vzkážu pro vás. Pro dnešek vám děkuji za návštěvu.“

Donnatella náhle vypadala zmateně. Takový výraz u ní Mary Rose viděla vůbec poprvé. Donnatella si byla vždycky jistá v kramflecích, vždycky si věděla rady. Tentokrát však ne. Sotva kývla Mary Rose na pozdrav a uraženě vypochodovala z místnosti.

V salonu se rozhostilo ticho, které protrhl až příchod starého Poudera. Neochotně opustil pozorovatelnu před vchodem a rozvážně vstoupil do komnaty. Odkašlal si. „Paní MacFardleová vyvádí jako lítice, jeho lordstvo. Řeknou mi, prosím, co si s ní mám počít? Voni si s ní dokážou poradit.“

„Děkuji, Poudere. Promluvím s ní.“ Bez přemýšlení popadl Poudera za paži a doprovázel ho k oblíbené židli. Ke svému překvapení zjistil, že je starcova ruka pevná a svalnatá. Zvláštní. Děda přece vypadá jako uzlíček kostí.

„Buďte tak hodná, Mary Rose, a povídejte si chvilku s Meggie. Vrátí se hned, jak nakrmí husy,“ zavolal ještě přes rameno Tysen.

„Také bych si s Mary Rose rád popovídal,“ zubil se Miles MacNeily, který jim kráčel vstříc. Přátelsky Tysenovi pokynul a chápavě se zaculil na Poudera, kterému padla hlava na prsa, sotva se zadnicí dotkl židle.

Tysen pak pokračoval dlouhou chodbou do prostorné hradní kuchyně. Neobtěžoval se s chozením kolem horké kaše a prohlásil rozhodným chladným hlasem: „Mary Rose dlí v salonu. Bezpochyby má hlad. Pokud jí do deseti minut nepřinesete podnos s čerstvými koláči a náležitě horkým čajem, není pro vás na Kildrummy místo. Pokud k ní nebudete milá, zdvořilá a mrsknete před ni svačinu okořeněnou kyselým obličejem, můžete si jít sbalit své věci. Rozuměla jste mi, paní MacFardleová?“

„Je to parchant, lorde! Nemá tu co pohledávat! Taková poběhlice mezi slušné lidi nepatří! Sousedi si myslí, že to s láskou k bližnímu přeháníte. Jste příliš benevolentní. Nectíte žádné morální zásady. To přece nejde, ne? Ani vikář by se neměl tak starat o lidi, kteří nezasluhujou žádnou úctu. Já vím, že jste ztělesněná dobrota, lorde. Jenže lord Barthwick by se takto chovat neměl. Mary Rose nesmí spát ve vaší posteli. Pokud je pořád tak churavá, že se nemůže vrátit domů, musí se přestěhovat do třetího patra, do pokojů služebnictva. Je tam docela pěkná ložnička…“

Tysen cítil, jak se v něm vzdouvá vlna vzteku. Vlastní emoce ho děsily. Draly se na povrch z hlubin nitra a ničily jeho proslulé sebeovládání. „Už jste toho napovídala dost, paní MacFardleová. Teď budu mluvit já. Mary Rose mi dala své slovo, že se za mne provdá.“

Hospodyně šokované otevřela ústa. Z očí jí zářila nefalšovaná hrůza.

„Takže se budete muset smířit s tím, že se stane lady Barthwickovou a hradní paní. Máte dvě možnosti. Buďto se dokážete přizpůsobit a jednat s Mary Rose s patřičným respektem, anebo se budeme muset obejít bez vašich služeb. Rozhodnutí je na vás. Vyslechneme si je v salonu. A dáme si čaj. Máte na to deset minut, paní MacFardleová, víc ne.“ Bez dalších slov se otočil na patě a odcházel. Ve dveřích zaslechl popuzené zafunění.

Zpola se otočil a prohodil přes rameno: „Jste první, kdo se tu novinku dověděl. Hodilo by se, kdybyste mi popřála hodně štěstí.“

„Věru,“ potřásla hlavou hospodyně. „Lidskou náturu nezměníte. Věděla jsem, že od Angličana nelze čekat nic dobrého. Tak hodně štěstí, lorde.“

Na paní Griffinovou dočista zapomněl. Když vstoupil do salonu, všiml si, že dřepí zapadlá v prosezeném vybledlém křesle, které si přitáhla těsně k židli, na níž spočívala Mary Rose. Podupávala nervózně nohou a ve stejném rytmu bubnovala hrotem hole do koberce. „Už toho mám dost, Mary Rose!“ ječela na bezbrannou dívku. „Rozhodla jsem se, že tě vezmeme s panem Griffínem s sebou do Edinburghu.“

„Mary Rose se stane mou ženou, paní Griffinová.“

Meggie vzrušeně vyskočila. „Opravdu, tati? To je prima! Skutečně se provdáš za tatínka, Mary Rose?

A budeš u nás bydlet?“ Rozběhla se k Mary Rose. Cestou trousila ze sukně chlebové drobty, které ulpívaly na vyleštěné podlaze. Poklekla před Mary Rose a objala jí kolena. „Nikdy bych nevěřila, že se něco takového stane. Ale zamlouvá se mi to. Užijeme si spoustu švandy, uvidíš. 0, já jsem tak šťastná!“

„Buď zticha, dítě!“ okřikla ji šokovaná paní Griffinová. „Měla bys trávit dny ve svém pokoji a číst si žalmy. Co si vůbec to děcko…“

Tysen se na ni pobaveně zašklebil. Nemohl si pomoct. „Jen nechte moji dceru, ať se skamarádí s nastávající matinkou, paní Griffinová. Čaj tu bude každou chvíli. Co je, Poudere?“

Stařík se ledabyle opíral o veřeje dveří a zubil se na celé kolo. Zubil možná není to správné slovo, protože každý si tak dobře všiml, že mu toho v ústech mnoho nezbývá. Dojetím téměř sípal, když pravil: „Gratuluju, pane. Stal se zázrak! Vidim, že mě vodteďka budou móóóc potřebovat. Už sem se kurevníkem skoro vyučil. Možná Mary Rose jinak nedá a budu muset trénovat na komornou.“

Paní Griffinová ho ostentativně ignorovala a pokračovala, jako by v místnosti nebyl. „Odjíždíme za půl hodiny, Mary Rose. Jen co vypiju čaj. Zneužíváš sice naší laskavosti, ale nedá se nic dělat. Budu tak velkorysá a učiním tě svou společnicí. Nebo radši služkou? Třeba bys mohla každé ráno rozdělávat oheň v krbech. Dokonce ti za to zaplatím, aby sis mohla občas dopřát nějakou tu tretku. Tak se zvedej, Mary Rose. Nejvyšší čas, aby ses převlékla. To je…“

„Meggie,“ přerušil ji Tysen bryskně. „Buď tak hodná a zkontroluj, zdali nemají husy ještě hlad. Ne, neodporuj mi a běž.“ Nikdo nepromluvil, dokud se Meggie neochotně nevyloudala z pokoje. Miles MacNeily bystře vyskočil a odváděl Poudera zpět k židli u brány. V místnosti zůstali pouze oni tři. Přál si, aby u něho byla Mary Rose v bezpečí. Ale zdálo se, že tomu tak není.

Musel okamžitě jednat.

„To stačí, paní Griffinová,“ vyštěkl Tysen ostře. Koutkem oka zavadil o zkroušenou Mary Rose a málem se neovládl. Plakala. Po lících se jí koulely ohromné slzy. Usedavě plakala bez jediného vzlyku. Jen ty slzy. Proud bezmocných, zoufalých krůpějí. Krutost. Jediné, co během svého krátkého života zažila, byla bezmezná krutost. Týrali ji slovy, mučili nespravedlivými výroky tak dlouho, až přestala cítit bolest. Domníval se, že si na bezohlednost a pohrdání dávno zvykla. Mýlil se však. Nejradši by vstal a paní Griffinovou vlastníma rukama uškrtil a hospodyni MacFardleovou okamžitě po ní.

Spravedlivé rozhořčení způsobilo, že mu vřela krev v žilách, cítil se silný a odhodlaný. Hotovil se k boji. Byl smířen s tím, že budou padat hlavy. Postavil se přímo před nos paní Griffinové. „Seberete se a během pěti minut Kildrummy opustíte. Ani o minutu déle! Jste škodolibá, zlá stařena. Vy, ani ta nicka váš manžel, zde nejste vítáni. Už nikdy vás tu nechci vidět. Brána hradu Kildrummy je pro vás navždy zavřená! Pochopila jste má slova, paní Griffinová?“

Paní Griffinová, ve tváři rudá vzteky, čile vyskočila a hnala se ke dveřím, avšak Tysen ještě neskončil. „Vypadněte z mého domu! Teď hned! Pokud se ještě někdy vrátíte, nechám vás okamžitě vyhodit. Ne! Udělám to sám!“

Uslyšel výkřik, který se vydral z úst paní MacFardleové. Opozdila se, uvědomil si. Má pět minut zpoždění. Takže je to jasné. Otočil se a spatřil, kterak se hospodyně pokouší udržet těžký tác a zároveň politovat paní Griffinovou. „Vy také opustíte hrad, paní MacFardleová,“ pravil ostře. „Možná paní Griffinová v Edinburghu ocení vaši společnost. Před chvílí se zmínila, že potřebuje společnici, poskoka, děvečku a komornou. Jsem si jist, že se skvěle hodíte na každý z těchto postů. Možná vám dokonce zaplatí nějakou almužnu, abyste si tu a tam mohla koupit nějakou cetku.“

Zdálo se mu, že zaslechl Poudera, ale když pohlédl jeho směrem, stařík klímal s bradou na hrudi.

Jakmile obě ženy salon opustily, pečlivě za nimi zavřel dveře a pro jistotu ještě zamkl. Přistoupil k Mary Rose. Vzhlédla k němu. Stále ještě plakala a mnula si oči. Tysen se pořád chvěl zlostí, která vyvěrala z hloubi jeho duše. „Omlouvám se, Mary Rose. Měl jsem té staré čarodějnici zatnout tipec v okamžiku, kdy se tu objevila poprvé. Neměl jsem jí dovolit zůstat. A už vůbec jsem neměl připustit, aby měla odvahu se vrátit. Odpusť mi, lásko, byl jsem tak slepý. Už se to nikdy nestane. Paní MacFardleová odtáhne s ní. Ty dvě k sobě stejně patří.“

Přisedl si na vedlejší židli. Bolest, jež se jí zrcadlila v očích, nemohl vystát. „Mary Rose,“ zašeptal a posadil si ji na klín. Konejšil ji. Kolébal ji jako malé dítě, tiskl tvář k jejím vlasům. „Všechno dobře dopadne, Mary Rose. Postarám se o tebe. Už žádná bolest, žádná nevraživost. Věříš mi, že?“

Mlčela, jen se k němu tiskla. Dlouho spolu seděli bez jediného slova. Tysen ztratil pojem o čase. Přemýšlel. Z neveselých myšlenek jej vytrhlo tiché zaklepání a Meggiin hlásek.

Pootočil hlavu a pohlédl Mary Rose do tváře. Vypadala nešťastně, na hlavu poražená. Trhalo mu to srdce. Ne, dost bylo litování. Ještě nikdy necítil za někoho takovou zodpovědnost. Políbil ji na špičku nosu. „Nevíš náhodou, kde bychom sehnali někoho, kdo by nám uklohnil něco k večeři?“
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MARY ROSE ZASLECHLA  podivný zvuk. Jako by jí někdo zašeptal do ucha. Mužský hlas. Měkký, tichý. Něco jí říká, jenže co? S trhnutím se probudila. Ne, nebyl to sen. Už už otvírá ústa, aby vykřikla. Jenže jeho pěst je rychlejší. Zasáhl ji zprudka do brady. Mary Rose padla na záda a ztratila vědomí.

Erickson jí shrnul vlasy z obličeje. Zapálil jedinou svíci a v jejím mdlém světle si Mary Rose prohlížel. Musel ji praštit, neměl jinou možnost. Zaklel. Odhodil z nehybného těla přikrývky. No jistě, je navlečená v noční košili toho velebníčka. Věru, nebude trvat dlouho a bude se s ním dělit i o župan.

Zabalil ji do Tysenova županu visícího přes židli a přehodil si Mary Rose přes rameno. Spěšně došel ke dveřím, opatrně je otevřel a nakoukl do chodby. Nikde nikdo. Na chodbě panovalo šero, jelikož několik ložnic mělo otevřené dveře, a do komnat se vlilo světlo úplňku. Ani svíčku nebude potřebovat.

Musí ji dostat do knihovny, prosmýknout se dveřmi krytými těžkými závěsy a zmizet v zahradě. Pak už to bude snadné. Protáhne se brankou porostlou břečťanem a dojde ke svému koni, kterého pro jistotu uvázal dobrých tři sta metrů od hradu. Plán vychází skvěle. Od začátku věděl, že je to báječný nápad. Mrzelo ho jen, že jí musel jednu ubalit, aby cestou neječela. Překousne to a určitě mu odpustí. Novomanželka je přece povinna svému muži odpouštět. Na okamžik zauvažoval, zdali jeho matka otci někdy něco odpustila. Ne, něco takového nepřipadalo vůbec v úvahu. Musel chudák umřít, protože jinak jí ze spárů uniknout nemohl.

Bylo krátce po půlnoci a hrad tonul v tichu. Erickson se na minutku zastavil a naslouchal. Včera při večeři mu matka s gustem vyprávěla, že celý kraj nyní nemluví o ničem jiném než o tom, jak nový lord Barthwick – vikář! – vykopl ze sídla nejenom paní Griffinovou, ale i chuděru paní MacFardleovou, která pánům z Barthwicku sloužila už odnepaměti. Erickson paní MacFardleovou ze srdce nenáviděl za to, jak ponižovala Mary Rose. Zamračil se. Hospodyně se vlastně chovala nerudně snad k úplně každému, včetně malých dětí. Mary Rose ho začínala tížit. Cítil, jak ho její vlasy šimrají do tváře. Ne, nesmí se cítit provinile. Dělá jen to, co udělat musí.

Našlapoval tiše a pomalu. Krok, a potom pauza. Mary Rose zase tolik neváží. Zvládne to. Náhle k němu dolehly trylky smíchu. Čekal by všechno, pochechtávání však ne. Přicházelo ze vstupní haly.

Očividně v hale dlí nějaká dáma a místo aby spala, vesele se chichotá. K tomu může mít pouze jediný důvod. Pak zaslechl muže, kterak tiše paroduje něčí křik. Následoval další výbuch smíchu a ženského hihňání. Slyšel, jak o dřevěnou podlahu pleskají bosá chodidla. Na místě ztuhl. Horečně uvažoval. Nevěděl, co si má počít. Pojednou se nečekaně rozlétly dveře, ze kterých vyběhla žena, oděná do splývavé noční košile. Chichotala se. V běhu se ohlédla přes rameno na muže, řítícího se za ní. Muž byl nahý. V Ericksonovi se zastavilo srdce. Na okamžik se domníval, že jde o vikáře. Tysen to však nebyl. Takže ti dva musej být lordova sestra s manželem. Ti jediní na hradě zůstali. Ty nevyhodil. Ale co je to popadlo, honit se uprostřed noci po chodbách? Copak tu nemají dost ložnic s pohodlnými postelemi?

Zčistajasna se žena zastavila ve stinném výklenku a zkameněla jako socha. Stála od něho necelé tři metry.

Nahý manžel jí běžel v patách. Přeběhl však místo, kde se skryla, a pokračoval dál. Náhle se zarazil a prudce zvedl ruku se svící. Plamének se zatřpytil v Ericksonových očích.

To není fér, krucifix, to není fér! honilo se Ericksonovi hlavou. Zaklel. Klel nahlas. Z úst se mu řinul proud nevybíravých nadávek. K čertu se vším! Tak dokonalý plán! Všechno krásně vycházelo. A nakonec musí narazit na rozkurážený párek, bavící se v chodbách hradu milostnými hrátkami.

„Je moje, sakra!“ Byl zlostí bez sebe. Chrlil veškerý svůj vztek a bezmoc Colinovi přímo do tváře. „Beru si jen, co mi patří!“

Colin nemohl věřit svým očím. „Dobrý bože, ten odporný mizera má Mary Rose! Pojď sem honem, Sinjun!“

Erickson zahlédl záblesk bílého roucha, postřehl, kterak Colin předal své ženě svíci. Dál na nic nečekal. Otočil se na patě a uháněl chodbou dolů, co mu síly stačily. Mary Rose se mu na zádech nebezpečně natřásala. Naháč sprintoval těsně za ním.

Pak se Mary Rose probrala a zasténala. Vzepřela se na rukou a chraplavě vykřikla: „Ne, Ericksone! Zbláznil ses? Okamžitě mě pusť, hlupáku!“ Snažila se mu vymanit, škubala sebou, takže chvílemi ztrácel rovnováhu. Popadla ho za vlasy a tahala. Bolestivě mu zakláněla hlavu dozadu.

„Přestaň, Mary Rose, sakra! Důvěřuj mi. Vypadneme odsud společně.“

Náhle se zakymácel. Padali. Erickson spadl na záda, částečně na Mary Rose. Ta vyděšeně vykřikla. Colin okamžitě zabrzdil a sklonil se nad nimi. Během okamžiku je dostihla i Sinjun a posvítila si na ně svící.

„Rozmačká mě,“ stěžovala si Mary Rose a pokoušela se popadnout vyražený dech. „Díkybohu, že jste tady. Ať už jste prováděli cokoliv, hlavně, že jste tu.“

„Vždy k službám,“ ušklíbl se Colin a poklekl na zem k Ericksonovi. Mladík bezmocně ležel na zádech, rozcapený jako žába, a díval se mu nenávistně do očí. „Jste hanbář, pane,“ vyčetl mu. „Copak se nikdo neobtěžoval s vaší výchovou? Je tu dáma.“

Colin bryskně mrkl na Mary Rose. „Zavři oči,“ přikázal jí. Okamžitě ho poslechla. Odtrhl ji od Ericksona. Ten se na Colina střelhbitě vrhl. Začali se prát. Erickson je silný chlapík a neštítí se jakéhokoliv násilí. Colin by pravděpodobně neměl v potyčce šanci, kdyby nebylo Sinjun. Ta nejprve nenávistně zavrčela, to když Erickson praštil Colina tvrdě do břicha. Potom po Ericksonovi bez varování mrštila svícnem. Železný podstavec zasáhl mladíka do čelisti a pak se s rachotem odkutálel po dřevěných prknech podlahy, zanechávaje za sebou záblesky žlutého světla.

, Jsi podělanej idiot,“ zavřeštěla Sinjun na Ericksona, „chtěl jsi unést Mary Rose!“ A s chutí po něm skočila. Ericksonovi došlo, že vězí v maléru až po uši. Snažil se, co mohl, aby od sebe ženu odehnal. Nechtěl jí ublížit. Krásně voněla po fialkách. Jenže pak se naháč natáhl po kordu, zdobícím stěnu. Erickson neměl na vybranou. Udeřil ženu do ramene, ta zavrávorala, a svezla se do náruče svého manžela, který odhodil zbraň, aby ji zachytil. Erickson využil příležitosti a utíkal z jejich dosahu. Zběsile se řítil kupředu, aniž věděl, kterým směrem se má vydat, aby opustil hrad. Ale to ho netrápilo.

A pak se přímo před ním se skřípěním otevřely dveře. Vykročil z nich muž, jenž si spěšně natahoval kalhoty. Tentokrát je to opravdu ten prokletý vikář, uvědomil si Erickson. Ještěže není nahý.

„Není se mnou,“ zavřeštěl Erickson. Nejprve chtěl sice Tysena srazit k zemi, ale rozmyslel si to. Nikdy by ho nenapadlo, že sluha boží může vypadat tak nebezpečně a odhodlaně. Erickson se raději dal na ústup. Obrátil se a vlétl do náruče Colinovi a Sinjun. Srazili se tak prudce, že všichni tři skončili na zemi v jednom chumlu. Tysen pohlédl do chodby a spatřil pospíchající Mary Rose. Jednou rukou si přidržovala okraj dlouhé noční košile, aby nezakopla, v druhé nesla svícen. Svíce díkybohu hrad nepodpálila, ani nezhasla. Plamen se divoce mihotal, ale stále se držel při životě, a zaléval chodbu mdlým světlem.

„Chtěl ji unést, Tysene!“ vykřikl Colin a vyškrábal se na nohy. Pak natáhl ruku k Sinjun a pomohl jí vstát. „Aha, už jsi tu zas, Mary Rose. Tak hezky zavři oči.“

Mary Rose ze sebe setřásla Tysenův župan a podala jej Colinovi. Víčka však měla pevně semknutá. Colin se chechtal. Oblékl si župan a upevnil v pase vázačkou. Tysen, Colin a Sinjun utvořili nad Ericksonem kroužek. Mladík zůstal ležet na zemi. Obával se, že kdyby vstal, mohl by schytat další ránu. MacPhail se ocitl v situaci, kterou zažíval poprvé. Byl na hlavu poražen. Proklínal sebe, proklínal Mary Rose. Měl se na ni vykašlat, holku jednu tvrdohlavou! Nenáviděl jejího strýce, který ho do téhle šlamastyky navezl.

Tysen stál rozkročený nad zajatcem a chvěl se potlačovanou zlostí. Cítil, že se přestává ovládat. „Ublížil ti, Mary Rose?“ zeptal se tiše něžným hlasem, který se mu vůbec nepodobal.

„Praštil mě pěstí, abych nemohla křičet o pomoc, ale není to nic vážného.“

„Přišel jsi, abys ji unesl a znásilnil?“ zasyčel nenávistně na Ericksona.

„Ne, krucifix,“ čertil se Erickson. „Přišel jsem ji požádat o ruku. Copak to nechápete? Popletla mi hlavu. Nemůžu bez ní žít. Když se umoudří a slíbí mi, že se stane mojí ženou, nedotknu se jí ani prstem. Zatraceně, toužím po ní. Až se stane mojí ženou, postarám se, aby ji přestali urážet a vyčítat nemanželský původ. Se mnou bude v bezpečí. Ochráním ji.“

Tysenovi se nahrnula krev do hlavy. Postihlo ho něco, co nezažil od prvních dnů dospělosti – přestal se ovládat. Předklonil se, hrábl po Ericksonovi, chytil ho za límec a trhnutím postavil na nohy. Přitáhl si ho blíž. „Lžeš a moc dobře to víš! Netuším, proč po Mary Rose tak prahneš, ale dokud to nevyklopíš, z Kildrummy neodejdeš. A teď, ty ubohá napodobenino chlapa, z tebe vytluču duši.“

Neslyšel Mary Rose, jež vykřikla hrůzou, nevnímal Sinjunina tichá slova, jimiž se ho pokoušela zklidnit. Připomínala mu jeho postavení a nabádala ke smíru. Hněvivým mrakem pronikl pouze Colinův hlas. „Radši ho přenechej mně, Tysene.“

Tysen nikoho neudeřil od té doby, co opustil rodný dům. Tam, přirozeně, denně zápasil se svými bratry. Naučil se bušit do nepřítele hlava nehlava, poháněn pudem sebezáchovy. Udeřil Ericksona do tváře, poté mu vrazil pěstí do břicha, a když se statkář bolestí předklonil, zasáhl ho do ledvin. Přitiskl ho ke stěně a usmál se, když zaslechl, jak MacPhailova hlava dutě udeřila o dubové obložení. Erickson zatřepal hlavou jako pes, co právě vylezl z vody, a pustil se do boje.

„Tak do toho,“ povzbuzoval jej Tysen. Zachytil Ericksonovu pravačku a kroutil s ní, dokud se ho Erickson nepokusil kopnout do holeně, aby se osvobodil.

„Nic jsem vám neudělal, sakra!“ ječel Erickson a pokusil se praštit Tysena pěstí. Ten však úder mířící mu na obličej v posledním okamžiku vykryl.

„Ty hajzle,“ vydechl Tysen a opět po něm skočil. Vzteky se neovládal. Bušil do Ericksona hlava nehlava. Ucítil něčí ruce, které se ho pokoušely zadržet. Snažil se je setřást. Popuzeně vzhlédl a zjistil, že patří Mary Rose. Plakala.

Mary Rose pláče? Proč? Vždyť ji přece zachránili a on se právě snaží vytlouct z MacPhaila duši, aby už nikdy, nikdy nemohl nikomu škodit. Měli ho zaškrtit už v peřince. Setřásl ji a znovu se natáhl po Ericksonovi. Ten mezitím popadl dech a začal se bránit. Zaútočil na Tysenovo břicho. Za chvíli se oba muži zuřivě převalovali po podlaze, zaťaté pěsti svištěly vzduchem, občas oba vyjekli bolestí, namáhavě funěli. Nakonec se Tysenovi podařilo převrátit Ericksona na záda a znehybnit jej. Obkročmo na něm seděl. Vikář si uvědomoval, že s ním cloumají vlny nezvladatelné zuřivosti a jakéhosi zvráceného uspokojení. Usmál se na svého rivala a pak jej několikrát tvrdě udeřil do brady.

„Dost!“ vypískla Mary Rose přímo do Tysenova ucha. „Přestaňte, Tysene!“

„Přesně tak,“ přidal se k ní Colin, „teď jsem na řadě já! Od tebe už nakládačku dostal. Svůj podíl na likvidaci tohohle zmetka sis vybral víc než bohatě. Pusť mě na něj!“

Tysen se na Colina ani nepodíval. Znovu Ericksona praštil. Mladík se ani nebránil, obcházely ho mrákoty.

„Ne,“ zasáhla Sinjun. Skláněla se nad bratrem, oči hrůzou vytřeštěné. Stále jí nedocházelo, co se vlastně seběhlo. Tysen mlátí člověka. A nešetří ho. Nedá se zastavit. Teď ho popadl pod krkem. Díkybohu, zatím ho neškrtí. Nejspíš už vychládá a začíná se ovládat. Ne, mýlí se. Opravdu ho rdousí! Naklonila se přes Tysenovo nahé rameno a pošeptala bratrovi do ucha: „To už stačí, drahoušku Tysene. Má dost. Slušně jsi mu pošramotil fasádu. Přestaň, nebo ho zamorduješ a do smrti si to neodpustíš. Věř mi. Znám tě natolik dobře, že to mohu s určitostí říct. Nechci, aby ses trápil a odsoudil svou duši k věčnému utrpení. Přestaň. Teď hned.“

Byla to poslední Sinjunina slova, co ho vrátilo do reality a odplavilo poslední zbytky hněvu. Náhle si uvědomil, jak potlučené má tělo. Krev v žilách přestala vřít. Postupně se uklidňoval. Cítil, jak mu srdce přestává bít jako o závod a vrací se k pravidelnému rytmu. Unaveně vstal a pohlédl na Ericksona, ležícího mu u nohou. „Pokud se opovážíš přiblížit se na sto metrů k Mary Rose, zabiju tě. Rozumíš?“

„Je nás tady víc, kdo tě s chutí pošle k čertu. Budeme se střídat. Každý si s tebou chvilenku pohraje. Někdo bude svírat v ruce pistoli, jinému postačí pěsti, další si třeba vezme nůž,“ syčela na Ericksona nenávistně Sinjun. „Bůh mému bratru odpustí, jelikož jste skrznaskrz prohnilý podvodník, který by se měl dávno smažit v pekle.“

„A teď, lotře,“ prohlásil rozšafně Colin, „by mě zajímalo, proč nedáš Mary Rose pokoj. Muž, který doopravdy miluje nějakou ženu, ji k ničemu nenutí, neznásilňuje ji a neunáší uprostřed noci neznámo kam. Proč si ji chceš vzít? No tak, nalij nám čistého vína, a možná tě necháme naživu.“

Erickson byl opravdu zle potlučený. Z nosu se mu řinula krev, ret měl rozbitý a opuchlý, břicho ho bolelo tak, až se mu dělalo zle, krk a brada pálily, téměř nedokázal promluvit. „Mýlíte se. Nemám nic za lubem. Miluju ji. Chci Mary Rose za ženu. Nelžu, nemám žádné postranní úmysly. Jen ji mám upřímně rád.“ Pak stočil pohled k Mary Rose. Stála tu bledá, chvěla se. Od hlavy až k patě navlečená ve vikářově noční košili. „Musíš být moje, Mary Rose, musíš. Bez tebe nemá můj život cenu.“

Colin se zamračil. „Už zase lžeš. Chci vědět, proč se chceš s Mary Rose za každou cenu oženit.“

Erickson zmlkl tak rychle, že si málem překousl jazyk.

„Podej mi svíčku, Mary Rose,“ zašeptal Colin, „rád bych si toho slizouna prohlédl zblízka. Výborně. Z nosu mu teče červená. Vypadá teď mnohem lépe, co myslíš?“

„Ne,“ vzlykla Mary Rose.

Colin se napřímil. „Má pravdu. Takže buď nám okamžitě vyklopíš pravdu, nebo tě přidržím a Tysen ti ještě trochu poopraví fasádu. Je ti to jasné, ty hajzle?“

Erickson vyčerpaně vzdychl. Vypadal zoufale a poraženě. Zavrtěl hlavou. „Ne, víc vám neřeknu. Není co. Neprovinil jsem se ničím, kromě hluboké náklonnosti k Mary Rose.“

Colin si k němu dřepl. Chytil MacPhaila za límec a bez varování mu třískl hlavou o podlahu. Erickson zasténal.

„Není v tobě ani špetka lásky určená Mary Rose, ani komukoliv jinému. Tak je to. Nemám zkrátka jinou možnost, než ti vykopnout mozek z hlavy, a přizdobit jím táflování.“

Tysen se opíral o zeď, ruce zkřížené na prsou. Mlčel.

Erickson se na něho zadíval a zařval: „Co ty na to, vikáři? Dovolíš tomu chlapovi, aby mi rozdrtil lebku? Copak nevidíš, že jsem zpola mrtvý? Sesypali jste se na mě všichni jako vosy. Zastav ho, proboha!“

„Ne, dokud nekápneš božskou,“ zavrčel Tysen, prohlížeje si pohmožděné klouby na rukou.

„Nic před váma netajím, sakra!“

„Nejspíš bych si ho měl vzít do parády, Coline,“ mručel Tysen a vykročil směrem k poraženému.

Mary Rose i Sinjun se mu postavily do cesty a odřízly ho tak od zuboženého Ericksona, rozpláclého na podlaze. Obě ženy na něho shlížely se stejnou nechutí jako na rozšlápnutého slimáka.

Colin se znovu předklonil a zacloumal ničemovým límcem. Ten zasténal. „Už ne. Cítím, jak se mi v puse kýve zub. Nemám, co bych dodal. Snad jen to, že pokud mě zavraždíte, budete viset.“

„Kam jdeš, Tysene?“

„Klídek, Sinjun. Jdu si pro pistoli. Nemohu riskovat. Může kdykoliv Mary Rose znásilnit a přinutit ji, aby si ho vzala. Odstřelím ho jako prašivého psa. Jak se zdá, pravý důvod téhle šarády nám neprozradí, takže mi nic jiného nezbývá.“

„Budeme losovat,“ prohlásil Colin ledově. „Kdo si vytáhne krátkou slámku, má ho.“

„Hlásím se do hry,“ vyhrkla Mary Rose. „Už se nechci klepat strachy, že na něho někde narazím. Všechny nás přece nepověsí, co vy na to?“

„Ne, to ne,“ přikývla Sinjun. „Tysene, přines zbraň.“

Erickson si zmateně prohlížel zachmuřené tváře jednu po druhé. Uvěřil jim. Cítil, že prohrál. Neměl jinou volbu. Zhluboka se nadechl, aby překonal bolest, a spustil: „Dobrá. Stejně všichni pojdete v pekle! Chci se oženit s Mary Rose, protože ve skutečnosti vůbec chudá není. Je naopak bohatá, velmi bohatá. Otec jí založil svěřenecký fond – ne, nevím, kdo to je. Na to se musíte zeptat její matky. Jistě si bude pamatovat, před kterým mužem si vykasala sukně. Jediné, co vím, je to, že má Mary Rose v Anglické bance uloženu pořádnou sumu peněz. Dostane je, až se provdá nebo až dovrší dvacátý pátý rok. Zatraceně, musím se k těm penězům dostat!“

Erickson střelil pohledem k Mary Rose. V ruce svírala svícen, takže tvář halil stín. „Dvacet pět ti bude příští měsíc, Mary Rose. Musíš se za mne provdat co nejdřív. Pak vyinkasuju peníze. Potřebuju je. Donnatella má jen pět tisíc liber – a to nestačí.“

„O jak velkou částku se jedná?“ otázala se Sinjun.

„Nevím. Sir Lyon tvrdí, že jde o desetitisíce. Správce fondu mu prý přesnou sumu odmítl sdělit. Prohlásil údajně, že\je peněz dost na to, aby lakomce dočista připravily o rozum.“

Tysen nevěřícně zalapal po dechu. Nevybíravě odstrčil Sinjun i Mary Rose, chňapl po Ericksonovi, vytáhl ho na nohy a začal do něj zběsile bušit. Nešetřil ho. Zaplavila ho nová vlna neovladatelného vzteku, která ho obdařila nadlidskou silou a hrozila, že mu běsnící srdce vyskočí z hrudi. Colin musel zasáhnout a odtáhnout ho stranou. Tysen se napřáhl, aby bratra udeřil, když v tom vzduch prořízlo Sinjunino zaječení: „Přestaň, Tysene! Uklidni se, hra skončila. Už známe pravdu. Přestaň! Toho hnusného červa jsme dostali a rozmačkali!“

Mary Rose se vmáčkla mezi dva potlučené muže a přimkla se k Tysenovi. Vikář ucítil na nahé hrudi dotek dívčích rtů, její teplý dech. Zvolna nechal ruce klesnout, pak k sobě ženu pevně přivinul. Tváří spočinul na temeni rusovlasé hlavy. Kochal se její něžnou vůní, nechal se hladit hedvábnými kadeřemi, které se mu dobývaly do úst.

„Takže jste se s jejím strýcem spikli,“ ucedil nenávistně Colin. Hrozivě se tyčil nad zuboženým MacPhailem, pěsti zatnuté. Věděl však, že mladík neuteče. Tysen by Ericksona snadno dostihl a tentokrát by s ním neměl slitování. Něco takového nesměl připustit. Krvavá msta by zlomila bratrovu duši a navždy jej zničila.

„Ano,“ připustil Erickson. Věděl, že prohrál. „V případě našeho sňatku bych mu vyplatil deset tisíc liber. Zaslíbil mi ji a dal mi volnou ruku. Když mě odmítla, dovolil mi zmocnit se jí ve zdech Vallance Manor.“

Mary Rose se k němu zvolna otočila. Tysena se nepustila. Naopak. Tiskla se k němu ještě bolestněji. „A co Donnatella? Pokud vím, byla to vždycky ona, komu jsi dával přednost?“

Erickson si promnul bolavou čelist, setřel krev z nosu a rozbitého rtu. Když promluvil, zaznívalo z jeho hlasu opovržení: „Ano, ve srovnání s Donnatellou jsi nicka, Mary Rose. Ale dobře ti to myslí a taky máš oči. Na statku jsi pobývala dnes a denně. Správně sis tedy všimla, že Donnatella se přehlédnout nedá. Každým dnem je krásnější.“

Mary Rose se držela Tysena jako klíště, přesto nespouštěla z Ericksona zrak. „Jenže kdyby ses se mnou oženil, tak s Donnatellou bys měl utrum. S rolí milenky by se nikdy nespokojila a ty to dobře víš, Ericksone. Nedává to smysl. Moje peníze bys dostal, to ano, ale žil bys s někým, koho nemáš v lásce, a žena tvých snů by ti unikla.“

Na to Erickson prohlásil: „A ty moc dobře víš, jak tvrdohlavá umí být má matka. Pravila, že ani manželství z rozumu nemusí trvat na věky. Vysvětlila mi, že pokud budu rozumný, oba dostaneme to, po čem prahneme. Ona peníze a já Donnatellu.“

„Chcete tím snad naznačit, že se vaše matka chystala Mary Rose zavraždit?“ Sinjun sledovala ležící postavu vytřeštěnýma očima. Všechno se v ní bouřilo. Nemohla uvěřit tomu, že v někom přebývá takové zlo.

Erickson se zmohl jen na pokrčení ramen. I to byl z jeho hlediska nadlidský výkon, jelikož celé tělo sžíral plamen nesnesitelné bolesti. Hněvivě se rozkřičel: „Přestaňte plácat takové šílenosti! Moje matka by nikoho nezabila. Nevím, co měla v plánu, ale nikomu by rozhodně neublížila.“

Sinjun elegantně nazdvihla lem noční košile a ze všech sil nakopla Ericksona do žeber. Zaskučel a škubl sebou. „Zase lžeš, bídáku – bohužel, odpornější výraz mě v tuto chvíli nenapadá. Věř mi, že ve stájích našeho hradu jsem zaslechla desítky trefných oslovení, která by na zloducha tvého formátu padla jako ulitá. Leč šokoval jsi mě tak, že se mi dočista vytratila z hlavy.

Je nad slunce jasnější, že se tvá matka chystala Mary Rose oddělat. Potom bys měl jak peníze, tak Donnatellu. Panenko skákavá, ty jsi ale zrůda! A co se tvé matky týče, někdo by ji měl zajmout a zastřelit. Okamžitě!“

Mary Rose zamumlala s ústy zabořenými do Tysenových prsou: „Nemohu uvěřit, že jsem bohatá. Opravdu mám nějaké peníze? Proč se mi matka nesvěřila? Proč mě nechala žít v přesvědčení, že jsme jen chudí příbuzní, kteří jsou nuceni žít z milodarů její sestry a strýce Lyona?“

„Možná se domnívala, že bys jí stejně nevěřila ani slovo,“ odvětil Tysen. „Nebo snad ano?“

„Ne, asi ne. Ale mohla to alespoň zkusit.“ Mary Rose cítila, jak ji proklál osten bolesti. Nikdy své matce nerozuměla. „Ale jak se o svěřeneckém fondu dozvěděl strýc?“ zeptala se.

Odpověděl jí Erickson. Hlava mu třeštila. Svíral ji v dlaních. Už na ničem nezáleželo. Mohl vyklopit všechno, co ví. „Strýc Lyon mi prozradil, že měl kdysi v úmyslu tebe a tvou matku ze statku vyštvat. Myslím, že toužil s tvou matkou líhávat, ale ta ho odmítla. Chápu ji. Je to stařec a páchne mu z huby. Myslím, že hrozící ztráta střechy nad hlavou donutila tvou matku přiznat se k penězům. Nejspíš mu napovídala, že jich má spoustu, jelikož byl tvůj otec zazobaný. Jistě mu nějaké slíbila. Proto vás nevyhnal. Svůj plán vypracoval později. Poté, co odjel do Edinburghu a přesvědčil se, že Gweneth mluví pravdu.“ Erickson se otočil na bok a velice pomalu se pokusil vstát.

„Počkej,“ zastavila ho Mary Rose. „Pokud pocházejí veškeré řeči od mé matky, nelze je brát vážně. Pomátla se na rozumu a často je duchem nepřítomná. Taková už je dlouho. Třeba jen požádala toho muže z Edinburghu o nevinnou lež.“

Erickson zavrtěl nesouhlasně hlavou. „Nelhala. Strýc si dal tu práci a nechal správce fondu prověřit.

Neprozradil mu sice, kdo je tvým otcem, existenci fondu však odkývl a přísahal, že je na něj připsána vysoká částka.“

Mary Rose na něho nevěřícně zírala. Snažila se všechny informace srovnat v hlavě. Už tedy není chudá příbuzná. Má svoji cenu.

„Ale musel by sis ji vzít dřív, než dovrší dvaceti pěti let, jinak bys nedostal ani pětník,“ prohodil Colin.

Erickson zahanbeně přikývl. Podařilo se mu vysoukat se na všechny čtyři. Zrychleně dýchal a snažil se přemoci mdloby a návaly bolesti.

„Přesně tak,“ přikývla Sinjun, Jakmile oslaví Mary Rose dvacáté páté narozeniny, dostane svůj podíl a mohou se s matkou odstěhovat, kam jen budou chtít. Konečně budou svobodné.“

„Pořád tomu nemůžu uvěřit,“ šeptala Mary Rose. „Něco takového by mě nenapadlo ani v těch nejdivočejších snech. Otec mě musel milovat, když mi poukázal tolik peněz. Nikdy bych nevěřila, že je něco takového možné.“

Tysen toužil Mary Rose ujistit, že milovat ji je zatraceně dobře možné, ale zdržel se veškerých projevů. Zvedl hlavu a dychtivě se zadíval na Ericksonův krk. Stále ještě jej cítil v prstech. Ne, ve zlu by se vyžívat neměl. Sám pro sebe zavrtěl hlavou a pak probodl Ericksona zničujícím pohledem. „S Mary Rose se ožením já, slyšíš mě, skřete? Stane se mou chotí. Prohrál jsi. Vzdej to.“

Erickson přikývl. „Ano. Paní MacFardleová už stačila všude vykřičet, že si berete slečnu Parchantku právě vy. Vykládá, že si Mary Rose pečlivě naplánovala, kterak vás donutí říci své ano. Schválně skočila do vody a vyválela se v ostrých kamenech, abyste ji litoval a zahrnul pánbíčkářskou péčí. A potom vás svedla. Dobře si spočítala, že zatracenej vikář si ji – přes všechnu tu pompu a noblesu – nakonec vezme.“

Ke svému překvapení vybuchl Tysen smíchy. Přitáhl k sobě Mary Rose ještě o kousek blíž a zplna hrdla se chechtal. Když konečně dokázal promluvit, udiveně se Ericksona zeptal: „Ty si snad dokážeš Mary Rose představit coby svůdnici?“

Erickson poníženě zavrtěl hlavou. V břiše mu bodalo. Žebra jakoby se pod kůží svíjela bolestí. Radši byl zticha. Měl co dělat, aby nezpečetil své ponížení tím, že se rozbrečí. Zasténal a pevně stiskl víčka. „Musel jsem jednat rychle. Kdyby se za tebe Mary Rose provdala, utřeli bychom hubu.“

„Chápu,“ mlaskl nespokojeně Tysen. „Mě jsi, takhle náhodou, zamordovat nechtěl?“

„Ne, nejsem vrah.“

„Jsem bohatá,“ vydechla Mary Rose, očividně zaskočená vlastními slovy. „Takže teď,“ pravila rozvážně a přivinula se k Tysenovi ještě o něco pevněji, „si mě brát nemusíte.“ Maličko se od něho odtáhla a zadívala se mu do očí. „Upouštím od slibu, který jsem vám dala, pane. Jste volný.“

„Mýlíte se,“ zabručel Tysen, „nejsem.“

Erickson, držící se za žaludek a sténající na boku, spatřil jiskřičku naděje. „Přesně tak, Mary Rose. Nemusíš si ho brát. Můžeš se rozhodnout sama. Uvažuj, holka. Znáš ho teprve týden. Vikář se chová laskavě ke každému. Proto ti nikdy nevyčítal nemanželský původ. Vzpomeň si, jak jsme spolu plavávali se sviňuchami. Byl jsem to já, kdo tě to naučil, pamatuješ? Poslouchej mě – kněz ženu nepotřebuje. Úplně mu stačí plný kostel věřících, kajících se ze svých hříchů. Jenom to mu přináší radost a potěšení. Zavře za ubohými farníky těžké dveře kostela a obviňuje je z prostopášného života tak dlouho, dokud poníženě nenaplní kasičku milodary. Potom je poplácá po hlavičkách a oni se cítí zase jako správní lidé. A vikář je v sedmém nebi, jak hezky je zachránil před ohněm pekelným.“

„Nechápu,“ vrtěl udiveně Colin hlavou, „jak jste se spolu s matkou mohli dožít dospělosti. S ohledem na vaše postoje a názory bych předpokládal, že se vás někdo dříve či později pokusí zamordovat.“

„Matku nechte na pokoji. Nic vám neudělala. Pouze chce, abych byl šťastný. I ona touží být šťastná. Na tom přece není nic špatného. Ráda by navštěvovala bály a večírky v Edinburghu. Touží se účastnit společenského života ve městě. Poslouchej mě, Mary Rose. Vikář tě nepotřebuje ani zpola tolik co já. Podívej, vydává se za sluhu božího, a přesto mě málem s čistým svědomím zabil. Kdyby tak učinil, smažil by se na věky v pekle. Není to muž. Neví, jak uspokojit ženu a…“ Zarazil se. Uvědomil si, že mu v hlase zní bolest a zoufalství. Zuby nehty se držel poslední šance. „Provdej se za mne, prosím. Zapomeň na jeho řeči. Osvoboď se od moci, kterou nad tebou má, a buď mou. Jsem jediný, kdo po tobě opravdu touží, kdo tě ochrání. Pokud mě odmítneš, tak…“

Sinjun ho znovu kopla.
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NÁSLEDUJÍCÍHO RÁNA jim Miles MacNeily u snídaně líčil, jaké dobrodružství bylo dopravit Ericksona domů a vypořádat se s jeho matkou. „Neměl chudák šanci ani otevřít pusu,“ culil se Miles. „Sotva se bába vyklonila z okna, dala se do křiku. Kdybych na toho holomka sám neměl dopal, asi by mi ho bylo líto.“ Miles zavrtěl hlavou a zadíval se na míchaná vejce, která trůnila uprostřed talířku. Stála na ohni příliš dlouho, vysušila se a připomínala žlutá skaliska. „Ta ženská je ztělesněná katastrofa. Slyšel jsem, jak mu spílá. Tvrdila, že je idiot, tlučhuba, a bědovala, jak mohla porodit takového ňoumu. Upaloval jsem pryč, jako by mi za patami hořelo. Zvláštní. Všichni považují Ericksona za tvrdého chlapa, který se nikdy nevzdá a vždycky si jde pevně za svým. Což však evidentně neplatí v přítomnosti vlastní matky.“ Znovu zamžoural na nevábná vejce a osmělil se je ochutnat. Napíchl na vidličku kousek a vložil jej do úst. Okamžitě se zakuckal a natáhl se po sklenici s vodou.

Mary Rose sebou poděšeně trhla. Kromě Milese se vajec nikdo nedotkl. „Omlouvám se vám, Milesi,“ zajíkla se. „Ještě nikdy jsem vejce nesmažila. Patrně jsem je nechala na plotně o něco déle.“

„Jen o minutku, Mary Rose. Nelam si s tím hlavu. Dělala jsi, co bylo v tvých silách,“ usmál se Miles srdečně. Tysen úsměv zaregistroval a něco se mu na něm nelíbilo. Uvědomil si, že žárlí, a cítil se zaskočený. Náhle mu bylo tak nepříjemně, že nemohl pohlédnout jinam, než na své uprášené boty. Žárlit na Milese MacNeilyho je přece nesmysl. Mohl by být jejím otcem.

„Miles má pravdu,“ prohlásil, když se vzpamatoval, „jíst se dají. Jsme vám vděční, Mary Rose, že jste nám připravila snídani.“

„Vůbec jsem netušila, že jsi v kuchyni, Mary Rose,“ ozvala se Sinjun, „jseš si jistá, že ti námaha neublíží?“

„Cítím se skvěle, Sinjun.“

„V každém případě dokud nenajmeme kuchařku, dohlédnu na přípravu jídla já. Ujisti všechny přítomné, Coline, že jsem výborná kuchařka.“

Colinovi zaskočila káva v hrdle. Příčinou nebylo holedbavé prohlášení vlastní manželky, ale prapodivně zatuchlá vůně a podezřelá chuť servírovaného nápoje. Rozkašlal se. Přiběhla k němu Meggie a zabušila mu do zad. Teprve pak byl schopen se narovnat. Lokl si vody a nedůvěřivě se zadíval na šálek.

„Slyšela jsem Poudera, kterak se s MacNeeem radí, kde najít novou kuchařku. Pouder povídal, že ve vsi bydlí jistá paní Goldenová, a ta nutně potřebuje peníze pro svá vnoučata. Pouder si myslí, že by mohla nastoupit ještě dnes, takže nebudeš muset vařit, tetičko Sinjun. Pouder se totiž dušoval, že z paní Goldenové bude báječná hospodyně.“

Rozhostilo se ohromené ticho, které po chvíli prolomil Tysen. „Navzdory všem argumentům, jimiž jsi mě přesvědčovala, Meggie, navzdory tvému nekonečnému fňukání, kterému jsi mne vystavila, jen abych tě vzal na Kildrummy s sebou, musím konstatovat, že jsi neocenitelný pomocník, dcerko. Děkuji ti.“

„Vždy k tvým službám, tatínku,“ prohlásila nevzrušeně Meggie, aniž hnula brvou.

Stolovníci zaburáceli smíchem. Co se Meggie týkalo, ta se pohodlně rozvalila na židli s rukama zkříženýma na prsou. Tvářila se jako královna, která právě svrhla vládu.

O tři hodiny později už přešťastná paní Goldenová pilně poletovala po kuchyni a pekla chléb. Chodbami hradu se linula neodolatelná vůně.

Jenže tou dobou už všechny smích přešel.

Ty sen stál na nejvyšším stupni schodiště a hulákal z plných plic: „Nikam nejedete, Mary Rose! Odkud se tu vzal ten kočár? Zůstanete zde a stanete se mojí ženou. Nechci, abyste mě opustila. Líbal jsem vás. A ve svých představách jsem zašel mnohem dál. I vy jste mi vycházela vstříc. Viděla jste mne vysvlečeného do půli těla, objímala jste mě. To zrovna není běžné společenské chování. Takže se okamžitě vraťte zpátky a nenuťte mě k dalším opatřením.“

Ale Mary Rose se ani neohlédla a kráčela k pronajatému kočáru, jenž na ni čekal. V ruce svírala kufřík, který jí neochotně půjčil Miles MacNeily.

„Nesmí odejít, tati,“ vyhrkla Meggie. Přiběhla a postavila se vedle otce. „Nemám ponětí, co má v plánu. Řekla mi, že jde o její čest. Netuším, co to znamená. Nebesa! Myslím, že jí pomohl MacNeily. Mary Rose ho určitě přemluvila. Nejspíš je teď někde zalezlý, tati, proto tu není. Bojí se, abys mu nevyprášil kožich jako MacPhailovi. Nesmíš ji nechat odejít, tati. Zastav ji, prosím.“

Svět se nejspíš převrátil vzhůru nohama, a tak je všechno špatně, prolétlo Tysenovi hlavou. Jinak by přece nestál před hradem s rukama v bok, ve tváři brunátný vzteky, a nekřičel by na celé kolo jako šílenec. Cítil, jak mu hněvem bouří krev v žilách. Opravdu zvláštní.

Meggie ho zatahala za ruku. „Prosím tě, tatínku, zastav ji. Myslí si, že koná dobře, ale ve skutečnosti dělá obrovskou chybu.“

„Ano, zastavím ji. Přesně tak, dělá obrovskou chybu.“ Rozběhl se po stáčejícím se schodišti, které ústí na vnitřní nádvoří. „Zůstaneš tady, Mary Rose!“

Kočí jí právě pomáhal nastoupit do kočáru, když se přiřítil rozčilený Tysen. Popadl kočího za límec a odhodil jej stranou. Ubožák zavrávoral a přistál zadnicí v blátě. „Takže…“

„Nemáte tu co pohledávat, Tysene. Pokud vím, tak vás očekávají ve vsi.“

„Tam už jsem byl. Díkybohu jsem se včas vrátil. Meggie má pravdu. Chystáte se učinit největší chybu ve svém životě, Mary Rose. Vraťte se zpátky.“

Pokoušela se mu vykroutit. „Mám k odjezdu důvod. Pádný důvod a skálopevné odhodlání. Vím, co dělám, a chyba to rozhodně není. Proč mě nedokážete pochopit? Nemohu se za vás provdat. Jsem nemanželské dítě a na tom se nedá nic změnit. Váš bratr se chlubí vévodským titulem. Kdybychom žili v minulém století, jistě by si strhl z hlavy paruku a vzteky ji zadupal do země –pakliže by nějakou nosil, samozřejmě. Ne, ve vaší rodině není pro parchanta místo. Posmívali by se vám…“

Tysen zaslechl kejhání hus. V čele bílého houfu se naparoval mohutný houser Willie. Vyváděl tak hlasitě, že Tysen neslyšel, jak zběsile mu buší srdce. Pak znenadání vykřikla Meggie: „Mám její kufřík, tati! Ne, Willie, neštípej mě! Buď hodný kluk a já ti za chvilku přinesu chlebíček.“

Koutkem oka zahlédl Meggie, jak pomaloučku táhne zavazadlo směrem ke hradu, v patách se jí kolébá bílé hejno a rozčíleně na ni dotírá.

„Tak dost,“ šeptl a pohlédl na Mary Rose, „to už by stačilo.“ Natáhl se po ní, chytil ji a přehodil si ji přes rameno jako pytel brambor.

„Přestaňte, Tysene,“ bránila se. „Takhle se vikář nechová. Pusťte mě na zem. Je to trapné. Dělám jen, co musím. Poslouchejte mě. Panu MacNeilymu dalo spoustu práce sehnat kočár…“

K jejímu i ke svému vlastnímu překvapení ji Tysen plácl přes zadničku. „Nikam nejedete.“ Dlaň uvízla na oblině jejích hýždí o něco déle, než bylo k výprasku bezpodmínečně nutné. Bleskově ruku odtáhl, jako by se popálil, a urputně hleděl kupředu. Odhodlání mu přeměnilo výraz obličeje na nepřístupnou masku. Rázoval zpět ke hradu.

Mary Rose mu bezmocně visela přes rameno. Jistě, mohla by ho kopnout. Mohla by do něho bušit pěstmi, ale příčilo se jí ubližovat mu. A tak ji dostal. Nepojede nikam.

Mary Rose spatřila Meggie, kterak zápolí s jejím kufříkem a houfem dotěrných hus. Mohutní ptáci kejhali stále hlasitěji, Willie kloval holčičce do uprášených střevíců. Mary Rose blesklo hlavou, že zde vysází stromy a keře. Půda ležela ladem, pokrytá prachem a zasychajícím blátem. Nespokojeně se zavrtěla. Snažila se nalézt pohodlnější polohu, jelikož se jí Tysenovo rameno zařezávalo do žaludku.

Kočí se zvedl ze země, oprášil si kalhoty a nevěřícně civěl za odcházejícím mužem. Jen se podívejte na toho chlapa! Vikář! Klidně si hodí dámu přes rameno a vleče ji pryč. A malá holčička jim smýká v patách kufr a za ní se ženou popuzené husy, které nadělají víc kraválu než moje stará, když ji popadne vztek.

Miles MacNeily scénu sledoval ze dveří do vstupní haly. Po boku mu stál Pouder a dobře se bavil. Když vcházel Tysen dovnitř, pravil Miles: „Omlouvám se, lorde. Mary Rose pro mne mnoho znamená. Nechtěla nést odpovědnost za…“

„Milesi,“ oslovil ho příkře Tysen, aniž se na něj podíval, Jste propuštěn.“

„Ale, lorde, odjíždím přece až za dva týdny.“

Meggie se pokoušela dotáhnout zavazadlo až do haly. Willie nespokojeně protestoval na prahu a dobýval se dovnitř. Pouder vyháněl husy šlachovitýma rukama ven. „Táhněte, zpropadená čeládko mizerná! Poštípaly jste tý ubohý děvence nožičky!“

V široké bráně se objevil Willieho drzý zobák. Houser vzdorně zakejhal, pak neochotně Poudera poslechl, a odkolébal se pryč. Tysen si nemohl pomoci a rozesmál se. Zajatkyně, visící mu bezmocně přes rameno, se mu pokusila vykroutit. Přitáhl si ji však ještě pevněji k sobě a otřel se tváří o měkký bok. Pažemi ji objímal kolem pevných stehen. Toužil po ní tak, až se zachvěl.

Co se to s ním děje?

Díval se na Meggie, jak bojuje s těžkým kufrem a vleče ho kolem Pouderových nohou. Pouder jen nevěřícně vrtěl hlavou. Pak se sklonil MacNeily a zavazadlo zvedl.

„Děkuji vám, pane MacNeily,“ švitořila Meggie. „Ale neměl jste se nechat od Mary Rose přemluvit. Zaslíbila se mému otci, a já už bráškům napsala, že budeme mít novou maminku.“

„Ehm, a co kdybych zařídil odeslání tvého listu, Meggie?“

„Díky, pane. To by bylo prima! Jste velice laskav, sire. Jemináčku, Mary Rose, co schováváš v tom kufru? Určitě váží víc než já.“

„Dal jsem jí dva cenné svícny,“ přiznal se Miles. „Aby měla v Edinburghu na útratu. Dědictví mi ještě nepřipadlo, a tak nemám žádné peníze. Možná jsem je měl dát do zástavy tvému otci.“

Meggie, od přírody prakticky založená, se v běhu otočila a vyhrkla: „Alespoň by vás pak nemohl nazvat sketou.“ v

Kde jen Meggie k takovému výrazu přišla?

A potom si Tysen znovu vzpomněl na starožitné svícny. To už je trochu moc! Cítil, jak jím probublává smích a dere se na povrch. Umíněně proto stiskl rty. „Takže jste se chtěla až do svých pětadvacátých narozenin živit prodejem svícnů?“

Mary Rose přikývla.

„Předpokládám, že jste napsala své matce, aby vám sdělila jméno správce fondu.“ Další němé přikývnutí.

„Měla jste v plánu stanout u jeho dveří? Vybrat hotovost a přestěhovat matku do Edinburghu?“ Opět přikývla.

Došel k hlavnímu schodišti. Na moment se zastavil a zvolal přes rameno – vlastně přes pozadí Mary Rose: „Nejste propuštěn, Milesi! Alespoň pro příští dva týdny!“

„Díky, lorde. Pošlu kočího pryč. A odnesu kufr do Meggiiny ložnice.“

„Svícny si nechte,“ bručel Tysen hlasitě, „a dobře je schovejte před Mary Rose!“

„Rozkaz, pane,“ smál se Miles. „Došlo mi, že nejlíp udělá, když zůstane. Už se nenechám přemluvit.“

Mary Rose zvedla hlavu a zvolala: „Alespoň jste mě vyslechl, pane.“

Tysen si přehrával v hlavě, jak Meggie zápasila se zavazadlem. Vstoupil do salonu. Těšil se, až se zbaví těžkého břemene, a bude mít další důvod nechat dlaně sklouznout přes oblý zadeček.

Ani mu na mysl nepřišlo, že vlastně hřeší. Poddávat se tělesné žádostivosti a přemýšlet o přitažlivosti ženského těla je také hřích. Jediné, čeho si byl až bolestně vědom, byly oblé křivky Mary Rose. Svědomí ho začalo trápit o něco později, když předal Mary Rose do Sinjuniny péče s prosbou, ať na ni dohlédne, aby neprovedla zase nějakou hloupost.

Ve chvíli, kdy se pokusil zpytovat svědomí a kát se ze svých hříchů, vstoupil Pouder a informoval ho, že přijeli hosté.

Když Tysen spatřil zakaboněnou tvář sira Lyona, napadlo ho, že by se radši ocitl v očistci a zpovídal se ze svých činů než ve společnosti tohoto muže. Doprovázela ho matka Mary Rose. Nastalo časné odpoledne a hradem se linula neodolatelná vůně čerstvě upečeného chleba.

Tysen stál bez hnutí a sledoval, kterak sir Lyon nasává lahodnou vůni, a pak odvádí Gweneth Fordyceovou do salonu. Proč tehdy odmítla vstoupit dovnitř? A proč přijíždí dnes?“

Naštěstí byla Mary Rose ve věži v Meggiině společnosti. Dcerka dostala za úkol ji zabavit a nespouštět ji z očí. Sinjun, jak se dozvěděl, za nimi také často chodila. Prý se přesvědčit, zda Mary Rose neutekla oknem a nešplhá po kamenné stěně věže dolů. Co se Colina týkalo, tak ten se zdržoval ve stájích a obhlížel stavy dobytka.

„Sir Lyon a matka Mary Rose,“ mumlal Tysen. „Díky, Poudere.“

„Odeberu se do jejich komnaty, lordstvo, a vy větrám jejich šatstvo.“

„Výborný nápad, Poudere. Vlastně jsem ti chtěl poděkovat za dokonale vyžehlené kravaty.“ Obrátil se ke svým hostům.

„Vezměte místo, prosím. Požádám paní Goldenovou, aby nám připravila čaj.“

„Paní Goldenová by měla sedět doma,“ zavrčel sir Lyon. Pak si uvědomil, že to přehnal a o něco smířlivěji dodal: „Tedy, paní MacFardleová za moc nestála, to je fakt. Bez ní vám bude líp. Ten chleba voní opravdu skvěle.“

„Vzkážu hospodyni, aby nám kousek přinesla,“ odvětil Tysen a pověřil úkolem Poudera, jenž do pánovy ložnice zatím neodešel a slunil se na své židli.

Když se vrátil, zaslechl Gweneth Fordyceovou, jak říká: „Já jsem ji častokrát toužila přetrhnout vedví. Všechny ty roky se chovala k mé dceři velice krutě. Na mě si netroufla. Nevěděla, co může od bláznivé ženské čekat.“

„Jistě si najde odpovídající uplatnění,“ konstatoval Tysen suše. Jelikož se příchozí posadili, stoupl si ke krbu a složil ruce na hrudi.

Sir Lyon si významně odkašlal. Protože nikdo nezareagoval, zakašlal znovu. Vrhl na matku Mary Rose postranní pohled, a když ho ignorovala, spustil: „Doslechl jsem se, že zde uplynulou noc došlo k několika nedorozuměním, lorde.“

„Poradili jsme si,“ odbyl ho krátce Tysen a dál vyčkával.

Sir Lyon se připravil na hrozící střet a vyhrkl: „Jakožto strýc Mary Rose a její poručník vám dávám svolení pojmout ji za manželku, pakliže bude ochotná náležitě mě odškodnit ze svěřeneckého fondu svého otce. Celé roky jsem se o ni a její matku staral. Dvacet pět let, abych byl přesný.“

„Aha,“ vydechl Tysen. „Takže vědomí, že jste vykonal dobrý skutek a postaral se o svoji švagrovou a dítě v nesnázích, vám nestačí?“

„To tedy ne. Jen mu to hezky pověz, Gweneth.“

Oslovená žena zvolna vstala. Pohlédla na sedícího Lyona a v hezké tváři se jí zračilo znechucení. „Tak takhle je to. A co mu mám říct, Lyone? Že jsem tě vždycky považovala za nadutého tyrana? Že jsi nyní trapný až k pláči? Takový jsi a moc dobře to víš. Mám mu snad vyprávět, jak ses celé roky pokoušel z lorda Barthwicka ždímat peníze?“

Sir Lyon zbrunátněl tak, až se Tysen obával, že ho na místě raní mrtvice. „Jsi nevděčnice, Gweneth! Prokletá ženština, které jsem otevřel dveře svého příbytku a přijal ji i s parchantem pod svoji střechu. Nikdy jsem ti nic neupíral. Bylas součástí mé rodiny.“ Odmlčel se a masitá tvář mu ještě více zrudla. Tysen byl ve střehu, připravený vrhnout se kupředu, kdyby se muž kácel k zemi. „Zpropadená Gwennie! Skoro bych věřil tomu, že ve skutečnosti ti to myslí až moc dobře. Nejspíš jsi vyšinutost pouze předstírala, aby ses nemusela o nic a o nikoho starat. Ani o tu tvou ubohou holku ne!“

„Ne, šílená rozhodně nejsem,“ potvrdila mu Gweneth věcně. „Alespoň jsi mě nechal na pokoji. I když jsi měl cukání nás každou chvíli vyhodit z domu. Pokud jsem udělala nějakou hloupost, tak rozhodně jen tu, že jsem ti pověděla o svěřeneckém fondu. Ani ve snu by mě nenapadlo, že poběžíš za Ericksonem a podplatíš ho, aby se s Mary Rose oženil, a ty bys shrábl nějaké prachy. Jsi opovrženíhodný člověk, Lyone.“

„To je lež!“ zavřeštěl sir Lyon. „Kušuj, sakra! Já ty peníze potřebuju!“ Proklál Tysena nenávistným pohledem, zlostí těžce oddechoval. „Poslouchejte mě dobře, lorde. Pokud nedostanu své peníze, provdám Mary Rose za Ericksona a vy utřete nos.“

Tysen pozoroval muže, soptícího vzteky, ve tváři rudého jak rak, pěsti zaťaté na kolenou. Vyčkával, až se začne Lyonova tvář zvolna vracet k původnímu odstínu. Potom se zvolna vydal k sedícímu muži. Když stanul těsně před ním, otázal se: „Jedná se o deset tisíc liber, není-liž pravda? Myslím, že to je suma, na které jste se s Ericksonem dohodli.“

Gweneth Fordyceová, jež se mezitím posadila, poplašeně vyskočila ze židle. Znechuceně pohlížela na Lyona. Čišela z ní nenávist, jež hrozila každou chvíli vytrysknout na povrch. Proto Tysen pravil spěšně: „Ne, madam, posaďte se, prosím. Rád bych vás oba seznámil s něčím, o čem možná nemáte ani tušení. Již nějakou dobu jsem v kontaktu s Donaldem MacCrayem, právním zástupcem Tyronna Barthwicka, žijícím v Edinburghu. Ten mi sdělil, že Mary Rose Fordyceová žádného zákonného zástupce a poručníka nemá. Nikdy jste o její opatrovnictví nežádal, sire Lyone. Nemáte proto žádný nárok na její peníze. A už vůbec nejste oprávněn jí cokoliv přikazovat a rozhodovat o její osobě. Jediné, co vám mohu dát, je rozhřešení. Měl byste prosit Boha, aby vám odpustil vaši hamižnost.“ Měl by dodat, že on se bude také modlit, jelikož prohlášení o opatrovnictví si právě vymyslel a lhal, jako když tiskne. Přesto se trefil do černého. Stačil jediný pohled do užaslé tváře sira Lyona a bylo mu jasné, že zase tak moc neprášil. Nebylo pochyb. Sir Lyon vypadl ze hry.

Také si to uvědomil. Nenadskakoval však vzteky, pouze řval z plných plic: „Tak já podle vás nejsem jejím zákonným poručníkem! Jako by na tom záleželo! Jsem její strýc! Měla bys to uvést na pravou míru, Gweneth. Měla bys ve vlastním zájmu dohlédnout, abych dostal svých deset tisíc, jinak na Vallance Manor už ani nepáchneš! Krucifix, vždyť je to určitě pouhý drobeček toho, co jí poukázal její otec.“

Gweneth se na švagra dlouze zadívala. Pak se odvrátila a široce se na Tysena usmála. „Donutil mne, abych šla s ním, lorde. Doufal, že mu pomůžu. Netušila jsem, co přesně má za lubem, bylo mi však jasné, že to nebude nic chvályhodného. Co se týče peněz, které zanechal Mary Rose její otec, nevím, o jakou částku se jedná. Ujistil mne tenkrát, že je víc než dostatečná. Vadilo by vám, kdybych nechala své věci a vše, co patří Mary Rose, poslat na Kildrummy?“

Tysen se k ní dvorně naklonil. „Bude mi velkou ctí, madam, přivítat vás ve svém domě.“

Gweneth Fordyceová pohlédla na svého švagra a pravila: „Předpokládám, že mi nebudeš bránit, abych odvezla svůj skrovný majetek z tvého drahocenného velkostatku. Byl bys tak laskav a poskytl mi svůj kočár?“

Sir Lyon neměl jinou možnost. Byl si vědom skutečnosti, že dříve než zapadne slunce, bude si celý kraj vyprávět o tom, že je sir Lyon nejenom ukázkový pitomec, ale také hulvát. „Jistě,“ přikývl zdvořile, ačkoliv by ji nejradši uškrtil. Měl by vzít rozum do hrsti. Všechno je na levačku. A tak důkladně si vše naplánoval! Neměl brát Gwennie s sebou a žádat ji o pomoc. Mohl tušit, že se obrátí proti němu. Krucifix, stále ještě po Gweneth toužil. Po penězích však prahl mnohem více. Skočil té ženské na lep. S předstíraným klidem vysekl lordu Barthwickovi poklonu – tomu zpropadenému vikáři, kterého hodlal snadno ošulit a omotat si kolem prstu – rozloučil se a odváděl švagrovou ke kočáru.

Cestou na nádvoří dychtivě nasával do nozder lákavou vůni křupavého chleba a uvědomil si, že mu nenabídli ani jediný krajíček.

Ještě téhož večera dorazila na kildrummský hrad Gweneth Fordyceová v doprovodu tří sluhů z Vallance Manor –as horou kufrů.
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NÁSLEDUJÍCÍHO JITRA seděl Tysen v knihovně a psal dopis Donaldu MacCrayovi. Rád by věděl, jak se věci mají. „Vaše lordstvo?“ ozvalo se ze dveří. Vzhlédl od rozepsaného listu a ve veřejích spatřil stát Mary Rose.

Udiveně zdvihl obočí. „Proč tak formálně?“

„No, cítím, že se na mě stále ještě zlobíte za ten nepovedený útěk. Myslela jsem, že se to tudíž patří. Včera večer jste se mnou nemluvil. Přehlížel jste mne tak okatě, že jsem se za vámi musela vypravit sama.“

„Jste úplně vedle,“ konstatoval a odložil brk do onyxového kalamáře. Pohodlně se uvelebil v křesle a založil si ruce za hlavou. „Co se stalo tak závažného, že jste se rozhodla mě vyhledat? Trápí vás pocit viny? Máte v úmyslu se raději zastřelit, abyste mě spasila od chybného kroku? Nebo snad máte nějakou stížnost? Udělal jsem něco špatně?“

„Ne,“ vydechla a nervózně si pohrávala s krajkovím na svém zápěstí. Měla na sobě jedny ze svých šatů, které jí přivezla matka. „Chtěla jsem vám poděkovat za to, že jste přijal mou matku. Je zde šťastná. Meggie si ji oblíbila a naopak. Matka je přesvědčená, že to je nejbystřejší dítě v celém Skotsku. Meggie získala novou babičku, která, díkybohu, má všech pět pohromadě. Myslím, že právě vyučuje vaši dceru malbě. Máti vytváří nádherné akvarely.“ Ztichla a pak spěšně dodala: „Opravdu je tomu tak, že? Matka celé ty roky pomatenost jenom předstírala. Byla to lest.“ Tysen přikývl.

„Myslím, že ji chápu. Byla těhotná, neprovdaná, co si měla počít? Ale předstírat šílenství, když žila u vlastní sestry a švagra… To mi nejde do hlavy.“

Tysen si vzdychl. „Očividně s ní chtěl váš strýc spát a pokoušel se ji vydírat. Vaší matce to zapaluje rychle. Rozhodla se, že bude předstírat duševní chorobu, a tak se ho zbaví. Časem se z toho stal zvyk.“

Mary Rose se na chvilenku zamyslela. „Zdá se mi,“ dumala, „že po světě moc čestných mužů nechodí.“

„Houby,“ odporoval jí Tysen. „Až se vrátíme domů, představím vám tucty ctihodných džentlmenů. Budou se vám zamlouvat. A jejich ženy a děti také. Nicméně přiznávám, že váš strýc a Erickson MacPhail dokážou zbavit člověka iluzí velmi rychle.“

„Nechápu, proč otec matce nepomohl.“

„Bezesporu byl ženatý.“

„Pochopitelně, ale přesto. Jen si tak přemýšlím, Tysene.“

„Už zase přemýšlí! Stůj při mně, dobrý Bože. Uvažujete o tom, jak mi znovu pláchnout?“

„Právě mi došlo, že dvacet pět mi bude už příští měsíc. Mohu vám zaplatit za to, že jste se postaral o mě i o mou matku. Dokonce jste jí umožnil, aby se přestěhovala. Jste velice šlechetný. Ach, bože.“ Mary Rose si uvědomila, že se jí dojetím chvěje brada, ale nedokázala se ovládnout. Stěží dokázala polknout.

„Pokud se mi tady rozbrečíte, Mary Rose,“ pronesl Tysen nesmlouvavě, „přehodím si vás přes rameno, odvezu k bystřině a nemilosrdně vás v ní vymáchám. Uvidíme, jak rychle se dostanete z vody tentokrát. Snažím se ze všech sil celou záležitost uzavřít. Doufám, že jednoho dne pochopíte, že to s vámi myslím dobře, a provdáte se za mě. Pak budete mít navždy klid. Jenže ať se snažím jak chci, všechno je marné. Stále máte v očích slzy. Takže přestaňte fňukat.“ Mary Rose popotáhla nosem.

„Teď vážně. Právě píšu dopis, který by měl potvrdit, zda se má nevinná taktická lež zakládá na pravdě. Předpokládám, že ano. Váš strýc sice má slova nepopřel, nicméně bude lepší mít vše písemně.“

Nevěřícně na něj zírala. „Lhal jste? Vy jste kvůli mně vědomě lhal? Ach, Tysene! Dopustil jste se kvůli mně hříchu! Bože, všechno je to moje vina…“

„Zmlkněte a poslouchejte mě,“ napomenul ji. A pak jí vylíčil setkání se strýcem, včetně prohlášení, které si tehdy vymyslel.

Když skončil, Mary Rose se zamyslela a zašeptala: „Nikdo se nikdy ani slovem nezmínil o tom, že je strýc mým poručníkem. Vlastně si ani nedovedu představit, že by o takový post stál. Nesl velice těžce, že má pod střechou nemanželské dítě, a upřímně se za mě styděl. Velkodušný nikdy nebyl, zato ostudy se bál jako čert kříže. Však víte. Jen by mě zajímalo, zda se o mém majetku nedozvěděl ještě někdo jiný. Například Ian.“

„To nevím,“ pokrčil Tysen rameny. „Ale pokud chcete, zeptám se pana MacCraye. Ať už je to jak chce, v neděli máme svatbu. Dneska ráno jsem hovořil s reverendem MacMillanem. Mimochodem, ten sympatický stařík mi důvěrně sdělil, že vás zná odmalička, a je toho názoru, že budete báječná paní vikářova. Byť po boku cizince. Přesto má reverend jisté pochybnosti o mých úmyslech, jelikož vás ženu do sňatku, dle jeho názoru, příliš hopem. Obává se, abyste si vstup do manželství nerozmyslela. Ujistil jsem ho, že je vaším nejtoužebnějším přáním provdat se za vikáře, konkrétně za mě, přestěhovat se do jižní Anglie, kde neznáte živou duši, seznámit se s houfem nových příbuzných, kteří netrpí předsudky, a stát se matkou třem nevlastním dětem. Řečnil jsem tak náruživě, že kněz málem vyprskl smíchy. Ovládal se nicméně tak statečně, až mu zaskočilo, takže jsem nakonec musel starého pána pořádně bouchnout do zad, aby popadl dech.“

Mlčky se na něj zadívala. V obličeji byla pobledlá, modřiny dosud nezmizely. Světle modré šaty na ní visely. Zhubla. Není divu. Tvářila se zasmušile, ani se neusmála.

Vstal ze židle a něžně pravil: „Přestaňte se trápit, Mary Rose, nestojí to za to. Provdejte se za mne. Bude to krok správným směrem. Budeme spolu šťastni.“

Nespouštěl z ní oči.

Nakonec promluvila. Šeptala. Bylo ji sotva slyšet. „Dobrá, Tysene. V neděli se vezmeme.“

A tak se také stalo. V neděli ráno, v salonu hradu Kildrummy, pojal ctihodný Tysen Edward Townsend Sherbrooke, reverend Sherbrooke z obce Glenclosu nad Rowanou, bratr vévody z Northcliffu, za manželku Mary Rose Fordyceovou, svobodnou dívku z Vallance Manor. Gweneth elegantně vzlykala do krajkového kapesníčku, Colin Kinross stál Tysenovi po boku a vyrovnaným hlasem předříkával manželský slib. Sinjun Kinrossová stála za Mary Rose a jemně jí tiskla rameno, jako by ji chtěla povzbudit.

Strýc Lyon, teta Margaret ani Donnatella se nedostavili, pouze se omluvili. Dalo se to čekat a upřímně řečeno, nikomu nechyběli. Blahopřání nezaslali ani MacPhailovi.

Paní Goldenová přichystala lahodný svatební oběd a Miles obstaral tucet lahví ucházejícího šampaňského. Hospodyně si najala k ruce šest děvčat z vesnice.

Dvě z nich zůstanou na hradě natrvalo. Dobrý nápad, pomyslel si Tysen. Už nemám jedinou čistou košili.

Co se novomanželů týkalo, ti se měli na Kildrummy zdržet do poloviny září, takže jim zbývaly dva týdny.

Kromě Milese MacNeilyho a rodinného právníka z Edinburghu, pana Donalda MacCraye, na svatbu nepřijeli žádní hosté. Advokát si uvědomoval, že se jedná o Tysenův svatební den, a nechtěl jej narušovat úředními záležitostmi, přesto jej však ujistil: „Nemáte důvod k obavám. Jak se ukázalo, sir Lyon poručníkem vaší ženy nikdy nebyl. Lhal vám. Co se, ehm, vašeho prohlášení týče, beru to tak, že jste pouze uvažoval nahlas.“ Kdykoliv se pak Tysen na pana MacCraye podíval, přistihl ho, kterak popíjí šampaňské a nespouští zrak z Gweneth Fordyceové. Meggie otci pošeptala, že se s ním vsadí o co chce, že přinejmenším jednu láhev vína vyzunkl právník dočista sám.

Později toho večera šťastná Meggie doprovázela rodičovský pár do ložnice. Brebentila o sto šest, jako by ani neměla čas se nadechnout, a hlasitě se chechtala.

„Nedala ti teta Sinjun líznout šampaňského, Meggie?“ vyzvídal Tysen.

„Jenom kapičku, taťko. To je teda pití! Nedokážu přestat mluvit.“ Přimkla se k němu a potom pevně objala Mary Rose. „Bude nám spolu dobře. Nemusíš se bát, Mary Rose. Max s Leem brzy pochopí, že jsem udělala dobře, když jsem tě nenechala odejít. A teď si popovídáme o tvých nových úkolech coby vikářovy ženy.“

Meggie se pohodlně usadila uprostřed širokého lůžka a naklonila se směrem k novomanželům. Vyčkávala.

Ani jeden z nich nevěděl, co říct. Když Tysen už už otvíral pusu, aby přerušil nepříjemné ticho, kdosi zaklepal na dveře.

„Ano?“

Do ložnice nakoukla Gweneth Fordyceová. „Ach, Meggie, miláčku, tady jsi. Potřebuji tvoji pomoc.

Ukrutně mi třeští hlava. Nejspíš z pana MacCraye. Nedal mi celý večer pokoj. Budeš tak laskavá a připravíš mi obklad?“

Meggie zaváhala. Pohlédla zmateně z otce na Mary Rose a z ní pak na Gweneth. Vzdychla. „Tati? Mary Rose? Nebude vám vadit, když se o ni postarám? Vlastně je to teď moje babička. Neměla bych ji nechat trpět.“

„Ne, Meggie,“ vydechl ulehčené Tysen. „Ani my nechceme, aby Gweneth trpěla. Je od tebe hezké, že se jí ujmeš.“ Tysen dcerku políbil. „Uvidíme se ráno.“

Meggie se zamračila a stočila hlavu na stranu ve stejném gestu, ke kterému se často uchyloval její otec. „Nepůjdeš se mnou, Mary Rose? Budeš přece spát ve své ložnici, ne? Tohle je tatínkův pokoj. Vůbec nechápu, proč jsme sem vlastně šli.“

„Meggie, Mary Rose je od nynějška mojí ženou,“ spustil opatrně Tysen. „To znamená, že bude dlít po mém boku. Ve dne i v noci. Tudíž zůstane se mnou v mé komnatě.“

„Ale, tati, já…“

Ze dveří se ozval potlačovaný smích. Gweneth vešla dovnitř a vztáhla k Meggie ruce.

„Už nemůžu bolestí vydržet, Meggie. Tvoje nová maminka si musí na tatínka zvykat. O tom manželství je. Znamená to, že spolu budou trávit spoustu času. Musí se dokonale poznat. Povědět si spoustu věcí. Takhle to v životě chodí. Nemusíš se ničeho bát.“

„Asi jo,“ připustila neochotně Meggie. „Ty tu s ním chceš zůstat, Mary Rose? Povídat si celou noc?“

„Ano, Meggie. Chci.“

Konečně se Meggie zvedla. Tysen ji políbil na čílko. „Dobrou noc, zlatíčko. Uvidíme se ráno.“

Za novopečenou babičkou a její vnučkou zapadly dveře.

„Nebyl to zrovna romantický začátek, co?“ otázal se Tysen, držící se stále od manželky na dobré tři metry.

Mary Rose mlčela. Byla s rozumem v koncích a cloumaly s ní obavy.

Také mám strach, blesklo mu hlavou. Rázně přešel ke krbu a rozdělal oheň. Toho večera bylo sychravo. Hlásil se předčasný podzim.

Když se k ní znovu obrátil, shledal, že se ani nepohnula.

Přistoupil k ní a vzal ji za ramena. „Nemusíš se ničeho bát. Pokud nechceš, abychom byli dnes večer spolu, stačí říct.“

Ve chvíli, kdy vypustil ta slova z úst, by se raději neviděl. Tolik po ní toužil. Stál nad ní a mučivě dlouho vyčkával, co mu odpoví. Věděl, že horečně uvažuje. Bál se, že ho odmítne. Konečně promluvila: „Když jsi mě líbal a objímal, Tysene, líbilo se mi to. Teď jsme manželé. Myslím, že bychom se měli jeden druhému zcela oddat. Jsem připravena.“

„No, to ano, ale je to jen naše věc, a pokud se rozhodneme jinak, nikdo se to nedoví. Je to na tobě, Mary Rose. Připouštím, že se zatím tak moc neznáme. Pokud bys chtěla raději počkat…“ Konečně se přiměl zavřít pusu. Co se to s ním děje? Musel se dočista zbláznit!

Mary Rose pomalounku přikývla. Pořád před ním stála v nádherných svatebních šatech, které jí pro slavnostní den ušila matka, ruce zkřížené na prsou v obranném gestu. Šaty byly prostinké, světle růžové, u krku skrovně přizdobené krajkou. Překvapilo ho, jak báječně se hodí světle růžová k třpytivě ryšavým vlasům.

Odkašlal si a váhavě promluvil. Měl strach, že bude tokat jako tetřev přemožený žádostivostí. „Zbožňuju tě, Mary Rose, a vím, že i ty opětuješ mé city. Uvědomuj u si, že ti milování musí připadat podivné…“

Svůdná nevěsta ho však umlčela mávnutím ruky. „Možná.“ Přistoupila k němu o kousek blíž. „Mohl bys mě políbit, prosím?“

A tak ji líbal. Okamžitě si uvědomil, jak zběsile po ní touží. A že je panna. Tak jako kdysi Melinda Beatrice. První milování pro ni byl strašlivý zážitek. Připomněl si znovu tu ukrutnou bolest. Vzlykala, když do ní vstoupil, vzlykala, když bylo po všem, vzlykala, kdykoliv po ní znovu zatoužil. Tenkrát mu také bylo do pláče.

Zavrtěl zamítavě hlavou. Ne, nesmí na to myslet. Tenkrát byl ještě kluk. Nevěděl, jak rozdávat potěšení, ani jak jej přijímat. Už je moudřejší. Také měl během prvních měsíců manželství uši nastražené, kdykoliv se jeho bratři rozhovořili o tělesných radovánkách. A že to bývávalo často! Takže teoreticky byl připravený dokonale.

„Počkej, pomůžu ti rozepnout šaty. Až se budeš převlékat, půjdu na chodbu, jestli chceš.“

Odhodila hustou hřívu vlasů na stranu, aby se dostal k titěrným knoflíčkům. Zápasil s nimi, prsty ho neposlouchaly. Když šaty sklouzly k zemi a odhalily svůdnou křivku bílých zad, přinutil se ustoupit.

„Hotovo. Promiň, ale nenapadlo mne dát přistavit paraván.“ Spěšně vyklouzl z místnosti a nervózně přecházel po chodbě. Zaslechl tlumený ženský hlas. To si Sinjun povídala se svým manželem. Nedovřeli úplně dveře.

On, vikář, ctihodný muž, který kárá svoje děti za přespřílišnou zvědavost, se přikradl ke škvíře dveří. Sinjun zrovna říkala: „Ale, Coline. Tysen byl ještě kluk, když se oženil s Melindou Beatricí. Co mohl vědět? Byl vždycky tak škrobený a upjatý, že mu přírodní zákonitosti dočista unikaly. Není takový, jako jsou Douglas a Ryder. Vždycky byl jiný. Dělá mi starosti…“ Zmlkla, ale Tysenovi bylo jasné, co měla na mysli.

Na to pravil Colin: „Poslouchej mě, Sinjun. Tysen není hlupák. Je to Sherbrooke. A já ti povídám, že Sherbrookeové od přírody vědí, jak uspokojit ženu. Přestaň přemýšlet o druhých a pojď ke mně. Dovolím ti, abys mě svedla, když mi slíbíš, že si dáš na čas. V tom případě odpovím stejně.“

Sinjun se zahihňala. „Jseš si jistý, že to zvládnou? Neměl by sis s Tysenem raději promluvit? Třeba by se rád na něco zeptal. Počkej, Coline! Co to děláš? Bože, ty jsi ale zkažený chlap!“

Tysen zaslechl svoji sestru, mladší sestru, kterak se nestoudně chichotá. Pak se rozhostilo ticho rušené jen občasnými hlubokými vzdechy, vycházejícími z šeré komnaty.

Tysen kráčel pryč. Takže od přírody ví, jak uspokojit ženu, tak jaképak copak. Věru, u Melindy Beatrice nikdy neuspěl. Bylo to tak dávno. Sinjun má pravdu. Tehdy byl nezkušený jelimánek přemožený pudy, které nedokázal zkrotit. Byl tak natěšený, že často explodoval dřív, než se ke své první ženě stačil přiblížit.

Musí si věřit. Jak říká bratr Ryder: „Jakmile se muži podaří ženu rozesmát, je jeho.“

Rozesmát. No, to je dobré. Ale jak má chlap vymýšlet vtípky, když jediné, na co se dokáže soustředit, je stoupající tlak ve slabinách?

Vrátil se do ložnice. Mary Rose ležela uprostřed lůžka podložená polštáři, přikrývku vytaženou až k bradě. Usmál se na ni. Metodicky přecházel po místnosti a sfoukával bezpočet svící. Když zůstala hořet jen ta poslední, stojící poblíž lůžka, hupsl do stínů a jal se svlékat. Natáhl si noční košili. Došoural se k posteli a nerozhodně se zastavil.

„Tvoje noční košile už nikdy nosit nebudu,“ pípla Mary Rose. „Vypadáš v nich lépe než já.“

Odhrnul pokrývky a nejisté vklouzl vedle ní. Pohlédl do milované tváře a pravil: „Před nedávnem jsme se ještě neznali.“

Mary Rose vyprostila prsty z hory polštářů a krátce ho pohladila po tváři. „Ano, trošku mě to děsí. Ale zároveň si myslím, že to byl boží záměr. Jsi úžasný, Tysene.“

Její slova ho pohladila po duši. „Nemysli si, prosím, že jsem si tě vzal jen proto, abych učinil dobrý skutek a zalíbil se Bohu tím, že tě vyprostím z osidel strýce a Ericksona MacPhaila. Zbožňuju tě, Mary Rose, a jsem ti vděčen, že ses stala mou ženou.“ Odvrátil se a vážně pronesl: „Stali jsme se mužem a ženou. Anebo vikářem a jeho chotí, pokud si přeješ.“ Byl to pokus o žert, ale jaksi nevyšel. Možná se malinko pousmála.

„Skoro tě nevidím, Tysene.“

„Víš, za denního světla se lidé nesbližují,“ pravil nejisté, ačkoliv si vzpomínal na důvěrná odpolední dostaveníčka svých bratrů, odehrávající se v zahradě pod vysokými duby. On nikdy takové dobrodružství nepodnikl. Považoval ženy za křehké bytosti, jež by měly být uchráněny lačné žádostivosti. Považoval za nutné opatrovat jejich city a nikdy je do ničeho netlačit. „Nerad bych tě urazil či zahanbil,“ pravil vážně.

„Oceňuji to,“ špitla. V hlase zaslechl podtón, kterému nerozuměl. Vyhrkl proto: „Neboj se mě, prosím. Možná nebudeš zpočátku nadšená, ale pokusme se o to. Budu tě líbat, Mary Rose. Zlíbám tě celičkou. Od hlavy až k tomu pochroumanému prstíku na noze.“

Pobaveně se zazubila. Ejhle, pokus o smích. „Dobrá.“ Natáhla se k němu a objala ho kolem krku.

„Chutnáš po jahodách,“ vrněl. „Vlasy máš jemné jako hedvábí.“

Když se dotkl jejích prsou, zachichotala se. Potom vyskočila. Polekaně zavřel oči. Co teď? Uvědomil si, že udělal chybu. Překvapila ho její přehnaná reakce. Ale co se dá dělat. „Chci tě držet v objetí, Mary Rose. Slibuju, že ti neublížím.“

Vysvlékl ji z noční košilky. Vnímal intenzivní žár jejího těla a horečně se modlil, aby ho přijala. Kéž by mu vyšla vstříc! Kéž jí neublíží. Opětovala jeho polibky. Povzbudila ho. Měl co dělat, aby se ovládl. Už je to dávno, neuvěřitelně dávno, co se naposledy miloval se ženou. Se svou první manželkou. Litoval své nezkušenosti. Možná jí jeho neobratnost způsobí bolest a odežene vrcholný prožitek. Pak si uvědomil, že jí nemůže dát víc než svou lásku. Bude konat tak, jak mu velí srdce a přirozenost, a jistě se nesplete. Koneckonců je Sherbrooke a s talentem pro tělesnou lásku se prý narodil.

Překulil se na ni a zatnul zuby. Mary Rose ležela pod ním a lehounce se chvěla. Pomalinku do ní pronikal. Krev mu divoce bouřila v žilách, chtíčem téměř omdléval, ale odhodlání postupovat zvolna ho neopouštělo. Nechtěl ji zranit. Byl dospělým mužem, ne nadrženým mladíčkem, jenž se bez skrupulí kdysi vrhl na Melindu Beatrici. Tysen byl při penetraci neobyčejně něžný. Strnul. „Mary Rose?“

Pohlédla na něho s úsměvem na rtech. Toužila zlíbat mu tvář, dovolit mu, aby ji laskal při polibcích jazykem. Přesto byla novostí situace zaskočená a ztuhlá. Ležela pod ním bez hnutí, stále ještě sužována obavami.

„Ano?“

„Už jsem téměř v tobě. Ještě kousek. Vedeš si dobře. Cítíš mě?“

„Ano.“

Pak se svět prudce roztočil. Víc unést nedokázal. Vikář a chladně uvažující muž byli najednou pryč. Přestal se ovládat a ztratil veškeré zábrany. Nemohl jinak. Vtrhl prudce do jejího těla, prodral se panenskou blanou a uhnízdil se uvnitř. Dobrý bože, je v jejím lůně. Srdce mu divoce bušilo, z každého póru těla sršelo víc energie než za celý život. Stál na okraji útesu a děsivě rád by se vrhl po hlavě dolů. Nechat se unášet vlnami slasti. Avšak zaslechl tlumené vzlyky. „Mary Rose? Jsi v pořádku?“

„Ano, Tysene, přísahám. Ztráta panenství zabolela, ale teď, když se nehýbáš, to není zas tak strašné.“ Po chvíli dodala: „Věděla jsem, že muži si berou těla žen, jen jsem si to zkrátka nedokázala představit.“

Ach, bože, pomyslel si. Zmítal se ve spárech nesnesitelné touhy, náruživost ho spalovala zaživa. Myslel si, že musí každou chvíli umřít. Byl to prchavý okamžik. Nikdy v životě by nevěřil, že je schopen cítit tak intenzivní prožitek. Zemřel, a probudil se v nebi. Skláněl se k ní opřený o lokty, těžce oddychoval, na hrudi cítil ozvy jejího srdce. Nenacházel slova, nedokázal racionálně uvažovat. Právě se stal zázrak. Zapomněl, že něco tak nádherného existuje. Možná jen, že ten pocit dosud nezažil. Nedá se vyjádřit slovy, nedá se obsáhnout. Mary Rose stále ležela bez hnutí. „Mrzí mě, že tě to bolelo,“ zašeptal, když se konečně zmohl na slova, kterými prosakoval pocit viny. Už se to nestane. Odpustíš mi?“

„Samozřejmě. Jsi přece můj manžel a v životě se nestávají pouze příjemné věci, Tysene.“

„Nepodařilo se mi tě rozesmát,“ mumlal, když z ní sklouzl. Uvelebil se na zádech a vzal ji do náruče. Uvědomil si, že v návalu vzrušení ze sebe strhl noční košili a je nahý. Musí to cítit. Představil si, kterak s jekotem utíká z ložnice. „S dovolením. Obleču si noční košili.“ Ale Mary Rose odmítavě zavrtěla hlavou a ještě těsněji se přimkla k jeho rameni. „Ne, nehýbej se, prosím. Krásně mě zahříváš, Tysene. Máš tak pevné tělo. Ráda se k tobě tulím.“

Překvapením se málem zakuckal. Tohle mu říká žena? Potěšila ho, ale raději zůstal zticha. Nenacházel ta správná slova. Měl by muž děkovat ženě – vlastní manželce – za vyřčené uznání? Nevěděl. Byl jí však vděčný, že ona se do nočního hábitu bleskově nasoukala. Bylo to tak lepší. Po chvále, kterou před chviličkou vyslovila, opět vstal z mrtvých. Přepadaly ho hříšné myšlenky. Rád by pokračoval. Třeba to teď bude lepší. Ne, to by bylo hrubiánství. Je čas jít spát. Snad mu odpustí způsobené nepohodlí. Nezdá se však, že by se na něj zlobila.

Sfoukl svíčku a položil se na záda. Hleděl do tmy a uvědomoval si váhu jejího těla. Bylo teplé a měkké, ležela na boku a tiskla se k němu ňadry. Díkybohu za noční košili! Nejspíš by měl něco pronést. Jenže když došlo na tělesné záležitosti, ztratil Tysen prostě řeč. Ať už vyslovil cokoliv, vždycky si připadal hrubý a neomalený. „Věř mi,“ vydechl po chvíli a políbil ji na tvář, jelikož potmě ústa zkrátka nenašel. „Věř mi.“

„Svěřila jsem ti celý svůj život,“ šeptala s ústy na jeho krku. Ucítil horkost jejího dechu a zachvěl se. Už zase nevěděl, co říct. Jediné, co mu vířilo hlavou, bylo padnout na kolena a žebronit, aby se mu znovu odevzdala.

Objímal ji. Dotek štíhlého těla ho rozpaloval. Chtěl si ji znovu vzít. Teď hned.

Vzpomněl si na Douglase a Rydera. Ti tvrdili, že člověk by se nikdy neměl chovat jako poživačný králík. Nevzejde prý z toho nikdy nic dobrého. Takže vypudil vtíravé myšlenky z hlavy a konečně usnul.

Mary Rose dlouho nedokázala zabrat. Zvláštní, myslela si, sdílet lůžko s mužem. Zírat do tmy a vnímat teplounkou přítomnost další lidské bytosti. Její manžel. Vstoupil do ní, dotýkal se jí, líbal ji. Nebylo to ani trochu odporné, jak se původně obávala. Vlastně se jí to docela zamlouvalo. Bylo to příjemné. A Tysenovi se to líbilo. Vzdychla. Cítila, že se jí v rozkroku usadila zvláštní vlhkost. Slyšela, jak Tysen oddechuje ze spaní. Pomalu a opatrně se vymanila z jeho objetí. Shodila noční košilku a omyla se. Tam dole ji to trošku pálilo. Skutečně zvláštní věc. Chňapla po noční košili a přetáhla si ji přes hlavu. V ložnici bylo chladno. V krbu dávno vyhaslo.

Vklouzla zpátky do postele a přivinula se k hřejivému tělu. Tak tohle se mi líbí ze všeho nejvíc, blesklo jí hlavou a spočinula rukou na Tysenově hrudi. Dlaň jako by se probudila a zatoužila prozkoumat Tysenovo tělo. Ale Mary Rose věděla, že je to nevhodné, a zakázala si to.

Dřímala a cítila se plná naděje. Tysen o ni pečuje. Omlouval se jí za způsobené nepohodlí, ale ve skutečnosti byl rád, že ke spojení došlo. Když pronášel slova lítosti, zrcadlila se mu v podmanivých očích něha a spokojenost. A také oddanost a vášeň. Snad mu někdy porozumí. Je koneckonců muž a muži se občas nechávají unést. Zajímalo by ji, jestli kdy propadla žádostivosti také nějaká žena, a vrhla se bez rozpaků na muže.
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DO LOŽNICE SE VPLÍŽILO svítání a zředilo tmu na měkounké šero. Tysen se probudil, smysly zbystřené. Okamžitě si uvědomil, že mu po boku odpočívá ta úžasná žena, která se mu s pochopitelnými rozpaky včera oddala. Také pocítil chlad. Nechtěl, aby bylo Mary Rose zima, až se probudí. Opatrně vyklouzl z vyhřátých přikrývek a rozdělal oheň. Když se vrátil do postele, byl prochladlý. Zabalil se do pokrývky, aby se zahřál, a natáhl se pohodlně na záda vedle své snící ženy. Když se přestal chvět zimou, překulil se na bok. „Mary Rose,“ zašeptal. Stačilo pouze vyslovit to jméno, a jeho mužství ztvrdlo jako čedičová skaliska před hradem. Náhle mu bylo horko. Stravoval jej žár touhy. Hořel vášní, připadal si jako přetopený kotel, který hrozí každým okamžikem vybuchnout

Nečekal, až procitne. Začal ji lehounce líbat po hřejivém, sametovém těle. Kochal se její hezounkou tváří, ukonejšenou spánkem, a svatozáří rudých vlasů, pohozených na bílém polštáři. Všiml si, že má Mary Rose na sobě jeho noční košili a podivil se, jak je to možné. 

Vlastně na tom nezáleží. Stačily dvě vteřiny a košile se válela u postele. Mary Rose se nebránila. Netřásla se strachy a nepokusila se ho zastavit. Dokonce nazdvihla boky, aby ji snáze svlékl. Nahou ji k sobě žádostivě přitiskl. Chtěl ji cítit celou. Toužil si vychutnat každý centimetr jejího těla. Zasténal slastí, když mu začala oplácet polibky. Zmocnil se ho chtíč tak mocný a prudký, že si vůbec neuvědomil, že se do komnaty vkrádá denní světlo. V hlavě měl prázdno, a tak ho netrápily úvahy, zda pohled na propletená nahá těla nepřivádí Mary Rose do rozpaků.

Mary Rose ho divoce líbala. „Otevři pusinku, lásko,“ vrněl, „toužím tě ochutnat.“ Poslechla a Tysen se otřásl rozkoší. Líbal jí ňadra, hladil po celém těle. Zanaříkala slastí a váhavě se dotkla jeho břicha. Tak málo stačilo a Tysen se téměř roztříštil blahem na tisíc kousků. Vyklenul boky, aby se ho mohla snáze dotýkat. Když na sobě ucítil váhavé doteky jemných dlaní, málem explodoval. Bleskově se odtáhl. Úhybný manévr ho stál nadlidské úsilí.

Prahl po polibcích, kterými chtěl zasypat celé její tělo. Chtěl se jí dotýkat, zkoumat prsty i ústy. Takové myšlenky dříve neměl. Avšak teď mu pestrá paleta vlastní touhy připadala jako ta nejpřirozenější věc na světě. Poklekl k ní a laskal ji ústy. Zvolna sjížděl jazykem níž a níž a přitom jí laskal bříško. Lačná ústa doputovala až do úžlabinky mezi jejími stehny. Byla horká a divoká.

Mary Rose zpočátku ztuhla překvapením a šokem. Co jí to dělá? Zahanbení však brzy vystřídal pocit zcela opačný. „Ach, lásko,“ vydechla potěšené a přimkla se blíž k dobyvačným ústům. Pak ucítila, jak do ní vklouzl prsty. „Tysene,“ spíš vyjekla, než vydechla údivem. Něco se dělo, a vůbec to nebylo nepříjemné. Tělem jí projely žhavé šípy rozkoše. Vjela mu prsty do hustých vlasů a vykřikla.

Potom se pohodlně uvelebila na polštářích, nepřestávala opakovat Tysenovo jméno a žebronit, aby nepřestával. S potěšením jí vyhověl. Strhla ho do vln své touhy, zachvátila ho divoká radost, která ho celého pohltila. Za svůj dosavadní život takové blaho nezažil. Vyvrcholila. Dokázal ji uspokojit. Usmál se. Najednou mu spojení se ženou připadalo jako nejpřirozenější věc na světě. Pohlédl na svou manželku. V průzračném ranním světle, které se vlévalo do místnosti četnými okny, ji viděl jasně. Mary Rose byla ve tváři rozpálená, rty pootevřené a upřeně ho pozorovala. V očích se jí zračila něha a odevzdání. „Ach, bože,“ vydechla a sevřela Tysena v náruči.

Tak rychle se ještě k nikomu nepřitulil. Zalehl ji. „Doufám, že nalezneš zalíbení i v tomhle,“ vyhrkl a náhle do ní vklouzl. Ponořil se hluboko. Vlnili se ve společném rytmu, naráželi do sebe rychle a tvrdě. Tentokrát Tysen nepochyboval, že slastí vypustí duši. Ani na tomhle už nezáleželo. Měl pocit, že stejně již opustil Zemi, a ocitl se v sedmém nebi. Zaklonil hlavu, prohnul se v zádech a rozkoší vykřikl. Mary Rose se k němu tiskla tak, že na holé hrudi cítil každé její nadechnutí. Líbala ho na svalnatá mužná prsa a zvědavé dlaně šmejdily snad všude. Dokonce i mezi spojenými těly.

Znaveně se na ni položil s hlavou těsně u její. Líně ho hladila po zádech, bocích a líbala na tvář, ucho i krk, kam až dosáhla.

„Bylo to neuvěřitelně krásné, Tysene,“ špitla mu do ucha. „Nemyslela jsem si, že je manželství tak příjemné.“

On také ne. Snesl se z výšin, unavený a vyčerpaný. Vzpomněl si na své světácké bratry, kteří považovali milování za životní nutnost, a od mládí si je užívali plnými doušky. Nikdy se neostýchali o intimních záležitostech hovořit. Tysen však považoval tělesné radovánky za hřích. Dokázal se bez nich obejít. Bratři se mu samozřejmě posmívali. Žili pravidelným sexuálním životem a libovali si, jak krásně hřeší ve společnosti svých manželek. Tysen se jim však cítil zvláštním způsobem nadřazený. Nacházel uspokojení v duchovním světě a byl si vědom toho, že co se inteligence týče, bratři se mu nevyrovnají. Byl pyšný na své sebeovládání. Hrdý na mentální sílu, která mu pomáhá skvěle čelit pokušení. Nyní však smýšlel jinak. Jak může být milování hříšné? Copak může zapomenout, že je mužem? Pominout, co je v životě důležité, a co ne.

Skutečně byl kdy takovým zaslepencem? Opravdu byl takový upjatý suchar? Nejdůležitější věcí na světě je přece láska. A láska má mnoho podob. Přimkl se k Mary Rose a rozchechtal se. Smál se a nedokázal přestat. Vysmíval se sám sobě. Teprve ve svých jednatřiceti letech si poprvé uvědomil, že je především člověkem, který baží po lásce k ženě a po vzájemné vášni.

Konečně se vzpamatoval a jemně manželku políbil. „Cítíš mě v sobě, Mary Rose?“ otázal se něžně a zasypával ji drobounkými polibky. Zvolna se v ní pohyboval, co zhoupnutí boků, to nový příval blaženosti. Chtělo se mu rozkoší křičet, zpívat, možná dokonce tančit.

„Ano,“ přitakala a políbila na rameno. Vlnila se spolu s ním. „Líbí se mi to. Je to fantastické, Tysene. Děkuju ti, žes mne zasvětil do umění být ženou.“

Pohlédl na propletená těla. Tak úzce spojený se ženou nikdy nebyl. „Nebolí tě to?“

„Trošku. Ale nevadí mi to. Užívám si to, Tysene.“ Rozchechtal se a znovu ji začal líbat. Toužil vrátit ten pocit. Lačnil znovu prožít horký příval, když vrcholila. Toužil ji znovu přivést k bráně sedmého nebe. A povedlo se. Byl šťastný. Dokáže uspokojit svou ženu. Na tom přece nemůže být nic zavrženíhodného. Není to hřích. Nemůže být.

Ozvalo se klepání na dveře.

Tysen otevřel jedno oko, ale ani se nepohnul. „Je mi jedno, kdo to je. Nevstávám. Ani kdyby přišel sám Erickson MacPhail a chtěl tě unést. Zkrátka nevstanu. Ty taky nevstávej. Pokud je to on, tak budeš v bezpečí jen po mém boku. Jen hezky lež.“

Mary Rose se zahihňala a pořádně s ním zatřásla. „Kdo je tam?“ zvolala vesele.

„Tady Meggie.“

Tysen opět pootevřel jedno oko. „Aha, zapomněl jsem, že mám dceru. A také dva syny. Jen si teď nedokážu vybavit, jak se vlastně jmenují.“ Pak se pobaveně usmál. „Ještěže ji napadlo zaklepat.“

Sotva se od sebe odlepili, dveře se rázně otevřely a Meggie nakoukla dovnitř. „Dobré ráno. Už je skoro osm, a vy ještě spíte. Smím vám přinést snídani, taťko? Jak ses vyspala, Mary Rose? Stále si ještě s tatínkem povídáte? Pořád mu máš co vyprávět? A pořád se ti taťka líbí?“

Tysen si zhluboka vzdychl a prohlásil: „Ano, Meggie, je ze mě úplně pryč a ano, Meggie, snídani si dáme velice rádi.“

„Ano, Meggie. Taťka se mi pořád líbí.“

Dveře se zase zavřely a Tysen se obrátil k Mary Rose. Přitiskl ji k sobě. Vychutnával si teploučko jejího těla, oblost prsů, ploché bříško i sametové nohy. „Tak jak se ti zamlouvá být vdaná?“

„Meggie jsem neřekla to nejdůležitější,“ usmála se a odhodila pokrývku. „Měla jsem se přiznat, že tě zbožňuji. Je nádherné být tvoje. Nikdy bych nečekala, že svazek dvou lidí může být tak vzrušující.“ Vyskočila z postele a roztřásla se zimou. Hbitě se otočila k posteli, aby zapátrala po noční košili, a spočinula pohledem na obnaženém těle svého manžela. Přikrývku měl omotanou kolem kotníků. Také na ni ohromeně hleděl.

Hltali se navzájem očima. Rozpačitě polkla, zvedla dlaň a zase ji nechala klesnout. „Měli bychom se obléci, Tysene.“

Nedokázala od něj odtrhnout zrak. Nedívala se mu však do tváře, ale na povadlé pohlaví. Tysenovi bylo lehce trapně. Poprvé si nějaká žena prohlíží jeho svlečené tělo a zdá se, že ji zajímá. Kdykoliv se nedopatřením objevil nahý před Melindou Beatricí, okamžitě znechuceně odvracela oči. „Mary Rose?“

„Jsi krásný, Tysene,“ pravila upřímně. Zakryla si poprsí rukama, ale pak vzdorovitě ruce zase svěsila. „Myslím, že se stydět nemusím. Stejně jsi mě už nahou viděl. Když jsem stonala.

„Svatá pravda,“ slyšel se říkat jakoby z dálky, poněvadž se do ní vpíjel očima. „Je to zvláštní,“ uvažoval nahlas, Jak se věci mění. Teď se směješ. Máš okouzlující tělo plné života, dobrou náladu, zardělá líčka a neuvěřitelně ti září vlasy, Mary Rose.“

Otřásla se chladem a pospíchala ke své noční košili, povalující se vedle umyvadla. Rychle si ji natáhla a pak se mrkla do umyvadla. „Ach bože, Tysene.“

Vypadala tak vyděšeně, že Tysen bleskově vyletěl z postele. „Co se děje?“

V mžiku byl u ní.

Rozechvěle ukázala na šarlatovou vodu v nádobě. „Krvavá pečeť za ztracenou nevinnost,“ zamumlal rozpačitě. „Patří to k věci. Nelam si s tím hlavu. To nic není.“

Všiml si, že si ho zblízka bez uzardění prohlíží, a zčervenal. Natáhl se po ní a sevřel ji v náruči. Nemohl se jí nabažit. Omračovala ho vůně ryšavých vlasů vonících po růžích, vůně ženy smíšená s jeho vlastní kořenitou vůní a vůně milování.

„Odpustíš mi, Mary Rose?“

Maličko se od něho odtáhla. Zpočátku nechápala, proč. „Ach, ano. Jsi ten nejněžnější manžel na celém světě.“ Odsunula se ještě o kousek a stočila oči k mužství, které ji tak fascinovalo. „A ten nejkrásnější. Jsi – úplně jiný než já. Vypadáš tak neuvěřitelně. Ohromuješ mě, Tysene.“ Natáhla se a dotkla se toho, co si její tělo mohlo pouze vypůjčit. Tysen zasténal a škubl sebou, ale neodtáhl se. Přivinul ji k sobě a přál si, aby se ho tak dotýkala navěky. Pod jejími nesmělými prsty vrněl slastí jako spokojený kocour.

Mlčel. Stejně nevěděl, co říct. Skutečně ho považuje za krásného? I proměnlivé mužské pohlaví? Sevřel ji mnohem pevněji. Probudila ho k životu a v její dlani ztvrdl na kámen. Nevěděl, co si počít.

Z trudných a vášnivých úvah jej vysvobodilo zaklepání na dveře. Novomanželé od sebe poděšeně odskočili, Tysen se zběsile soukal do noční košile. Popuzeně přitom sténal.

„Máš tady dopis od Douglase,“ volala na Tysena Sinjun, když novomanželé ruku v ruce sestupovali dolů po schodech. Blaženě se usmívali a snažili se ze všech sil zamaskovat triumfální pocit, který z nich vyzařoval.

Ve vchodu se srazili s Colinem. Vítr mu uličnicky čuchal vlasy. Musela mu být zima, jelikož měl na sobě pouze černé jezdecké kalhoty a splývavou bílou košili. Vševědoucně se na ně zubil. „Dobré ráno. Máte za sebou úspěšnou noc, jak vidím.“

„0 ano, Coline,“ cvrlikala Mary Rose. „Báječně jsme si pospali.“ Sotva to dořekla, zrudla až ke kořínkům vlasů. Tváře jí jen hořely. Tysen stále žasl nad její svěží krásou. Ranní slunce propůjčilo její pleti perleťový nádech, zelené oči jiskřily, malinová ústa se šťastně smála. Jsem ženatý, uvědomil si náhle, a ona mi patří. Najednou měl pocit, že ke spokojenému životu víc nepotřebuje.

Život se mu zásadně změnil. Zčistajasna se stal lordem Barthwickem a přijel do Skotska převzít své državy. A našel si tu manželku. Bůh s ním nejspíš měl své plány. Dal mu Mary Rose a udělal dobře.

„Hmmm,“ mručel spokojeně Colin, když si je se zalíbením prohlížel o trochu déle, než je považováno za slušné, a vyměnil si významný pohled se svou ženou. „Víte, že mě to ani nepřekvapuje?“ poznamenal a rozhlédl se po hale. Otřel se očima o Poudera pochrupujícího na své židli a obrátil pozornost k novomanželům. „Koneckonců, Tysen je přece Sherbrooke.“

„Zmlkni, Coline,“ poprosil ho Tysen a převzal od Sinjun dopis. Otevřel jej a začetl se. „Přivádíš mou ženu do rozpaků,“ zamumlal. Připadalo mu divné používat ta dávno zapomenutá slova – manželka, drahá polovička, choť. Žena. Přelétl dopis očima a pravil: „Douglase jsem sice naštval, ale píše, že nebude trvat na svém, jelikož je Oliver nadšen a nemůže se dočkat, až se začne učit řídit kildrummské panství. Co prý může v takovém případě chudák Douglas dělat? Oliver už vyrazil na cestu. Měl by dorazit během několika dní. Douglas tvrdí, že byl tak nažhavený, že se ani neobtěžoval poskládat si oblečení do kufru. Prý ho tam naládoval, jak jen to šlo, a co nešlo, to sešlapal. Hlavně aby už byl z Anglie pryč. Bratříček mi také dává na srozuměnou, že to mám u něj schované.“

Oliver dorazil hned odpoledne, s vybouleným a potlučeným kufrem v ruce. Obličej mu zářil veselím, a když poprvé spatřil hrad Kildrummy, neubránil se nadšenému ryku.

„Díky, reverende Tysene,“ jásal mladík a zběsile pumpoval Tysenovi rukou. „Takové štěstí si ani nezasloužím. Aha, vy jste teď vlastně lord z Barthwicku. Vy budete nejspíš správce MacNeily, je to tak, pane? Pomůžete mi, sire? Zůstanete tu se mnou, dokud se nezapracuji? Nerad bych zhatil vaši práci a tohle skvostné místečko zruinoval.“

„Neodejdu,“ zubil se Miles MacNeily, jemuž se mladík zamlouval, „dokud se neujistím, že vám panství pod rukama jenom kvete.“

Když Oliver poprvé spatřil novou ženu reverenda Sherbrookea, Mary Rose, zůstal překvapením stát a jen tiše zíral.

„Olivere,“ strachoval se Tysen, „jsi v pořádku?“

„Takže jste se oženil, pane – lorde. Já, no, jenom že jsem vás nikdy neviděl v dámské společnosti, a najednou jste ženatý.“

„Ráda vás poznávám, Olivere,“ usmála se Mary Rose a potřásla mladíkovi pravicí.

„Je nejvyšší čas,“ pravil Tysen. Mary Rose věděla, že má pravdu. Ale bála se. Bála se toho, co se dozví.

Pan MacCray se již s nimi rozloučil, Colin a Sinjun vyrazili na projížďku, Meggie pomáhala Pouderovi skládat Tysenovy kravaty, paní Goldenová se pilně otáčela v kuchyni, nová služebná se pustila do praní prádla a Oliver s Milesem MacNeilym se odebrali do knihovny, kde se zavrtali do účetních knih.

„Požádal jsem tvoji matku o slyšení,“ oznámil jí Tysen. Odmlčel se a povzbudivě stiskl Mary Rose dlaň. „Je si vědoma, že je nejvyšší čas, aby ti nalila čistého vína, Mary Rose.“

Gweneth Fordyceová na ně čekala v salonu. K překvapení novomanželů zde nedlela sama, nýbrž ve společnosti Milese MacNeilyho. Když Mary Rose s Tysenem vešli do místnosti, okamžitě vstal.

Tysen neřekl ani slovo, stál a jen tiše vyčkával.

Mary Rose tázavě těkala očima ze své matky na Milese. „Tak to vy jste můj otec?“

Miles MacNeily se upřímně usmál a zavrtěl hlavou. „Kéž bych jím byl, drahá. Ale přišel jsem na kildrummské panství v době, kdy vám již bylo téměř deset let.

Nicméně nic není ztraceno, jelikož vaše matka právě souhlasila, že se za mne provdá.“

Mary Rose zavrávorala. Ucítila, jak ji Tysen okamžitě chytil za loket a přidržel. „Nerozumím tomu. Vždycky jste byl ke mně laskavý, pane. To je ten důvod? Protože jste miloval mou matku?“

„Ano. Jsem do ní zamilován už spoustu let. Bohužel, v minulosti jsem neměl dostatek prostředků, abych se o ni mohl řádně postarat. Ale teď mi připadlo dědictví po matce, takže je naše společná budoucnost vyřešena. Kdybychom se vzali dříve, museli bychom pobývat zde, na Kildrummy, jelikož ve vsi nevlastním žádné stavení.“ Odmlčel se a na tváři se mu rozlil vřelý úsměv, adresovaný matce Mary Rose. „A co se tebe týče, Mary Rose, mám tě moc rád. Když jsem tě prvně spatřil, poletovaly ti kolem hlavy neposlušné rezavé kadeře. Byla jsi hubená, rozpustilá, ale obdařená takovým úsměvem, kterému jsem okamžitě podlehl a zamiloval si tě. A máš nejkrásnější zuby, které jsem kdy viděl. Ne, drahá, teď vážně. Vždycky jsi byla báječné děvče. Tak co říkáš, bereš mne za otčíma?“

Mary Rose se zmateně otočila k matce, sedící ve světle modrých mušelínových šatech na jedné z židlí. Tvář měla ustaranou, leč probleskovalo jí štěstí. „Mami?“

„Ano, miláčku, s radostí se za Milese provdám.“ Zhluboka se nadechla a vstala. „Asi ti to došlo. Miluje mne a já miluji jeho. Je jediný, před kým jsem celé ty roky zůstávala sama sebou a nepředstírala pomatenost. Dlouho jsme čekali na den, kdy budeme konečně moci být spolu. Provdala ses, máš vlastní život, a tak je řada na mně.“

Tysen potěšené vyhrkl: „Oběma vám gratuluji. Co ty na to, Mary Rose?“

„Nevím. Zaskočilo mě to. Domnívala jsem se, že bude matka žít s námi. Že s námi odjede do Anglie. Alespoň bych nebyla v cizí zemi tak sama.“

„Ale, drahoušku,“ zajíkla se Gweneth dojetím. Rozpřáhla paže a přistoupila ke své dceři, aby ji objala. „Se svatbou ^počkáme, pokud si budeš přát. Doprovodím vás do Anglie.“

Mary Rose rezolutně zavrtěla hlavou. „Ne, mami, to by ode mě bylo sobecké. Stále ještě nemohu uvěřit svému štěstí a nemám právo ti tvoje štěstí odpírat.“ Pak si představila matku a Milese MacNeilyho v posteli, šaty ledabyle poházené na podlaze, jak se k sobě tisknou a laskají se. Připadalo jí to hrozné. „Kristepane,“ zamumlala a přemožena studem civěla na špičky svých střevíčků.

„To se musí oslavit,“ zubil se Tysen. „Seženu nějaké šampaňské. Nicméně, měli bychom odkrýt všechna tajemství, madam. Je nejvyšší čas, vždyť víte. Mary Rose by se měla dozvědět, kdo je jejím otcem, a vše o fondu, který jí zanechal.“

„Ano,“ přikývla Gweneth. „Dlouho jsem mlčela. Bude to pro tebe šok, Mary Rose. Pravda občas bývá krutá.“

„Nechápu, proč bych se nedokázala vyrovnat s pravou totožností mého otce?“

„Protože tvůj otec byl Ianův dědeček.“

Tysen zůstal na Gweneth Fordyceovou nevěřícně zírat. „Chcete tím říct, že starý Tyronne je otcem Mary Rose? To on jí zanechal peníze?“

„Ano,“ hlesla Gweneth. „Když jsem ho poznala, bylo mu něco přes šedesát. Žena mu zemřela, a on si zoufal, jelikož smečka jeho dědiců se nemohla dočkat, až odejde i on, a vrhnou se na majetek. Obavy o osud panství přerostly v posedlost. Přijela jsem na návštěvu k sestře a jejímu manželovi. Seznámila jsem se s Tyronnem. Fascinoval mě.“ Chvěly se jí ruce. Odvrátila se k ostatním zády a dovlekla se k oknům. „Vyprávěl mi, jak toužil po synech. Čím víc mužských potomků, tím lépe, říkával. Život je strašně křehký. Myslím, že tenkrát měl v rukávu pět dědiců mužského pohlaví, ale i to mu připadalo málo.“

Obrátila se zpět ke svým posluchačům a zoufale sepjala ruce, jako by naléhavě prosila dceru o odpuštění. „Sblížili jsme se, Mary Rose, a výsledkem jsi ty. Odmítl si mě vzít, se slovy, že tak neučiní, dokud se neujistí, že je očekávané dítě syn. Narodila ses ty a Tyronne prohlásil, že jsem ho zklamala, a on si musí najít jinou ženu, která mu porodí syna. Prozradil mi však, že ti v Edinburghu založil svěřenecký fond. Měl jediný požadavek. Nikdo se nesmí dozvědět, že je tvým otcem. Nenáviděla jsem ho. Nejradši bych ho zabila. Ale zarytě jsem mlčela, jelikož mi slíbil, že tě zabezpečí. Vyhrožoval mi, že pokud ti prozradím pravdu, nedostaneš ani vindru. Myslím, že hlavně nechtěl, abys po jeho smrti ohrozila další dědice. Neměla jsem žádné finanční prostředky, neměla jsem z čeho žít. Nezbývalo mi nic jiného, než se nastěhovat k sestře a siru Lyonovi, a předstírat šílenství. Důvodem byl sir Lyon, vždyť víš. Toužil po mně. Byla to jediná cesta, jak uniknout jeho vilnosti.“

„Mami,“ špitla téměř neslyšně Mary Rose, „je mi to tak líto.“

„Počkej, to ještě není všechno, drahá. Musím ti ještě vyprávět o Ianovi, Tyronnově posledním dědici. Jak dobře víš, Tyronne se znovu neoženil. Přesto měl dědiců dostatek – syny, vnuky, synovce, bratrance – jenže ti umírali jeden po druhém. Zbýval pouze jediný z nich –Ian. A chtěl si tě vzít, Mary Rose. Přirozeně, něco takového nebylo možné. Jsi dcerou jeho dědečka.“

„Ian zahynul,“ pípla Mary Rose. „Opil se a spadl z útesu.“

„Povídá se to,“ pravila Gweneth vážně. „Faktem však zůstává, že k neštěstí došlo ten samý den, kdy se mu Tyronne přiznal. Krátce nato Ian zemřel. Bylo rozhodnuto.“

Mary Rose nevěřila svým uším. „Ne, nemohu se smířit s tím, že si sáhl na život.“

„Opravdu nevím. Modlím se, aby to nebyla pravda.“

Bez dalšího slova se Mary Rose otočila a přistoupila k manželovi. Tysen vztáhl paže a přitáhl ji k sobě. Neříkal nic, jen ji pevně držel a konejšil ve své náruči. Přitiskl se tváří k jejím vlasům. „Myslím, že jste nám sdělila vše, co jste měla na srdci, madam,“ pronesl po chvíli.

„Ano. Otec Mary Rose zabezpečil, avšak přesnou částku neznám. Domnívám se však, že jde o hodně peněz. Naznačil mi to. Také znám jméno muže, jediného člověka na celém světě, kterého Tyronne do celé záležitosti zasvětil. Řeknu ti ho, Mary Rose. Je to tvé právo.“
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TYSEN A MARY ROSE stáli u postele pana Mortimera Palmera, správce svěřeneckého fondu. Palmer byl stařičký právník, kterého nemoc upoutala na lůžko. Ležel před nimi zabalený do spousty vlněných pokrývek. Stařec předal Mary Rose objemnou obálku a požehnal jí po způsobu katolických kardinálů. Poté se rozkašlal tak silně, až se Tysen obával, že spadne z postele. Nedivil by se, kdyby pan Palmer náhle vypustil duši. Lámal si hlavu, co by se asi stalo s obálkou určenou pro Mary Rose, kdyby pan Palmer zemřel dříve, než by si ji stačila vyzvednout.

Vraceli se pomalým krokem do Abbotsford Crescent, jak se nazývalo městské sídlo Colina a Sinjun. Užívali si teplého a slunečného počasí, vděčně vdechovali vůni Edinburghu. Tysen naslouchal zpěvavé angličtině, které sotva rozuměl, a nepřestával se ohlížet přes rameno na mohutný starobylý hrad, jenž se skvěl ve středu města. Mary Rose cupitala vedle něho. Zamračená, tichá, utopená ve vlastních myšlenkách. Obálku tiskla na prsa.

„Proč ji hned neotevřeš?“ navrhl Tysen a usmál se na ni. „Neboj se. Bude to dobré, uvidíš.“ Zavedl ji do blízkého parčíku a usadil na lavičku.

„Bojím se,“ šeptla a věnovala mu zkroušený pohled. Pak se opět zadívala na zažloutlou obálku, kterou křečovitě svírala v prstech jako nebezpečného hada. Nakonec, po dlouhém váhání, ji Tysenovi předala. „Přečti to ty, Tysene,“ zaprosila.

Tysen obálku otevřel. Obsahovala jediný list papíru, uvnitř kterého se schovávala jiná, naditá obálka. Rozložil nejprve dopis a začal nahlas předčítat:

Drahá dcero,

jsem již mrtev a Tys dosáhla věku pětadvaceti let, anebo jsi vdaná. Proto dnes čteš tyto řádky. Tvá matka byla nádherné stvoření a já jsem doufal, že mi porodí syna, dalšího dědice. Bohužel, nestalo se tak. Povila Tebe, děvče. Modlil jsem se za syna, leč Bůh mě nevyslyšel. Nejsi vymodleným synem a to je škoda. Proto jsem se s ní neoženil. Neosvědčila se. Ale jsi tu Ty, tak co mi zbývá? Jsem ctihodný člověk a je mojí povinností Tě zabezpečit. Proto Ti poukazuji tyto peníze.

Tvůj otec

Tyronne, lord z Barthwicku

Tysen zmačkal dopis do kuličky a zahrozil jím směrem, kde v dáli stál hrad Kildrummy. Pak se ovládl a přečetl si vzkaz znovu, tentokrát potichu. Náhle vyprskl smíchy. Byl to smích od srdce, nakažlivý smích. „Chudák starý mrzout! Tak ono mu bylo líto, že nejsi kluk. Ještě že Bůh smýšlí jinak. Nedokážu si představit, že bychom spolu nebyli, Mary Rose. Proč jsi tak smutná? Poslouchej mě, prosím. Starý Tyronne byl ztělesněná krutost, a to už vůbec nemluvím o jeho posedlosti. Sbíral dědice jako ďábel duše. Byl to zlý krkoun, kterému dělalo náramně dobře, když mohl někoho ponížit a ublížit mu. Netrap se kvůli němu, Mary Rose. Byl to skrznaskrz prohnilý dědek.“ Zamával jí před očima obálkou. „Nesmíš mu dovolit, aby tě ranil. Když psal tenhle blábol, byl už senilní a nevěděl, co plácá.“

Nachýlila hlavu na stranu a zadívala se na něho způsobem, který zbožňoval. Opatrně se dotkla jeho předloktí. „Máš pravdu, Tysene. Vzpomínám si na něj. Vždycky to byl podivín. Přehlížel mě, nejspíš proto, že jsem děvče. Byla jsem na podobné chování lidí zvyklá a nikterak mi to nevadilo. Vzpomínám si, jak mi lan jednou vyprávěl, jakou starost má dědeček o chlapce. Kdykoliv seděli u jídla, vyptával se každého přítomného hocha na zdraví. lan se tomu vždycky chechtal a líčil mi odpudivé příznaky, které si u stolu vymýšleli jeho bratranci a báječně se bavili tím, jak starý pán střídavě rudne a bledne a zatíná pěsti. Pak se prý vždycky vytasil s přehledem těch nejstrašnějších nemocí, které se prý projevují zrovna těmito příznaky.“ Náhle zmlkla. „Byl děsný, co?“

„To byl. Myslím, že můžeš být ráda, že se nestal tvým rodičem. Stejně by se o tebe nestaral, Mary Rose.“

„Já vím. Máš pravdu. Opravdu bylo lepší se k němu nepřibližovat a posmívat se prapodivným historkám, které o něm kolovaly. Přinejmenším tím byl zajímavý – svou výstředností.“

Tysen jí podal malou objemnou obálku, na které se rděla rudá pečeť. Byla opravdu naditá až k prasknutí. Mary Rose ji pomalu otevřela. Papír byl tak starý, že se jí drolil v prstech a z nitra obálky se vyhrnuly librové bankovky, které se jí snášely k nohám jako sněhové vločky. Posbírali je a spočítali.

Pak vybuchli smíchy.

Tyronne, lord z Barthwicku, zanechal své dceři přesně jedno sto liber – v librových bankovkách.

„Bylo to k popukání,“ vyprávěla Mary Rose později Sinjun, Colinovi a Meggie, která se tiskla ke svému otci. „Když jsme se přestali řehonit, došlo nám, že to byl poslední vtípek starého pána. Představte si, že bych se za Ericksona provdala! Domníval se, že jsem bohatá a prošel veškerými strastmi jen proto, aby mě oškubal. A starý Tyronne mi odkázal pouhopouhých sto liber!“

„Řekneš o tom své matce?“ vyzvídal Colin.

„Ne,“ odpověděl za ni Tysen. „Mary Rose nechce, aby někdo věděl, jak s ní ten starý krkoun zatočil.“ Uličnicky se na svoji manželku usmál. „Jen ať se Erickson MacPhail trápí. Jen ať si láme hlavu, kolikpak asi peněz mu proklouzlo mezi prsty tím, že Mary Rose nedostal. Teď mu nezbývá nic jiného než se oženit s Donnatellou, a spokojit se s jejím věnem pěti tisíc liber. Copak na to asi poví jeho velectěná matinka?“

„Myslím, že ani nemukne,“ zubila se Mary Rose, „Donnatella je takový živel, že bude mít co dělat, aby ji zvládla. I když si myslím, že proti Donnatelle nemá nejmenší šanci. A strýci Lyonovi nezbude nic jiného než začít šetřit. Jsem pevně přesvědčená, že spokojený nebude ani jeden z nich.“

„Sir Lyon Donnatellu za Ericksona bezpochyby provdá,“ dumal Tysen. „Ach, Mary Rose, víš, že jsi osudová žena?“ Usmál se na svoji manželku. „Díky tvému rozhodnutí stráví tvá matka zbytek života v náruči Milese MacNeilyho. Je to výborný chlapík a skvěle se o ni postará. A podařilo se ti upláchnout nápadníkovi, který se bude po zbytek svých dnů užírat představou, jaký tučný holoubek mu ulétl ze střechy.“ Pohladil ji po tváři. „A teď je čas, abys svou kouzelnou přítomností poctila zemi, která se stane tvým domovem.“

Mary Rose váhavě vzdychla a přivinula si k tváři Tysenovu dlaň. „Meggie mě nabádala, že povinností ženy je následovat svého chotě, kamkoliv se hne. Třeba i do dračí sluje.“

„Ale ujistila jsem ji, tati, že v našem kraji už moc draků nežije,“ chichotala se Meggie.

Dům na Rajském vrchu Glenclose nad Rowanou jižní Anglie

„Kdo jste?“

Mary Rose se blížila k vikářství. Rozhlédla se kolem sebe a spatřila hubeného klučinu, stojícího na hlavě za jedním z živých plotů poblíž vchodu do domu.

„Naučit se stoj na hlavě dá asi práci, že?“ otázala se ho a poklekla k chlapci. Tohle musí být Leo, říkala si v duchu. Sportovec, který miluje koně, neumí latinsky ani slovo, podobá se strýci Ryderovi a vymýšlí rošťárny, kterými vytáčí svoji sestru. Tysen a Meggie jí sdělili, že po dobu otcovy nepřítomnosti žijí oba kluci u strýce a tety v Northcliffe Hall.

„Vůbec ne,“ odpověděl světácky. „Jediné, co potřebujete, je mít hodně odolnou hlavu. Táta tvrdí, že proto jsem tak tvrdohlavej.“

„Jsem Mary Rose.“

„Já zase Leo. Chcete mluvit s otcem? Je vikář, však víte. Ale teď tu není. Odjel do Skotska a nevím, kdy se vrátí.“

„Víš, abych řekla pravdu, tak…“

„Okamžitě se postav zpátky na nohy, Leo!“

„Tati!“ Leo se elegantně překulil, vyskočil na nohy a vletěl do otcovy otevřené náruče. „Netušili jsme… Max se chtěl vsadit, že přijedeš až příští neděli, ale zbývají mi už poslední tři šilinky a nechtěl jsem o ně přijít. Vím, že strašně kecá, tati, a tak jsem nechtěl riskovat.“

„Jsem doma a mám radost, že jsi nepřišel o své peníze, synku,“ těšil se Tysen s Leem a pevně jej k sobě mačkal. Pak si ho přidržel na délku paží a pozorně si ho prohlížel. „Rád tě zase vidím, Leo, ale copak tu pohledáváš? Jsi krásně opálený a očividně zdravý jako řípa. Aha, koukám, že s Mary Rose ses už seznámil.“

Leo se k ní obrátil. „Představila se mi, to je všechno. Doufám, že to není guvernantka, tati. Maxe by nejspíš upohlavkovala, jelikož se pořád vytahuje, kolik toho ví. Jenže nemluvila se mnou tak upjatě, jak to guvernantky dělávají. Hovoří tak legračně. Není to nová služebná? Jo, Max měl hodinu s panem Harbottlem a pak nám strýček Douglas dovolil mrknout se domů.“

Tysen jen neochotně pouštěl synka z objetí. „Okamžitě pošlu strýci Douglasovi dopis, ve kterém mu sdělím, že jsem se právě vrátil z cest, a vás si nechávám u sebe. Představ si, tady Mary Rose válí latinsky lépe než Max. Co tomu říkáš?“

Leo po ní několikrát pochybovačně střelil očima. Mary Rose byla oděna do jedněch ze svých obnošených šatů, které dávno vyšly z módy a litovala, že si neoblékla jednu ze dvou nových rób, které jí Sinjun koupila v Edinburghu.

„Netušil jsem, že děvčata mluví jinak než anglicky. Pan Harbottle povídal, že on dívky nevyučuje proto, poněvadž se stejně nikdy nic nenaučí. Max mu vyprávěl o Meggie, kolik ta toho ví, a jak má vždycky poslední slovo, ale pan Harbottle mu nevěřil.“ Zamračil se. „Opravdu mluvíte srandovně.“

Mary Rose se snažila krotit zpěvavé nářečí. „To je tím, že mám skotský přízvuk, a pan Harbottle zase prehistorické názory.“

„Meggie tvrdí, že je to středověký zabedněnec, co nerozezná fazoli od jahody. Opravdu pocházíte ze Skotska? Tatínek vás přivezl z kildrummského hradu?“

„Ano.“

„Leo,“ spustil opatrně Tysen a nervózně svíral synkovy ruce. „Mary Rose je moje žena a tvoje nová maminka.“

Leo ztichl. Jako by ji náhle spatřil novýma očima. Kritickýma očima, kterým se nelíbí, co vidí. Matka? Podrbal se ve vlasech. „Bez matky jsem se hezkých pár let obešel, a abych byl upřímný, vůbec ji nepotřebuju, tati. Ne, tati, nechci novou matku. Žádný z nás ji nechce. Kromě toho, jak může být úplně cizí ženská zčistajasna moje maminka?“

„Zavři klapačku, Leo!“ poručila mu Meggie a pelášila k nim. Zastavila se těsně u bratrova nosu. „Netušila jsem, že se tu poflakuješ, jinak bych nikdy nedovolila Mary Rose, aby se k tobě přiblížila bez doprovodu. Poslouchej mě dobře, telecí mozečku, důkladně jsem se s ní seznámila a povídám ti, že je přesně tím, co v naší rodině chybí.“ A pak dodala hlasem, ze kterého sršela zloba: „Opovaž se ji trápit, Leo! Uděláš to jednou a zvalchuju tě tak, že tě ani táta nepozná.“

„Věru, tomu říkám přivítání,“ smála se Mary Rose. Smích zněl trochu nuceně, což Tysen v dané situaci chápal. „A já se přidám,“ ozval se Tysen. „Dej jí čas, Leo. Věřím, že nebude trvat dlouho, a Mary Rose si oblíbíš. Tak co, už se Max vrátil od pana Harbottlea?“

Leo se dychtivě tiskl k otci. Pak náhle vzhlédl a bedlivě si ho prohlížel. Zamračil se a pak váhavě spustil: „No, to se povedlo, tati. Máš dobrou náladu?“

„Proč proboha? Mám, jistěže mám.“

„Tedy, Max je ve skutečnosti u pana Pritcharta. Vedou spolu teologickou debatu. V latině, přirozeně,“ prohodil Leo k Mary Rose. „Pan Pritchart je tatínkův kaplan. Po vyučování nás měl odvézt zpátky do Northcliffe Hall. Pan Pritchart je daleko starší než můj otec, ale ještě se nestačil oženit. Nechtěla byste raději jeho?“

„Pozdě,“ konstatoval Tysen. „Už jsme se vzali. Pan Pritchart si bude muset najít nějakou jinou.“

„Dovedete se v latině i přít?“ otázal se Leo Mary Rose. Stále se tulil k otcově boku.

„Nevím, zatím jsem neměla možnost si to vyzkoušet,“ odvětila Mary Rose rozpačitě. „Třeba mi dá Max příležitost.“

„A máte červené vlasy,“ vznesl Leo další připomínku.

„Měl by sis dávat pozor na jazyk,“ zasyčela na něho podrážděně Meggie. „Škoda, že jsi nedostal můj varovný dopis, který tě měl na příjezd Mary Rose připravit. Měl bys tak dostatek času naučit se držet pusu.“

„Neřekl jsem přece nic zlého,“ bránil se chlapec.

„Máš pravdu, Leo,“ usmála se na hošíka Mary Rose. „Jsem zrzavá jako liška. Líbí se ti rusovlásky?“

„Tetička Alex je taky zrzavá. Ale vaše vlasy jsou tmavší a rudě září. Ale jinak jsou stejně bohaté a kučeravé jako ty její. Strýček Douglas – taťkův bratr a vévoda – je zrzkami nadšený. Častokrát si s kadeřemi tety Alex hraje. Dokonce jsem ho viděl, jak je strká do pusy. Myslím, že je to nechutné.“

Mary Rose málem vyprskla smíchy, ale v poslední chvíli se ovládla. Co vlastně očekávala? Dva malé kluky, kteří na ni prvně pohlédnou a vletí jí do náruče?

Střelila pohledem po manželovi. Z každé strany na něm viselo dítě a dožadovalo se jeho pozornosti, zatímco ona tu stojí osamělá na dvoře vikářství, které se jí má po zbytek života stát domovem.

„Tatínek je jiný,“ vysoukal ze sebe po chvíli Leo. „Dočista se změnil. Nepřestává se usmívat a ani se nezlobil, když jsem se přiznal, že se s Maxem vsázíme o peníze.“

„Tatínek je stejný, jako byl,“ hádala se Meggie. „A ty zmlkni, Leo.“ Mračila se na bratra tak dlouho, dokud si nebyla jistá, že se neodváží ani pípnout. Pak přiskotačila k Mary Rose a vesele ji objala. „Tak jak se ti líbí nový domov? Že je hezký? Líbí se mi, jak jsou stěny porostlé břečťanem. Taťka dokonce povídal, že se bojí, aby mu jednoho dne břečťan nevtrhl až do ložnice a neomotal ho jako mumii. Pak by se k němu nemohly přijít lísat kočky. Také uvnitř je dům útulný. A je dost velký, takže se do něj všichni pohodlně vejdeme. No, abych řekla pravdu, tak podle mého názoru je salon příliš tmavý. Ale to se dá spravit. Stačí, když rozkážeš, aby všechny ty těžké závěsy spálili.“

„Břečťan je skutečně všude,“ přikývla Mary Rose. „Líbí se mi tu. Opravdu můžu nechat spálit závěsy?“

„Proč ne,“ připustil Tysen. „Mě by něco takového rozhodně nenapadlo.“

„Protože jsi mužský, tati, a pánové nikdy nevidí, co se musí v domě změnit.“

Tysen se na dceru zakřenil. „Přísahám, že se odteďka pokusím pohlížet na věci jinak. Pojďme dovnitř,“ pobídl je a nabídl Mary Rose ruku. „Seznámíš se s paní Priddieovou. Je to naše kuchařka a hospodyně. Máme dvě služebné, které k nám denně docházejí, Belindu a Tootsie. A také děvečku Marigold. Pak je tu Malcolm. Ten dohlíží na stáje. S tím už jsi se setkala.“ Odmlčel se a pak s úsměvem dodal: „Věřím, že paní Priddieová se ti bude zamlouvat mnohem víc než paní MacFardleová.“

„A také máme Monroe a Ellis,“ doplnila ho Meggie. „Tatínka zbožňují, a poněvadž u tatínka spíš, také si jich užiješ až až. Stulí se ti do klína a budou příst.“

„Ellis jednou roztrhal velký míč hadrák,“ přispěchal se svojí troškou do mlýna Leo. „Paní Priddieová ječela jako pominutá a pokoušela se ho přetáhnout koštětem. Ale nedoběhla ho.“

„Ellis,“ chechtal se Tysen, „má v sobě nepochybně krev dostihových koček. Je dlouhý, štíhlý a mrštný tak, že se kolem tebe mihne jako rozmazaná čára.“ Zvláštní, smích pojednou Tysenovi připadal jako ta nejpřirozenější věc na světě.

„Ale většinou je to lenoch líná,“ oponoval Leo. „Když chci, abychom si spolu kouleli míčkem, zvedne nadutě ocas a kráčí pryč. Proč se pořád tak usmíváš, tati?“

„Nech tatínka na pokoji!“ přikázala mu Meggie. „Ani netušíš, jak jsi otravnej. Proto ti pořád Ellis utíká. Zapiš si to za uši.“

„Zato mi nejsou vidět spodky!“ poškleboval se jí bratříček.

„Mám tě zase spráskat, ty jedna hlavo skopová?“

„To bys mě napřed musela chytit!“

A v mžiku byli pryč, pošťuchujíce a škádlíce se navzájem. Zmizeli někde v zahradě. Tysen zavrtěl hlavou. „Neboj se, nic mu neudělá.“ Stále se uličnicky šklebil. Cítil se báječně.

Po seznámení s Tootsie, Belindou a Marigold, které se rozpačitě hihňaly a zvědavě Mary Rose okukovaly, přišlo na řadu setkání s paní Priddieovou. Ta přivítala novou paní domu se škrobenou zdvořilostí. Poté si Mary Rose zběžně prohlédla pokoje v přízemí. O třicet minut později byl Tysen odvlečen paní Flavobonneovou, jež řešila problém údajně vyžadující vikářovu neodkladnou přítomnost. Mary Rose se odebrala s hospodyní do patra. Ukázala Mary Rose její novou ložnici, která byla propojena s ložnicí manžela společnými dveřmi. Zvenku k ní dolehl Meggiin hlas. Paní Priddieová se omluvila s odůvodněním, že musí pomoci pánovi zbavit se té vtíravé Flavobonneové, a odešla. Mary Rose osaměla. Přistoupila k oknu a pohlédla ven.

„Připrav se na potíže, Leo,“ vrčela Meggie a významně namířila na bratra prstem. Pak do něho tvrdě vrazila a vmáčkla ho do změti neblaze proslulého břečťanového listoví.

„Přivezl si ji ze Skotska. My přece žádnou matku nepotřebujeme, Meggie. Všechno je fajn, jak to je. Nechci, aby tu byla. Nepatří sem. Je to cizinka a je to ještě holka. Proč ji tak bráníš?“

„To já jsem ještě holka, slepičí prdelko. A ona sem patří. Polovina lidí na světě jsou děvčata. Zapamatuj si to, hlavo dubová.“ Meggie do něho nevybíravě strčila, až hošík přistál v růžovém keři. Vykřikl a střelhbitě vyskočil. „Mám zadek plný trnů! Jenom proto, že se mi ta ženská nelíbí, mě nemusíš přizabít, Meggie. Právě ses vrátila domů. Měla bys být ráda, že mě vidíš!“

„Byla bych moc ráda, kdybych viděla něco jiného než usmrkaného protivu,“ odfrkla zamračená Meggie. „Ale vyrostl jsi. Byla jsem pryč pouze měsíc a už jsi vyšší, než si tě pamatuju. Ale pořád ti dokážu hravě nařezat, tak na to nezapomeň!“

, Jednou budu úplně stejně veliký jako taťka,“ nedal se Leo. „Možná už za měsíc. Nejpozději do Vánoc. Už mi nebudeš dlouho vyhrožovat.“

„Nedělej si iluze,“ ušklíbla se Meggie a bojovně si založila ruce v bok, „tebe přeperu vždycky. A s prstem v nose! Já totiž, chlapečku, taťku ještě přerostu! Takže vůbec nezkoušej Mary Rose před Maxem pomlouvat, až se brácha vrátí od pana Pritcherta, jasný?“

„Mary Rose – takový pitomý jméno! Tak bych pojmenoval jedině nějakou houbu – slizkou a měkkou. Proč si ji táta vůbec bral? Přece nám slíbil, že už se neožení. Jednu mámu jsme už měli a další nepotřebujeme. Kdybychom si ji přáli, tak to by byla jiná, ale takhle… Proč to udělal, Meggie?“

„Tatínek se s ní oženil, jelikož ve Skotku žije muž, který chtěl Mary Rose unést a uvěznit. Taťka si ji vzal, aby ji zachránil.“

„Aha,“ zavrčel Leo a drbal si popíchanou zadnici. „Tak tedy dobrá. To chápu. Oženil se s ní, protože je tak zatraceně šlechetný, a bylo mu jí líto. Ještě že chlap smí mít pouze jednu manželku. Jinak by byl taťka dávno ženatý s půl tuctem dam v nesnázích jen proto, aby je spasil. Ale proč se pořád tak usmívá? A dokonce žertuje? Moc dobře víš, že se změnil, Meggie. Tak veselý nikdy nebýval. Netušíš náhodou, proč?“

„Protože je šťastný. Možná se trošku změnil. Hmmm. Máš pravdu. Opravdu se víc směje a moc mu to sluší.“

„Ano, taky se mi to zamlouvá.“

„Ach, bože,“ povzdechla si Mary Rose a odskočila od okna. „Ach, bože,“ opakovala do ticha prázdné ložnice. Zalitovala, že byla tak zvědavá. Co tím Leo myslel, že se Tysen změnil? Jistěže má pořád pusu od ucha k uchu a vtipkuje na potkání, ale takový byl přece vždycky.

Nepřítomně přešla doprostřed pokoje a zastavila se. Dobře jí tak. Zaslouží si potrestání, neměla poslouchat věty, které nebyly určeny jejím uším. Leo je ještě malý. Bude chvíli trvat, než si na ni zvykne. Rozhlédla se kolem sebe. V téhle ponuré místnosti nehodlala strávit ani minutu. Ložnice kdysi patřila Melindě Beatrici. Sdělila jí to paní Priddieová. Od té doby, co paní před šesti lety odešla, v místnosti nikdo nebydlel. Co říkáte, paní Sherbrookeová, útulný pokojíček, že?

Mary Rose se chtělo nesouhlasně zaječet. Nikdy předtím neměla potřebu na někoho křičet, ale za těchto okolností měla sto chutí vyjádřit svoje emoce pořádně nahlas. Pokud tu zůstane, jistě se o ni pokusí hysterie. Pokoj je odporný. Ne že by byl ošklivě zařízen, ale svou atmosférou, zatuchlým puchem dlouho nevětrané místnosti. Z každého koutu čišely zasuté vzpomínky a smutek. Mary Rose měla pocit, že se tu dusí. Nesmysl, napomínala se v duchu, je to jen tím, že se tu necítíš doma.

Nehýbala se z místa. Uvažovala, co by měla podniknout, když tu se náhle dveře rozlétly a do ložnice vstoupil Tysen. Nezeptal se, co se stalo, rovnou bez zaváhání vyhrkl: „Nechci, abys bydlela tady. O tenhle pokoj se roky nikdo nestaral. Myslím, že moje ložnice je dost velká. Vejdeme se do ní oba. Co kdybychom si tu zařídili salon? Kdyby se nám nelíbil, mohli bychom sem za trest zavírat kluky.“

Rozběhla se a padla mu kolem krku. Za Tysenem se objevila rozkurážená paní Priddieová. „Paní Flavobonneové jste zatnul tipec hezky rychle,“ spustila bez rozpaků, „možná až moc rychle. V tomto domě sídlí Bůh. Je to vikářství. Kdybyste byl stejný jako dřív, žádné tělesné radovánky byste tu netrpěl. Dokázal byste se sám nad sebe povznést. Takového vás neznám, pane.“

„Máte pravdu, paní Priddieová. Změnil jsem se. Jsem totiž ženatý.“ A na tváři se mu rozlil nadřazený, vševědoucí úsměv. Nedokázal se totiž na Mary Rose jen tak dívat. Proto se jí musel dotýkat. Pomalu spustil ruce. Otočil se k paní Priddieové. „Zaveďte paní do její nové ložnice.“

Paní Priddieová znovu zabručela. Na Tysenově posteli tábořily obě kočky. Kocour Ellis, dlouhý a štíhlý, s kožichem temnějším než hřích, obtáčel svým tělem tlusťoučkou Monroe a blýskal žlutýma očima. Sotva uviděl Tysena, pronikavě zamňoukal, odlepil se od Monroe a skočil. Tysen, zvyklý na podobná přivítání, ho zachytil v letu a usadil si ho na rameno. „Tak co, byls tu hodný, Ellisi?“

Kocour předl tak hlasitě, až se Mary Rose zarazila. Nedůvěřivě si ebenově černé zvíře prohlížela.

„V kuchyni mi sebral vepřovou kotletu přímo před nosem, reverende Sherbrookeu,“ žalovala hospodyně.

„Máte pravdu, paní Priddieová, nějak se mu zakulatilo břicho.“ Tysen hladil vrnícího kocoura, mazlil se s ním a pak jej odložil zpátky na postel k chlupaté společnici. Monroe si je nadřazeně prohlížela a nehnula přitom ani vouskem.

„Monroe se s přivítáním nikdy nenamáhá,“ vysvětloval Tysen a dlouhými tahy hladil kočičí kožich. Kočka se labužnicky natáhla a vychutnávala si jeho doteky, dokud se nepřihnal žárlivý Ellis a nenacpal se Tysenovi pod ruku.

„Jen počkej, až budeme v posteli. Nenechají nás na pokoji,“ varoval s úsměvem Mary Rose a rozkacená paní Priddieová nesouhlasně zamlaskala.

„Už se nemůžu dočkat,“ culila se Mary Rose. Ellis se na ni podíval a natáhl k ní krk. Zlehka mu podrbala kožich. Potěšené zamručel a pak se znovu vyhoupl Tysenovi na rameno.
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Antiquis temporibus, nati tibi similes in rupibus ventosissimis exponebantur ad necem.
 Za starých dobrých časů byly děti jako vy svrhávány z útesů.

Max Sherbrooke se držel zpříma. Hlavu hrdě vztyčenou, ramena stažená dozadu. „Děvčata latinsky nemluví,“ prohlásil neochvějně.

„Já ano,“ prohodila nenuceně Mary Rose.

„I kdyby nějaká holka dokázala latinská slovíčka zopakovat, nebude rozumět tomu, co říká.“

Mary Rose pobaveně vyklenula obočí. Má úchvatně modré oči – sherbrookeovské oči, které podědila nejenom Sinjun s Tysenem, ale také Meggie a Leo – klučina, a jak se vytahuje! Kterak tvrdošíjně vystrkuje bradu. Až dospěje, bude lámat dívčí srdce o sto šest. Přemýšlivě si promnula bradu. „Hmmm. Možná bych si mohla někdy poslechnout pana Harbottlea, kterak vede hodinu.“

„To teda ne,“ vyhrkl Max a zamračil se. „Ani když má dobrou náladu, netají se tím, jak pohrdá slabostí ženského plemene.“

„Proč ženy tak podceňuješ, Maxi?“

„Ano,“ přidal se Tysen laskavě. Právě vstoupil do tmavého satanu, který stále ještě zdobily těžké závěsy, které nechá Mary Rose brzy spálit. „Pověz nám, kde jsi na takovou hloupost přišel.“

„Sám jsi povídal…,“ Max zachytil otcův výhružný pohled a zavrtěl se. „No, možná jsi to neřekl tak doslova, ale nepokládal jsi ženské za zvlášť chytré, tedy s výjimkou Meggie, samozřejmě…“

„Jistě.“

„Tvrdil jsi, že ženské jsou na světě především proto, aby rodily děti.“

„Ano, v podstatě máš pravdu, Maxi, ale nikdy jsem neprohlašoval, že jsou proto méněcenné a neschopné se učit. A teď ti radím, abys s tím přestal, nebo se tvá nová matka neudrží a přetrhne tě vejpůl.“

Max zabodl oči do otcovy tváře. „Leo si stěžoval, že ses změnil. Považoval jsem to za nesmysl. Říkal jsem mu, že to má z toho, jak stojí pořád na hlavě. Já nevím, tati, ale…“ Zarazil se a nechápavě hleděl na otcův úsměv, jenž, dle Maxova názoru, zůstával na otcově obličeji nesmyslně dlouho.

Mary Rose si bolestně uvědomovala, že ji děti za matku nepovažují a že by tak o ní Tysen neměl mluvit. Zvláště teď ne. Všímala si, jak ji chlapci nenávistně pozorují a přejí si, aby se vrátila zpátky do Skotska. Ovládla se a nuceně se rozesmála. „Nepřipadá ti naše pře nesmyslná, Maxi? Dohadujeme se o tom, jestli má pohlaví vliv na schopnost učit se latině. Diskutujeme o mrtvém jazyce, který se téměř nepoužívá, o jazyce, jenž není zdaleka tak zajímavý, jako třeba egyptské hieroglyfy. Co ty na to?“

„Netvrď mi, že dokážeš navíc mluvit hieroglyficky,“ nevěřícně pronesl Max a po způsobu svého otce významně zvedl obočí.

„No, to opravdu ne. Nikdo hieroglyficky nemluví. Jazyk se nazývá staroegyptština a hieroglyfy se čtou. Vlastně je zatím nikdo nerozluštil. Četla jsem studie o Rosettské desce. Klíč k hádance se nejspíš ukrývá právě tam. Pan Young právě pracuje na dešifrování.“

Max k ní přistoupil o krůček blíž a zhluboka si povzdychl. „Slyšel jsem, že jednotlivé symboly jsou pouhopouhé obrázky a dohromady nic neznamenají. Pan Harbottle se domnívá, že s pohanskými záležitostmi jen maříme čas a vůbec, koho to zajímá?“

V té chvíli se Tysen rozhodl, že je nejvyšší čas vymanit Maxe ze spárů toho zkostnatělého knihomola. Tak za tohle Harbottlemu platí. Jak to, že si dřív nevšiml, jakými smyšlenkami stařec kazí zdravé uvažování jeho syna? Vlastně by nejprve mohl na Harbottlea vypustit upovídanou Meggie. Určitě by s ním moc ráda probrala určitá, pro dědka choulostivá témata.

„Co se náboženství starých Egypťanů týče, to je další záhada,“ pravila mírně Mary Rose. „Nicméně za pohany je považovat nesmíme. Zdá se, že hieroglyfy jsou abecedou prastarého jazyka. Symboly představují jednotlivá písmena. Tvůj otec se zná s mnoha učenci v Oxfordu. Jsem si jistá, že až něco objeví, okamžitě mu dají vědět.“

„To ano,“ připustil Max a znovu se zadíval na Tysena. „Dozvěděl by ses o tom, že? Je to vážná věc, vědecký problém. Možná se objeví i nějaké náboženské hledisko, které by tě mohlo zajímat.“

„Nejvíc ze všeho na celém světě mě zajímáš ty, Maxi,“ zazubil se na syna a hoch na něj spiklenecky zamrkal.

„Tím si nejsem zrovna jist, tati.“ Max se na něj popuzeně koukl a nejisté poskočil. Pak mu proslavené modré sherbrookeovské oči zazářily vzrušením. „Jen si to představ! Prohlížíš si desítky tajemných obrázků a ve skutečnosti je čteš! Myslím, že zaskočím za panem

Harbottlem a vysvětlím mu, jak je důležité zajímat se o celý svět, bez ohledu na to, zdaje pohanský, nebo ne.“

Max vyběhl z pokoje a něco si pro sebe drmolil. Tysen poznal, že o něčem horečně přemýšlí. Musí najít synovi jiného domácího učitele, jenže dobrých vzdělanců bylo jako šafránu.

„Alespoň jsi ho dokázala usměrnit, Mary Rose. Dobrá práce. Myslím si, že pan Harbottle nemá na mé syny dobrý vliv. Nechápu, že mi to došlo až dnes.“ Zachmuřil se, avšak brzy mu už na rtech pohrával nový úsměv. Šibalsky nachýlil hlavu na stranu.

„Přesně takhle se tváří občas Meggie,“ chichotala se Mary Rose okouzleně.

„Jakže?“

„Naklání hlavu stejným způsobem.“

„Ano, ale já ti chci sdělit něco moc důležitého. Nikdy by mě nenapadlo, že tvé jméno zní jako název nějaké houby. To přece prohlásil Leo, že? Teda, ne že bys špiclovala…“

Povzdechla si. „Uznávám, neměla jsem je poslouchat. Ale nedokázala jsem si pomoct. A taky by mě nikdy nenapadlo, že se mé jméno podobá houbě.“

„Jsi tady první den,“ konej šil ji. Přisedl k ní blíž a povzbudivě ji chytil za ruce. „Vlastně jsi tu pouhé čtyři hodiny a zdá se, že už každý ve vsi ví, že si vikář přivezl novou manželku. Paní Flavobonneová jistě běžela hned za tepla k paní Padworthyové. Ta je sice nejspíš starší než kameny na salisburské planině, ale pusa jí jede jako po másle. Jen Bůh ví, co se o nás ještě povídá. Paní Priddieová mě informovala, že se k nám trousí ženské z širokého okolí, přinášejí koláče, sušenky a čajové cukroví, to proto, že jsi Skotka. Zajímalo by mě, jak snášejí náhlé záchvaty pečení jejich manželé. V tomto čase by jim dámy spíš měly servírovat večeři.“

„Bože můj,“ zděsila se Mary Rose a polekaně vyskočila. „Kolik mám času?“

„Asi tak pět minut.“

Vikář si musel potřást rukou s nevysychajícím proudem dam, které jedna po druhé vplouvaly domovními dveřmi do haly vikářství. Každá tiskla ke kyprému poprsí talíř či místu s „něčím na zub“.

Když se konečně všechny shromáždily v salonu a paní Priddieová od nich vybrala přinesené dary, promluvil Tysen: „Mé dámy, dovolte mi, abych vám představil svoji choť, Mary Rose Sherbrookeovou.“

Mary Rose vešla do pokoje. Zahlédla Meggie, která jí krátce zamávala a opřela se o okno.

„Ráda vás všechny poznávám,“ pronesla vyrovnaným hlasem a pokusila se o povzbudivý úsměv. „Je od vás milé, že jste si udělaly čas a přišly mě přivítat. Pečivo, které jste přinesly, nádherně provonělo celý dům. Posaďte se, prosím. Ráda bych se osobně seznámila s každou z vás.“

Asi o deset minut později se Tysen ze salonu vytratil. Cestou si nacpal do pusy jeden z čajových koláčků. Moc mu nechutnal. Doufal, že setkání proběhne o hodně lépe. Některým z přítomných sousedek sice ani zbla nedůvěřoval, ale věřil, že se ovládnou a zachovají se jako skutečné dámy. Například slečna Glenda Strapthorpeová mu dělala starosti. Možná se o ní měl Mary Rose zmínit. Všiml si, že některé z nich po něm zrazeně loupaly očima. Měl strach, že nad sebou ztratí kontrolu a vybuchne smíchy. Doufal, že se na žádnou nevědomky pobaveně neušklíbl. Některé sousedky na něho civěly, jako by mu náhle vyrašila oslí ušiska. To se doopravdy tak změnil?

Zakázal si přemítat o tom, jak asi Mary Rose zvládá obyvatelky městečka a členky kongregace. Po pravdě řečeno, po prvním milování s Mary Rose o svatební noci mu svět nějakým zázrakem zkrásněl a ubylo starostí. Jediné, o čem dokázal přemýšlet, byla láska. Když při milování Mary Rose poprvé vykřikla slastí a v podmanivých očích se jí odrazilo uspokojení, připadal si jako nejbohatší člověk na světě, jako nejúžasnější milovník v Anglii. Možná je stejně výkonný jako jeho bratři. Neměl ji od té doby, kdy odjeli z Colinova a Sinjunina domu v Edinburghu, jelikož cestou domů s nimi každou noc spala Meggie v ložnici. Připadalo mu k nesnesení přebývat po boku své ženy, jež ležela tak blizoučko, a nesmět se jí ani dotknout, protože těsně vedle ní pochrupovala Meggie, zachumlaná ve svých pokrývkách. Třetí noc měl pocit, že už to déle nevydrží a rozbrečí se. Pak si všiml Mary Rose. Vypadala, že také nemá do pláče daleko. Báječné!

Konečně byli doma, kde ji může mít každou noc. Možná i dvakrát. Doufal, že ho Bůh nebude považovat za požitkářského. Rozhlédl se po pracovně. Od podlahy až ke stropu byla přecpána knihami. I kdyby žil dva životy, nedokázal by je přečíst. Většina z nich byla tak nudná, že se jimi nebylo možno prokousat. Ale byl doma. Tady si připravoval kázání, která přednášel každou neděli svým věřícím. Slova o božích očekáváních a důvěře v člověka, slova o spravedlivém božím trestu a odpuštění, a o vševědoucím božím oku, které na nás nepřetržitě hledí.

Posadil se ke stolu. Nebylo na něm ani zrnko prachu. Vždycky byl čistý a uklizený. Upravený dojem kazila pouze hranická korespondence, pečlivě naaranžovaná uprostřed vyleštěné desky. Natáhl se po ní a začal číst.

O půl hodiny později se objevila Meggie. Ve tváři popelavá a supící vzteky. „Musíš zasáhnout, tati. Na scéně se objevila paní Bittleyová. Je slaďoučká jako cukrkandl, však ji znáš. Obávám se, že se chystá Mary Rose znemožnit.“

Netrvalo ani třicet sekund a Tysen stál za dveřmi do salonu. Přinutil se počkat a poslechnout si, co se děje uvnitř.

Paní Bittleyová, choť ušlápnutého zemana Bittleyho, který byl chudák pod pantoflem své ženy tak dlouho, jako byl Tysen na světě, stála uprostřed salonu. Z odvážného výstřihu temně purpurové róby jí přetékalo bujné poprsí, z tuhých loken, houpajících se jí kolem uší jako tučné párky, čnělo křiklavě fialové péro. V ruce držela koblihu a v šachu Mary Rose. „Rozkošná situace,“ cvrlikala, „cizinka ze severu se znenadání provdá za vikáře, anglického až do morku kostí.“

„Ano, také mě to těší, paní Bittleyová. Děkuji, že jste to připomněla. Dáte si ještě čaj, paní Markhamová?“

„Ne, paní Sherbrookeová. Zvláštní, oslovovat důvěrně známým jménem cizáckou osobu – jež není navíc Angličanka. Doopravdy se cítíme zaskočeny a nejde nám to z pusy.“

Mary Rose se na vychrtlou ženu, s vlasy tak světlými, že se v paprscích zapadajícího slunce zdály naprosto bezbarvé, pouze mile usmála. Už zítra, pomyslela si. Už zítra se tato místnost vykoupe ve světle. Nechá ji vymalovat světle žlutou barvou. Ne, měla bych přestat snít. Sotva jsem přijela. Vrátila se zpět do reality a vesele paní Markhamové odpověděla: „Myslím, že i vás překvapilo, když o vás začali mluvit jako o paní Markhamové. Po svatbě připadá změněné příjmení divné úplně všem. Nebo ne?“

„Je v tom rozdíl,“ štěkla paní Bittleyová. „Sama jste přiznala, že jste Skotka, a tudíž cizinka.“

„Nechápu, proč bych měla zapírat zemi, odkud pocházím?“

Paní Padworthyová, stařenka jako věchýtek, mávla průsvitnou rukou, protkanou vystouplými žílami. „Já měla Skoty vždycky v lásce, paní Bittleyová. Líbí se mi ta jejich podivná muzika. Dudy. Vypadají tak zábavně a pískají jako nadmutá koza. A co teprve jejich slavné plédy. Ta kombinace barev, panečku. Hrozně rádi je nosí. Alespoň to tak bejvávalo, dokud nepovstali proti králi a nedostali na pamětnou. Myslím, že to bylo v roce 1745, ne?“

„Ach, milé dámy, doufám, že jste strávily s mojí ženou příjemné chvíle. Proč se neposadíte, paní Bittleyová? Jak se daří vašemu muži, paní Padworthyová. Doufám, že dobře.“

Uzounká ústa se ještě více stáhla. „Už je jednou nohou na pravdě boží, pane vikáři. Myslím, že na mě čeká, a až se vrátím domů, vydechne naposled. Proč jste se po něm nesháněl dřív?“

„Budeme se všichni modlit, aby ho Bůh ponechal na tomto světě o něco déle,“ slíbil jí Tysen. „Tamhle vidím volnou židli, paní Bittleyová. Meggie mi připomněla, že bych se měl mezi vámi objevit. Měla pravdu. Všechny jste moje dobré přítelkyně a leží vám na srdci pouze mé blaho. Přesně proto jsem odjel do Skotska a přivezl si odtud nevěstu.“

„Odjel jste proto, pane vikáři,“ děla paní Padworthyová, „protože jste zdědil skotský titul a hrad tak prastarý, že se mu zdi drolí a páchnou plísní. Stal jste se lordem z Barthwicku. Proto jste odjel. Žádný další důvod jste neměl.“

Věnoval přítomným ženám spokojený úsměv. „Pravda. Jakmile jsem však potkal Mary Rose, okamžitě mi bylo jasné – ano, dámy, cosi mě osvítilo a prozřel jsem. Uvědomil jsem si, že to je ona, kdo mi v životě chybí. Trvalo mi dlouho přesvědčit ji, aby se za mne provdala a žila se mnou ve staré dobré Anglii. Její námitky zněly logicky: nevěděla o Angličanech zhola nic. Vy všechny jste také z jejího pohledu cizinky. Obávala se, že nevyhoví vašim zvykům a nárokům. Nebyla si jistá, zda nepovažujeme za hřích odlišné skutky. Nevěnovali jsme totiž detailům žádnou pozornost. Ujistil jsem ji, že tady žijí správní lidé, kteří ji rádi přivítají mezi sebe. Stanou se jejími přáteli. Vyprávěl jsem jí, že přes časté deště zde bydlí občané plni slunečního světla a tepla, laskaví sousedé, nesobečtí a velkorysí. Ano, přesně to se vám snažím každou neděli sdělit. Ne, nebojte se. Není to kázání. Pokouším se vám jen vyjádřit své díky za vaše porozumění. A omlouvám se za vyrušení, dámy. Odcházím. Nechám vás o samotě, abyste se mohly v klidu sblížit.“

Věnoval každé příchozí nesmělý úsměv, takový, jakými přizdoboval své nedělní proslovy. Mary Rose si pomyslela, že takový projev náklonnosti je nejspíš určený všem, již se upřímně kají ze svých provinění.

„To se vám nepodobá, Otče,“ prohlásila stroze paní Padworthyová. „Povím manželovi o vašem laxním přístupu, pakliže bude ještě dýchat, samozřejmě. Uvidíme, co na to řekne.“

„Výborně,“ culil se mezi dveřmi Tysen. „Vyřiďte mu to do posledního slova. Doufám, že po vašem hlášení nevydechne naposled.“ Mary Rose by přísahala, že zaslechla za dveřmi Meggiin hlásek. Nejraději by vyskočila, rozběhla se za Tysenem, skočila mu kolem krku a zasypala ho polibky.

Zhluboka se nadechla. „Nepřestávám obdivovat svého manžela, milé dámy. Je to pozoruhodný člověk.“

Paní Bittleyová mlčela. Dobře si uvědomovala, že po reverendových slovech se sousedky do útoku už tolik nepohrnou. „Myslím, že vikáři nedalo zase tolik práce přemluvit vás k sňatku,“ zapochybovala po chvíli. „Na můj vkus jste do toho vskočili až příliš rychle. Podezřele rychle. Musela jste na něho opravdu silně zapůsobit. Dočista se změnil. Měly bychom se tomu podívat na zoubek. Něco v tom bude. Nějaké tajemství, předpokládám. Také všechny doufáme, že se časem zlepší vaše angličtina. Máte prachmizernou výslovnost.“

„Anebo,“ pronesla Mary Rose zamyšleně, „vy začnete napodobovat zpěvavý skotský přízvuk. Možná pak nepovedete tak kousavé řeči. Co vy na to?“

Paní Bittleyová dotčeně zaprskala. Mary Rose napadlo, zda nejsou náhodou s paní Priddieovou příbuzné.

Paní Tateová, mladičká a celkem pohledná manželka místního kováře, Teddieho Tatea, nachýlila hlavinku na stranu a odhrnula si z tváře pramen lesklých, tmavých vlasů. „Mně se skotština zamlouvá. Docela ráda bych ji ovládala. Co ty na to, Glendo? Ještě jsi nám nic neřekla. No tak, ozvi se konečně, a pověz nám svůj názor na zpěvavou angličtinu.“

Glenda Strapthorpeová, která před nedávnem oslavila devatenácté narozeniny a dobře si uvědomovala, že je široko daleko vyhlášenou krasavicí, obrátila k Mary Rose půvabnou tvářičku. „Myslím, že na žvatlání nic zábavného není, Bethie. Zní tak vulgárně. Rovněž zrzavé vlasy nejsou zrovna šik, alespoň pokud já vím.“

Bethie Tateová si nebyla jistá, jak z trapné situace vybruslit, a proto bez přemýšlení vyhrkla: „Vyprávějte nám o kildrummském hradu, paní Sherbrookeová. Je to vzrušující. Reverend Sherbrooke se stal lordem z Barthwicku. Zajímalo by mě, co si o tom myslí jeho bratr, vévoda z Northcliffu.“
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TOU DOBOU SI VÉVODA z Northcliffu, Douglas Sherbrooke, právě pročítal krátký dopis svého bratra. Odtrhl zrak od posledního slova a nepřítomně se zadíval do vyhaslého krbu. Byl teplý den, a tak nebylo třeba topit. Pak pozdvihl ruku s dopisem a četl ho znovu a znovu.

„Nemůžu tomu uvěřit,“ zašeptal. Poté si všiml, že ve dveřích stojí Jason a udiveně ho pozoruje.

„Čemu nemůžeš uvěřit, tati?“

„Pojď dál, Jasone. Je čas na partii šachu. Obdržel jsem psaní od strýce Tysena. Oženil se. Vzal si Skotku jménem Mary Rose. Píše, ehm, že je šťastný a neexistuje na světě nic, co by ho trápilo. To se mu nepodobá. Zmiňuje se o tom, jak ho Meggie převezla. Převlékla se za páže a strýc její lest odhalil až v Edinburghu. Myslel prý, že ho na místě raní mrtvice. Zajímalo by mě, proč se o tom nezmínil tehdy, když vzkazoval pro Olivera.“

Jason se chichotal do dlaně, potom si odkašlal a upřeně hleděl na špičky svých bot. Tatínek byl nebezpečně potichu. „Věděl jsi, co má Meggie za lubem?“

„Ne, tati, ani náhodou. Ale byl to dobrý nápad, nemyslíš?“

„Ne, nemyslím.“ Douglas si byl jist, že jeho sympatický syn dávno o všem ví. Také si dobře uvědomoval, že je tvrdohlavý jako mezek a že už z něj na toto téma nedostane ani slovo. Nikdy by nepřipustil, aby se kvůli němu dostala sestřenice do nepříjemností. „Díkybohu, že se jí nic nestalo,“ ulevil si Douglas. „Takovou hloupost si vymyslela! Právě se vrátili domů.“

„Říkal jsi, že si strýček přivezl ze Skotska novou paní vikářovou?“

„Hmmm,“ přisvědčil Douglas a poklepal na list špičkou ukazováčku. „Jsem si jistý, že se zubil od ucha k uchu, když tenhle dopis psal. Vidím ho, jak se culí. Co culí, chechtá se, jak nás všechny převezl. Možná dokonce tančil. Co ho to jenom popadlo? Nejspíš bychom je měli navštívit. Co na to říkáš, Jasone? Co kdybychom sbalili bratrancům šaty a trochu to tam omrkli?“

„Myslíš si, že trpí ošklivostí?“

„Co to povídáš?“

„Slyšel jsem, jak povídáš mamince, že si Leova matka strýce stále více ošklivila.“

„Ošklivila si ho?“ Ach, bože, Douglas občas zapomíná, jak mají děti tenké uši.

„Ano, ošklivila si ho, špitali jste si o tom. A také jsem slyšel strýce Tysena, kterak povídá, že tělesné požitky nejsou pro člověka důležité. Důležitější je povznést svoji duši. A pokud má někdo ušlechtilé srdce, potom je jedno, jestli je krásný nebo šeredný.“

Douglas nevěřícně zíral na hošíka před sebou. Krev své krve. Slyší co nemá, a ještě si to pořádně zapíše za uši. Slovo od slova. „Ano,“ vydechl unaveně, „v tom má strýc pravdu. Přesto si myslím, že by se slušelo je navštívit. Poslouchej mě dobře, Jasone, ať tě ani nenapadne zeptat se nové tety, zda si strýčka oškliví, rozuměl jsi?“

„Ano, tati. Ale co myslíš? Bude taky tak škaredá, jako byla Leova máma? Vlastně si už ani nepamatuju, jak přesně vypadala.“

„Co se její vizáže týče, nemám nejmenší představu. Pusť to z hlavy, Jasone.“

„Pokusím se, tati. Ale dá mi to práci.“

„Jsi šikovný kluk. Věřím, že to dokážeš.“ Nicméně Douglas si Melindu Beatrici, Tysenovu první ženu, pamatoval až moc dobře. Vzpomínal si, že v ní Tysen viděl bohyni, ideální paní vikářovou, souputnici životem, přítelkyni v nouzi – ve všem se mýlil. Ušklíbl se. Tehdy byl Tysen mladíček, příliš mladý na to, aby uměl člověka správně odhadnout. Jediné, co Melinda Beatrice za všechna ta společná léta dokázala, bylo zdusit v něm veškerou radost ze života a srdečnost, které dostal do vínku. Mezitím dospěl a změnil se. Dle bratrova názoru k lepšímu. Díkybohu.

„Když ty pořád mamince opakuješ, jak je nádherná,“ bručel Jason.

„Tvoje maminka je neobyčejná bytost, synku. Má stejně krásnou tvář jako duši.“

„Jdu to říct Jamesovi, tati. Třeba nás ta nová nebude schopna od sebe odlišit, takže se budeme moci vydávat jeden za druhého a vyměňovat si informace.“

„Důrazně tě žádám, abyste to nedělali.“

Ale bylo mu jasné, že už teď klíčí v Jasonově hlavě plán, ze kterého mu bude pořádně třeštit hlava. Mohou tu ubohou ženu dovádět k šílenství tím, když budou neustále o sobě tvrdit, že jsou ten druhý.

„Nemohli bychom si zahrát šachy později? Ta nová teta – třeba nám přivezla nějaké dárky.“

„Chamtivce jeden žebravej,“ zlobil se na oko Douglas. Poté syn odběhl. Nejspíš našel své dvojče a vytratili se do zahrady okukovat nahé sochy. Douglas zamyšleně vstal. Půjde a vyhledá svoji ženu. Musí se s ní podělit o novinky.

Objevil ji v hudebním salonu. Cvičila na novém cembalu. Snažila se probojovat Scarlattiho sonátou a ve vzduchu se vznášely vysoké, zvonivé tóny. Skladba se měla přehrávat velmi živě, pokoušela se o to, ale výsledek byl ubohý. Hrála se stejnou vervou, s jakou se vrhala do veškeré činnosti. Pohladil ji po rameni, pak se sklonil a políbil ji nejdříve na ouško, potom na nos a nakonec na ústa. Otočila se na stoličce a objala ho okolo krku. Přitiskla tvář k manželově košili. „Díkybohu, že jsi přišel, Douglasi. Ještě chvíli, a dočista přijdu o sluch.“ Unaveně vzdychla. „Není to tak snadné, jak to vypadá.“

Nikdy mu nedělalo potíže pohotově zalhat, a tak své schopnosti využil i tentokrát. „Hrála jsi skvěle, Alex.“ Políbil ji a dodal: „Dopřej si teď maličkou pauzu a přečti si psaní od Tysena.“

„Ach, drahý!“ vyhrkla nevěřícně Alex, když dopis dočetla. Několikrát poplašeně zamrkala. „Dobré nebe, dokonce má dvě jména! Stejně jako Melinda Beatrice. Co myslíš, je také tak plochá?“

Douglas vyprskl smíchy a nedokázal se uklidnit. Vzpomněl si na Rydera, který nestydatě prohlašoval, že každá žena bohatě vystačí s jedním jménem a dvěma pořádnými kozami. A teď se Tysen ožení s další takovou, která má opět jména dvě. Zajímalo by ho, zda také Ryder obdržel podobný dopis, jestli i on přemýšlí o nové švagrové a o udivující změně mladšího bratra.

Dům Chadwyck

ležící mezi Lower Slaughter a Mortimer Coombe Cotswolds

Ryder Sherbrooke byl v obležení dětí. Jeden malý chlapeček ho tahal za rukáv, druhý se mu šplhal po pravé noze a holčička s nohama obtočenýma kolem jeho pasu se mu chechtala přímo do ucha. Hubenýma ručkama ho pevně svírala kolem krku. Ryder se také smál a pokoušel se uvolnit si alespoň jednu paži. „Neuškrť mě, Linnie. Musím si přečíst tenhle dopis. Právě jej doručili. Je od strýčka Tysena. Nemám rád dopisy, které přicházejí v neobvyklou dobu. Zpravidla obsahují špatné zprávy. Potřebuji, abyste mě nechali minutku na pokoji. Prima. Pak zase budu váš vězeň, ale nechte mě se posadit a v klidu si to přečíst.“

Ryder dlaní přihladil stránku papíru a dovolil dětem, aby ho těsně obklopily. Zatímco četl, nepřítomně hladil Theovu ručičku. Už se mu skoro zahojila.

Drahý Rydere,

píšu Ti, abych Ti sdělil, že jsem si přivezl ze Skotska nevěstu. Jmenuje se Mary Rose a je rozkošná. Když jsem odjížděl z kildrummského hradu, byl Oliver štěstím bez sebe. Byl tak nadšený vším, co viděl, že dojetím ani nemohl mluvit. Mám Ti vyřídit slova díků a ujištění, že se vynasnaží stati se dokonalým správcem. Ve Skotsku se toho tolik odehrálo – setkal jsem se s nejpodivnějšími lidmi, jaké jsem kdy potkal – ale dobře to dopadlo a mám teď báječnou manželku. Je to obdivuhodná bytost, naplňuje mne radostí. Vyřiď pozdravení všem svým dětem. S Mary Rose se brzy seznámíš.

Tvůj bratr Tysen
„To je teda něco,“ zamumlal Ryder a nepřítomně se zahleděl přes Linniinu hlavu kamsi do prázdna. Nemohl uvěřit tomu, co si právě přečetl. „To je tedy rána. Ne, nebojte se, nejde o špatnou zprávu. Pouze neuvěřitelnou. No, nejspíš se můj upjatý, škrobený bratříček kapánek změnil. Spíš víc, než míň. Hmmm, uvidíme, co z toho vzejde.

A co ty, Theo, proč se tak kaboníš? Bolí tě ručička? Ne? To je dobře. Už mě brní rameno, Linnie. A co se tebe týče, Nede, můžeš klidně zůstat tam, kde jsi, a objímat mě dál.“

„Co se stalo, strýčku Rydere?“ otázala se Linnie a přitulila se k němu. Chtěla mu být také tak blízko jako Ned s Theem, kteří se k němu žádostivě tiskli, jak jen to bylo možné. Děti ho objímaly od krku až ke kolenům. Jakmile dočetl dopis, nalepily se na něho ještě těsněji. Kolikrát by se byl vsadil, že už mu nemůžou být blíž, ale pokaždé to ještě o kousíček šlo. Zjistil, že vždycky se u něho najde skulinka pro další dítě. Přišel na to již před léty, ale přesto mu tento fakt stále připadal pozoruhodný. Pevně je všechny objal, zaklonil hlavu a zavřel oči. Pořád jsou tak vystrašené, přemítal, vyděšené, že je od něho někdo odtrhne a vrátí do mizérie, ze které přišly. Bojí se toho, že se opět setkají s bolestí, ponižováním a bezmocí, věčným hladem, který změní jejich bříška na svrasklé prohlubně. Projela jím současně bolest a zlost. Pocity, jichž se nezbaví do konce života, kdykoliv si vzpomene na lidská mláďata, živořící v bídě. Uvědomil si, jaké prožívá neuvěřitelné štěstí, když je má kolem sebe. Kdykoliv je pohladí, usměje se na ně, polaská drobné tvářičky, slibuje si, že nikdy nedopustí, aby ještě někdy trpěly. Děti se znovu naučí důvěřovat ostatním a oplácet lásku. Za všechny ty roky selhaly jen párkrát, díkybohu za to. Musí své svěřence přesvědčit, že je bude navždy milovat. Ucítil, jak se mu Linnie v podpaží nespokojeně zavrtěla. Odhodil dopis na podlahu a dívenku k sobě pevně přivinul.

„Kdo ti píše, strýčku Rydere?“ vyzvídal Theo. Klučina je ještě pískle, které pochytilo prvá slůvka od zloděje nasáklého džinem v temných uličkách poblíž doků v Londýně. Ryder ho převzal ve zbědovaném stavu, ale za ty čtyři měsíce, co je chlapeček u něho, se má čile k světu a pochroumaná ručička se dobře hojí. „Píše mi jeden z mých bratrů,“ prohodil vesele Ryder. „Strýc Tysen. Už jsi ho viděl, Theo, pamatuješ? Bylo to krátce poté, co jsi k nám přišel, někdy začátkem léta. Vzpomínáš na pana vikáře, co s sebou přivezl tři děti?“

„Meggie mě naučila lézt po stromech,“ vyprávěla Linnie. „Jednou jsem na ni spadla, ale ona se tomu jen smála. A taky mi ukázala, jak mám praštit kluka, aby ho to doopravdy bolelo.“

„Tak tohle poslouchat nechci,“ pokáral ji Ryder.

„Meggie nás také nabádala,“ pokračovala Linnie, „abychom jejího otce neobtěžovali. Prý má hlavu plnou vznešených myšlenek, nad kterými musí neustále dumat. Tvrdila, že musí být otci neustále po boku a hlídat ho, jelikož sám nerozpozná nebezpečenství světa.“

Jak se zdálo, Linnie uvízl vážný duchovní ve vzpomínkách opravdu důkladně. Ryder se usmál, když si vybavil Meggiin starostlivý a důležitý výraz, se kterým pronášela svá slova. „Skutečně, Tysen se většinu svého života věnoval hlubokomyslným úvahám. Ale teď? S novomanželkou na krku? To jsem blázen, co se to s ním jenom stalo? Zajímalo by mě, co tomu říká Meggie.“

„Leo nás naučil závodit,“ culil se Ned. „Pelášili jsme kolem dubu a skákali přes živé ploty až k rybníku a potom jsme uháněli zpátky k domu. Za odměnu pak Leo vítěze naučil kotrmelec vzad.“

„Max nás zase učil latinsky,“ přidal se Theo.

„Vos amo,“ vydechl Ryder a dal každému pusu.

„Co to znamená, strýčku Rydere?“ vyzvídala Linnie.

Znovu každého z nich lehce políbil a přitiskl k sobě. „Znamená to ‚miluji vás‘.“

„Vos amo,“ opakovaly děti jako nějakou magickou formuli, až se slova slila v jakýsi popěvek. Ryder zakoulel očima. Bylo mu jasné, že příští měsíc Sophie neuslyší z úst šestnácti dětí nic jiného. Co se Jane týče, ředitelky Brandon House, který stál necelých sto metrů od jejich domova, zažije to samé. Děti si budou nezvyklá slova prozpěvovat tak dlouho, až jí z toho začne třeštit hlava. Ale v duchu ji to bude těšit a usměvavá ústa ji prozradí.

„Max nás naučil: Diabolus fecit, ut id facereni!“ zadeklamoval Theo.

Linnie, pohodlně uvelebená pod Ryderovou paží, pohotově překládala. „Znamená to, ‚přinutil mne k tomu ďábel‘.“

„Max se dušoval, že takováhle větička každého dospělého spolehlivě rozesměje,“ vysvětloval Theo. „Tvrdil, že se s ní dá omluvit jakákoliv lotrovina.“ Pak se zamračil a dodal: „Zajímalo by mě, jak to funguje, pakliže dospělý nerozumí latinsky.“

„Nefunguje,“ chechtal se Ryder, až se za břicho popadal.

Když konečně vzhlédl, spatřil svou vlastní dceru Jenny, kterak postává ve dveřích, hlavu nachýlenou, a potutelně se usmívá. Oslavila sedmnácté narozeniny a je mu až neuvěřitelně podobná. Zdědila jeho gesta. Liší se jen očima. Jennyiny duhovky jsou měkce zelené, jako oči její matky. Myslela i mluvila pomalu, leč vlastnila dobré srdce a milou povahu. Všechny adoptované děti milovala.

„Vos amo,“ zavolal na ni Ryder. „Znamená to ‚miluji vás‘.“

Jenny se sladce usmála, pohladila očima každého z nich a pronesla nahlas: „Vos amo. Také vás miluji.“

Ryder přesunul Neda a přitáhl si Jenny na klín. Ned se bez váhání usadil na dívčiných kolenou. Ryder spokojeně zavřel oči. Dostalo se mu požehnání. Hlodalo v něm však podezření, že brzy o Jenny přijde. Jistě se zaslíbí Oliverovi, který teď spravuje kildrummské panství ve Skotsku. Nicméně si uvědomoval, že Oliver Jenny hluboce miluje, možná dokonce víc než vlastní otec. Existuje snad lepší důvod pro manželství? Společně vyrůstali. Kam až Ryderova paměť sahá, ochraňoval Oliver Jenny jako oko v hlavě. A Jenny Olivera otevřeně obdivovala.

Všechno dobře dopadne.

Přitiskl dceru k sobě a cítil, jak se chichotá. „Chybí mi Jeremy,“ přiznala se. „Myslíš, že až se vrátí z Itálie, pobude nějaký čas tady, nebo se hned rozjede za Oliverem do Skotska?“

Ryder si představil mladšího bratra své ženy, který se narodil s pokřivenou nohou. Ne že by na tom záleželo. Byl výborným jezdcem a obávaným protivníkem, jinak však dokonalým džentlmenem.

„Nevím,“ přiznal neochotně. „Uvidíme, s jakou přijede.“

Ryder si vzdychl a zavřel oči. Život je nevyzpytatelný. Myslíš si, že cestu svého života výborně znáš, pak přijdeš na křižovatku, odbočíš a nestačíš se divit.

Takže Jeremy? A proč ne Oliver?

Dům na Rajském vrchu Glenclose nad Rowanou

Credo fátum nos coegisse. Myslím, že spojil nás sám osud.

Rád ji líbal na bříško. Líbilo se mu mazlit se s hedvábnou pokožkou. Laškovně ji pošimral bradou, na níž vyrašilo ranní strniště, a zachvěl se blahem pokaždé, když se šťastně zachichotala. A pak, v neuvěřitelně krátkém čase, vykřikla jeho jméno a vyvrcholila. Jen tak tak jí stačil přikrýt ústa dlaní. Naštěstí nehrozilo, že by do místnosti neočekávaně vtrhlo některé z dětí či někdo ze služebnictva.

Zamilovaně se na ni usmíval, když opatrně usrkávala horký čaj. Věděl, že se trošku obává návštěvy městečka, kde se chtěl pozdravit se svými farníky a představit jim svoji choť. Meggie trvala na tom, že pojede s nimi. Prohlašovala, jak je důležité, aby sousedé viděli, že je ve vikářově domě vítaná. Současně se však Tysenovi honilo hlavou, jak touží polaskat manželčin pokřivený prstík na noze.

Asi o hodinu později se Tysen stále ještě usmíval, jelikož mu většina obyvatel městečka přišla upřímně poblahopřát. Domníval se, že ho mají rádi, a tak jistě se stejnou otevřeností přijmou mezi sebe jeho manželku, jež jistě bude pro všechny přínosem.

„Paní Bittleyová je hubatá, tati,“ bručela Meggie a mačkala otci ruku.

„Vždycky byla taková,“ snažil se ji uklidnit Tysen. „Ani trochu se nezměnila. Měli bychom být rádi. Alespoň víme, s kým máme tu čest, a co od takové osoby můžeme čekat.“

„To já bych změnu přivítala,“ vzdychla si Meggie a vrhla na otce postranní pohled.

„Ano,“ přitakal nepřítomně Tysen. „Takže máme před sebou poslední a doufám, že krátké zastavení v domě Strapthorpeových. Bydlí tamhle u lesa, Mary Rose. Je to desetiminutová procházka. Jejich dům se jmenuje Grattlingova usedlost. Paní Strapthorpeová všem vykládá, že se nazývá po německém hraběti, který jej nechal postavit ve čtrnáctém století. Nemám ponětí, zdaje to pravda.“

„Je mi tě líto, Mary Rose, ale budeš muset čelit slečně Strapthorpeové,“ pronesla Meggie ponurým hlasem, který se ani za mák nepodobal obvyklému cvrlikání desetiletého děvčete. „Neboj se, já tě v tom nenechám. Alespoň už nebude moci laškovat s tatínkem. A když si vzpomenu, jak vždycky peskovala mě a kluky…“ Meggie se otřásla.

„Když mě navštívily všechny ty dámy ten první den po mém příjezdu, držela se zpátky a byla poměrně zticha,“ pravila Mary Rose a zaklonila hlavu, aby jí mohlo slunce pozlatit obličej. Cítila se fantasticky. Tysen ji jemně líbal na krku. Zastavila se a zamilovaně na něho pohlédla. „Opravdu s tebou flirtovala, Tysene?“

„Ne. Meggie přehání,“ bránil se a políbil ji na ucho.

Meggie zakoulela očima.

Někdo se zahihňal. Byla to paní Sneadová, místní švadlena, která si byla prohlédnout štůček mušelínu. Měkce růžového, o kterém se Tysen domníval, že by se hodil na šaty pro Mary Rose. Usmál se na ni a představil jí svoji manželku. Ta švadleně pochválila výběr nádherné látky. Tysen pak paní Sneadovou požádal, zda by z ní neušila Mary Rose šaty.

Paní Sneadová vzdychla a přitiskla si dlaň na srdce.

„Výborně, tati,“ pochválila dcerka Tysena, když se znovu vydali na cestu.

„Mary Rose růžová sluší,“ usmál se Tysen a políbil manželku na ucho.

Meggie se miliskování pranic nelíbilo, zato Mary Rose byla v sedmém nebi. Věřila si. Ani za mák ji netrápilo, jestli Glenda Strapthorpeová někdy s Tysenem flirtovala a že je hezká jako obrázek. Měla na sobě vycházkovou róbu ze světle žlutého mušelínu, kterou jí darovala Sinjun. Věděla, že jí sluší. Meggie jí tento fakt zdůraznila nejméně třikrát. Co se Maxe týče, tak chlapec si ji přeměřil očima od hlavy až k patě a zachmuřil se. „Jen se na sebe pořádně podívej, Mary Rose. Vypadáš jako kousek načinčaného žlutého dortu s červenou polevou. Proto taky neumíš latinsky.“

„Quis est qui inquit, Max?“ otázala se nevinně Mary Rose a zakřenila se na hochova otce, který se právě chystal sevřít dlouhými prsty synův krk.

Meggie, obočí naježené, bratra nenávistně pozorovala. „A teď přelož, co to znamená.“

„Znamená to: ‚Kdo to řekl?‘,“ odsekl Max. „Pan Harbottle to říká, tak je to.“

Tysen šokované zavrtěl hlavou. Přemýšlel nad tím, jak neodolatelně Mary Rose vypadá, a pak ho tvrdě zasáhla Maxova slova. „Na výroky pana Harbottlea tady není nikdo zvědavý, Maxi,“ zlobil se. „Neopovažuj se takové nesmysly opakovat. Rozumíš mi? Netušil jsem, jakého omezence jsem najal ke svým dětem. Poptával jsem se, ale bohužel, nikde v okolí není učitel, který by uměl víc než ty. Myslíš, že se s ním dokážeš učit latině a vyvarovat se jeho scestných teorií, synu?“

„Máš na mysli například to, že dívky nejsou plnohodnotná stvoření?“

„Přesně tak.“

„Pokusím se, tati,“ pípl Max.

„Ty jsi takový moula, Maxi, že určitě pohoříš,“ sykla na bratra Meggie a dloubla jej do ramene.

A teď Meggie radila Mary Rose: „Nevěř Glendě Strapthorpeové ani slovo. Je falešná jako kočka. Celý rok taťku uháněla, ale lstivě jí unikal. Vzpomínáš, jak tě přepadla v sakristii, tati? Slyšela jsem dvě dámy, kterak si šuškají, že ti chtěla pomáhat se svlékáním.“

„Ehm, ano,“ připustil Tysen a Mary Rose zahlédla, jak mu tvář zalévá ruměnec. Pak se otřásl. „Na tom už nezáleží. Jsem ženatý a slečna si na to brzy zvykne. Nejspíš mě už dávno pustila z hlavy a našla si jiný cíl svého snažení.“

Pan Straphthorpe byl neuvěřitelně otylý, měl přinejmenším tři brady a sužovala ho dna. Tysena neobdivoval proto, že byl sluhou božím a povznášel duchovní úroveň celé obce, nýbrž proto, že byl bratrem fantasticky bohatého a vlivného vévody. Stále ještě se věnoval obchodu, ačkoliv své četné továrny v Manchesteru již osobně nespravoval. Přestěhoval se do Glenclosu nad Rowanou a liboval si v postavení nejbohatšího obyvatele městečka. Domníval se, že oslní penězi Tysena natolik, že se bezpochyby stane jednou jeho zetěm.

Nicméně byl natolik rozumný, když už nic jiného, aby Mary Rose galantně přivítal, zatímco jeho vyzáblá žena servírovala čaj a stěžovala si, že v takovém malém hnízdě nemůže sehnat k ruce schopnou služebnou.

Ani ne o tři minuty později se do salonu přinesla Glenda Straphthorpeová, oči přilepené na Tysena. Oděná byla v šatech tak nádherných, že si Mary Rose okamžitě připadala jako hadrnice. Meggie zřejmě smýšlela stejně, jelikož se k ní okamžitě ochranitelsky přimkla.

Tysen vyskočil, aby se s Glendou přivítal. „Moc vám to sluší, slečno Strapthorpeová,“ prohlásil vřele. „Jste stejně okouzlující jako moje choť. Takže jsme tu všichni a můžeme začít s představováním.“

Glenda však nevěnovala nejmenší pozornost ani jeho slovům, ani Mary Rose. „Musím vám něco ukázat, reverende Sherbrookeu,“ prohlásila bez okolků. „V zimní zahradě. Hned jsme zpátky, mami.“

Paní domu po ní střelila tak nervózním pohledem, že málem rozlila nalité šálky. Továrník náhle vypadal, jako by ho přepadl záchvat dny. Tysen věděl, že si je pan Strapthorpe dobře vědom opovážlivosti své dcery a stydí se za ni, přesto však všichni v rodině skákali, jak Glenda pískala. Rodiče tu byli od toho, aby vyhověli veškerým jejím rozmarům. V městečku to každý věděl.

Tysen se omluvně usmál na dcerku a na manželku a uchopil Glendu za paži. „Mně čaj bez cukru, paní Strapthorpeová,“ prohodil přes rameno. „Hned jsme zpátky.“

Sotva Glenda za sebou zavřela dveře zimní zahrady, vyštěkla Tysenovi přímo do obličeje: „Jak jste jen mohl, pane?“

„Jak jsem jen mohl co, slečno Straphthorpeová?“

„Rozhodla jsem se za vás provdat, a vy se opovážíte přivléci sem tu ženštinu ze Skotska! Mě jste měl požádat o ruku! Nedělala bych žádné okolky. Vybavila bych vikářství novým nábytkem, nechala odstranit ze hřbitova všechny ty napůl shnilé kříže a dala bych pro vás přistavět nové křídlo. Přímo naproti kostelu, abyste měl své stádečko věřících stále na očích. Mohl jste se kochat mou krásou! Měl byste se čím chlubit. Jen se dobře podívejte, jaká jsem hezoučká, a pak se pořádně zakoukejte na ni. Ta se mnou nesnese srovnání!“

„Ne,“ pravil Tysen mírně, „vás dvě opravdu porovnávat nelze.“

„Přesně tak. A já hloupá na vás jen čekala a čekala, ale vy jste se ani neuráčil požádat mě o ruku. Můžete mi prozradit, co na ní vidíte? Jistě nepřinesla do manželství žádné věno. Mně je devatenáct a kolik je jí? Odhaduji, že je skoro stejně stará jako moje matka!“

Tysen měl zimní zahrady tak akorát dost. Nejvyšší čas Glendu umlčet. „Je mi líto, že jsem vás zklamal, slečno Strapthorpeová. Ujišťuji vás, že Mary Rose je o mnoho mladší než vaše paní matka. Takže, proč jste mne sem pozvala?“

„Copak jste slepý, pane? Anebo naprostý idiot? Změkl vám dočista mozek? Přece jsem vám to už řekla. Chtěla jsem vás. Bohužel, právě v čase, kdy jste začal obdivovat mé půvaby, vás osud zavál do Skotska. Nyní je z vás lord z Barthwicku, o důvod víc, proč by vás můj otec rád nazýval svým zetěm. A vy jste měl tu drzost vrátit se ze Skotska s tou stvůrou, která ani neví, jak se obléct, která moc krásy nepobrala a…“

Tysen jí nesmlouvavě skočil do řeči. „Ano, slečno Strapthorpeová. Možná jsem opravdu byl zaslepený.

Pravdou ovšem zůstává, že nyní jsem ženatý muž. Byl jsem vychován v přesvědčení, že slušný člověk je za všech okolností zdvořilý. I když čelí zklamání, strastem a lítosti. Pokud ode mne nechcete rozhřešení, odebereme se zpět do salonu.“

Stiskl kliku a přidržel jí otevřené dveře. Když kolem něho procházela, slyšel, jak supí vzteky.

„Buďte k Mary Rose milá,“ doporučil jí důrazně a pohlédl Glendě přímo do okouzlujících očí. „Velmi bych ocenil vaši vstřícnost. Minimálně tak prokážete dobré způsoby.“

Zírala na něho, jako by mu nejraději zakroutila

krkem.

„Výborně, přežili jsme to,“ libovala si Meggie, když se po půl hodině vraceli zpět k vikářství. „Nuže, tati, pokoušela se tě v zimní zahradě svést?“

„Ne,“ odsekl Tysen. „Zpropadená Meggie. Nechci, abys používala takové výrazy. Slovo‚ svádět se k holčičkám tvého věku nehodí. Je ti teprve deset. Radím ti, abys ho rychle pustila z hlavy.“

„Ano, tati. Tak co ti chtěla?“

„Chtěla mě pokárat,“ přiznal se. „Zlobila se, že jsem se oženil s jinou, když ona o mě tolik stála.“ Vzdychl.

„Ach jo,“ přidala se Mary Rose. „Takže může dělat problémy.“

„Nemůže dělat vůbec nic,“ prohlásil Tysen. „A my jsme učinili společenské povinnosti zadost. Takže už ses seznámila téměř s každým, kromě pana Thatchera, který zpitý do němoty tráví většinu života chrápáním pod stolem. Ale o nedělích se drží a je střízlivý, takže ho poznáš později, Mary Rose.“

Zvláštní, jak všichni ti lidé na Tysena reagovali, dumala Mary Rose. Divili se, možná byli trošku rozčarovaní. Nerozuměla jim. Pak si náhle uvědomila, že pohlíží na situaci z nesprávného konce. Náhle chápala, proč k ní jsou noví sousedé nedůvěřiví. Nevěděli, jak se k ní mají chovat. Ocitla se zčistajasna mezi nimi, cizinka v sehraném stádu. Nešlo jim do hlavy, proč si vikář vybral za ženu právě ji, když v okolí žije tolik vhodných potenciálních manželek.

Přemítala nad tím přinejmenším do večera.
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Vivere, amare, dimere

 Žít, milovat, učit se

U VEČEŘE NAD TALÍŘEM znamenité želví polévky, Tysen prohlásil: „Je tak krásně a teplo. Co kdybychom si zajeli do Brightonu? Požádal jsem pana Ardena…“

„To je tatínkův právník,“ vysvětlila Meggie Mary Rose.

„Ano, aby pro nás najal nějaký dům. Nechtěl jsem s tím vyrukovat dříve, dokud si nebudu jist, že to vyjde. Strávili bychom tam týden. Co vy na to?“

Chlapci na něj nevěřícně zírali. „Předtím jsi nás do Brightonu nikdy nevzal,“ prohlásil pochybovačně Leo. „Nikdy jsi nás nikam nevzal, kromě návštěv u strýců. Vždycky jsi tvrdil, že výlety jsou pouze mrháním časem, který bychom mohli strávit užitečnou prací.“

Skutečně něco takového vypustil z pusy?

„Pojedeme rádi,“ vysoukal ze sebe Max a zamračil se na Mary Rose. „Třeba nakonec není tak špatné, že tu s námi je.“

„Souhlasím, Maxi. Je prima, že tu s námi žije,“ povzbudil ho otec. Náhle zatoužil přitáhnout si Mary Rose blíž, políbit ji na ouško, dýchat její vůni a možná i víc… No, snad o něco později. Uvědomil si, že se zasnil, a děti si ho zaraženě prohlížejí. Snažil se zakrýt vzrůstající rozpaky nervózním pokašláváním a neutrálním výrazem.

„Je mi to jasné,“ zabručel Leo. „Pitomče!“ zasyčela Meggie.

Panovník nepobýval ve svém sídle v Pavilonu, a tak se Brighton oprostil od londýnské smetánky, která svědomitě prince doprovázela, kamkoliv se během léta hnul. Nastal konec září, ale počasí bylo stále úchvatné –slunečné a mírné. Velice rychle se v malém domku v Steynu zabydleli.

Čtvrtého dne spatřila Mary Rose toho mladíka znovu. Potkávala ho velice často. Seděla na pláži pod slunečníkem a dívala se, kterak Leo, Max a Meggie skotačí v písku.

Tysen odešel nakoupit nějaké koláčky k čaji. Náhle se po jejím boku objevil dlouhý stín. „Promiňte, madam, že ruším vaše soukromí, ale od přátel jsem se dozvěděl, že pocházíte ze Skotska. Mé jméno je Bernard Sanderford.“

Věděla, že s ním Tysen prohodil pár slov, několikrát se již viděli, a tak se na něj přátelsky usmála. „Ano. Jmenuji se Mary Rose Sherbrookeová, pane.“

„Ach, ano, rozkošná paní Sherbrookeová. Váš manžel má zkrátka štěstí. Člověk na vás jen pohlédne a hned je mu to jasné.“

Mary Rose si okamžitě vzpomněla na Ericksona MacPhaila. Domnívala se, že takový troufalec, jako byl Erickson, je na světě jenom jeden. Jak se zdá, tak není. Neříkala nic a jen si Sanderforda pokradmu prohlížela. Měl v sobě stejné kouzlo jako Erickson. Možná v tom tkví tajemství pokřiveného charakteru. Nepřiváděl ji do rozpaků. Měla své zkušenosti s MacPhailem.

Když si k ní přisedl, letmo na něho pohlédla, v obličeji kamenný výraz. Uvelebil se až neslušně blízko, ale byla si jistá, že by se ho v případě nutnosti dokázala zbavit. Zvláštní. Na pláži nikdo nebyl, kromě dětí hrajících si v příboji.

Svlékal ji očima, které jí připadaly tak vilné, že by mu do nich nejraději chrstla písek. „Jsem si jistý, že má váš muž plné ruce práce, madam. Možná vás dokonale nudí, a tak jste ho raději poslala pryč. Já vím, zahlédla jste mne a rozhodla jste se ho zbavit. Ach, sledoval jsem vás, a tak mi neunikl váš pohled. Možná bychom se mohli lépe seznámit. Co kdybychom se večer sešli? Jen my dva?“

„Nejste takhle náhodou příbuzný Ericksona MacPhaila, pane?“

„Ne, to je jakési cizácké jméno. Ujišťuji vás, že se v našem rodě cizinci nevyskytují, madam.“

„Mami!“

Hnala se k ní Meggie, celá obalená mokrým pískem, vlhké vlasy jí v pramíncích poletovaly kolem hlavy. V patách jí běželi Max s Leem. Ošlehaní větrem, opálení a ve střehu. Meggie se bojovně postavila před pana Sanderforda, ruce v bok. „Kdo jste, pane?“ vyzvídala.

„Meggie, miláčku, to je pan Sanderford. Právě se tu zastavil.“

„Naše matka nepřijímá pánské návštěvy, pokud není otec v dohledu,“ pravil Max příkře.

„Jistě,“ odfrkl popuzeně pan Sanderford. „Vy přece nejste matkou těchto dětí? Na to jste příliš mladá.“

„Mamince bude třicet pět, pane,“ bručel Leo. „Ona tak mladá jen vypadá. Vždycky nám říká, že jí nedovolíme stárnout. Prý je to tím, že je s tatínkem a s námi tak šťastná. Pořád nám to opakuje, že jo, mami?“

„Minimálně dvanáctkrát denně,“ culila se Mary Rose.

„Aha,“ zavrčel pan Sanderford a vstal. Ačkoliv byl mladý, v kolenou mu podezřele vrzalo. Oprášil si kalhoty, každé z dětí počastoval pohledem, a prohlásil: „Nikdy jsem svou matku nemiloval tak jako vy. Buďte rádi, že ji máte.“

„Ano, pane. My víme,“ přitakal Leo a vyčkával, dokud se pan Sanderford neodporoučí. Když si byl jistý, že je vetřelec z dohledu, jal se metat přemety až tam, kde prosluněný písek olizovalo moře.

Mary Rose se rozesmála.

„Připomínal mi Ericksona MacPhaila,“ pronesla zamyšleně Meggie a nespouštěla oči z postavy, mizející na úzké stezce.

„Zvláštní, mně zrovna tak,“ přitakala Mary Rose. „Okamžitě jste mi však přiběhli na pomoc. Jak jste věděli, že to není žádný džentlmen?“

„Náfuka Max je obvykle makovec, který ničemu nerozumí,“ spustila Meggie a pokukovala po svém bratrovi, „ale darebáka pozná po čuchu.“

Mary Rose by si sice s panem Sanderfordem hravě poradila, ale hřálo ji u srdce, že ji děti přiběhly zachránit. „Díky vám všem,“ vydechla dojatě.

Pak se vrátil Tysen. Ruce měl plné koláčků, jablek a pomerančů. „Kdo byl ten muž, co s vámi hovořil?“

„Otče,“ pravil Max dospěle, „džentlmen to rozhodně nebyl. Pokoušel se flirtovat s Mary Rose.“

Tysen nevěřícně zamrkal. Opatrně se posadil na deku. „Co se stalo?“ otázal se Mary Rose.

„Ale,“ prohlásila věcně, „Jen jsme narazili na dalšího Ericksona MacPhaila. Dokázala bych ho odkázat do patřičných mezí sama, ale Max, Leo a Meggie okamžitě přiběhli bránit moji čest.“

Tysen by si to nejraději s mužem vyřídil pěstmi. Střelhbitě vyskočil a zuřivě se rozhlížel kolem sebe, ale pan Sanderford nebyl nikde v dohledu. Tiše zaklel. Meggie ho zaslechla. Překvapeně na něj hleděla, pusinku otevřenou.

„Omlouvám se,“ zablekotal Tysen. „Neměl jsem tak mluvit.“

„Nedovolili jsme mu škodit,“ ujišťoval otce Max. „Tamhle jde Leo, tak se ho zeptej. Nemusíš si dělat žádné starosti.“

„Přesně tak,“ souhlasila Mary Rose a natáhla se po jablku. „O nic nešlo. Jen takové malé drama na pláži. Ošklivě ses škrábl na chodidle, Maxi. Až přijdeme domů, dám ti na to mast.“

„Num mihi dolebit hoc?“ zajímal se Max.

„Co to znamená?“ vyzvídala Meggie.

„Znamená to ‚Nic mi není‘,“ vysvětlila Mary Rose. „Přesto ti to ‚nic‘ potřu mastí, Maxi.“

„Abeo,“ odvětil Max.

„Abeo? Co to znamená?“ chtěla vědět Meggie. Dlaní si přitom stínila oči a pozorovala Lea, který se teď procházel po rukou.

„Oznámil nám, že jde raději pryč,“ smála se Mary Rose.

„Už jsem ti někdy řekl, že hrozně rád líbám tvé bříško?“

Poslouchal ozvy jejího srdce. Pracovalo zvolna, dávalo o sobě vědět pravidelnými údery. Mary Rose vyčkávala. Cítila na pokožce jeho hřejivý dech, uvědomovala si, jak se jí očekáváním napínají svaly. Pučela v ní touha po spojení. Vždycky to tak začínalo. Vyrašil v ní žhavý květ touhy a pak rozkvetl. Otevřel se pro něho, aby ho mohla přijmout a ukonejšit v extatickém zrání. „Ne,“ vydechla. „Ale došlo mi to, jelikož trávíš spoustu času přitisknutý k mému břichu.“

„Kromě jiného,“ culil se. Klížily se mu oči.

Náhle jej probralo nesmlouvavé klepání na dveře.

„Ach ne,“ uklouzlo Mary Rose a v očích se objevilo zklamání.

Za dveřmi stál Leo a žaloval. Max si našel nového kamaráda, ze kterého se vyklubal mrňavý hazardní hráč a darebák. Všichni tři se spolu vsadili a bratři kvůli němu přišli o boty.

Tysen ani nechtěl vědět, oč v té sázce šlo.

Pobyt si prodloužili o dalších pět dní. Odpočinek u moře náhle uťal déšť. Na Brighton se snesla temná mračna, vítr bičoval moře proudy deště a teplota povážlivě klesla.

A protože kaplan Samuel Pritchert měl tou dobou připravená kázání pro další měsíc a osobně je Tysenovi doručil ke schválení, poplácal jej vikář po zádech a sdělil mu, že mu je vděčen, neboť se chystá v doprovodu rodiny navštívit své bratry.

„A jak dlouho se hodláte zdržet tentokrát, reverende Sherbrookeu?“ otázal se jej bezvýrazným hlasem.

„Ach, to se ještě uvidí, Samueli. Spoléhám na vás, že udržíte věřící dál od všech pokušení.“ Rozesmál se a potěšené si mnul ruce. Samuel Pritchert nejprve pohlédl zmateně na Mary Rose, potom na opálené, usměvavé děti a zauvažoval, v jaké místo se původně střídmé a přísně spravované vikářství promění.

V Northcliffe Hall se zdrželi čtrnáct dní. Jednoho pozdního odpoledne se Mary Rose procházela s hraběnkou v zahradách. „Zahrady jsou velmi rozlehlé a veřejnosti nepřístupné,“ rozprávěla Alex Sherbrookeová a pak si povzdechla. „Nicméně věřím, že chlapci je dávno znají jako své boty. Hochům nezůstane cizí jediné místo, kde by se dala spáchat nějaká rošťárna.“

A pak to Mary Rose spatřila. Nekonečnou řadu řeckých soch. Jednotlivé postavy se milovaly v rozličných polohách, někdy v tak odvážných, že Mary Rose málem vyrazily dech. „Panenko skákavá,“ ulevila si už asi po páté a šokované pomrkávala na obrovského kamenného muže s tváří zabořenou mezi nohama ženy s extatickým výrazem ve tváři. „Mám za to, že tahle se nejvíc líbí Sophii,“ konstatovala Alex. „Tysen sem vkročil jen párkrát, to si dovedeš představit. Považuje výjevy za hnusné a naprosto bezbožné. Co myslíš, nenašel by v nich teď zalíbení?“

A Mary Rose, jež nemohla od soch odtrhnout oči, protože s Tysenem prováděli přesně to samé, ze sebe šokované vypravila: „Ráda bych mu to ukázala, jen co se vrátí z návštěvy jejího lordstva.“

„Jmenuje se Douglas. Mrzelo by ho, kdyby ses k němu chovala tak formálně.“

„Jenže on se tváří tak, jako by přesně takové zacházení vyžadoval,“ bránila se Mary Rose. „Občas snad,“ připustila Alex. „Vaši synové jsou nejlíbivější chlapci, jaké jsem v životě viděla. Tysen mi říkal, že jsou jednovaječná dvojčata. Podle mého názoru však naprosto stejní nejsou.“

Alex Sherbrookeová si povzdechla. „Většina lidí jednoho od druhého rozeznat nedokáže a oni toho nestydatě využívají. Co se jejich pěkných tvářiček týče, tak to je, bohužel, pravda. Douglas se z toho může někdy pominout. Kluci se totiž vyvedli po tetě Melissandě a to je v Anglii vyhlášená krasavice. Douglas už teď lituje všechny ženy, které budou mít s dvojčaty tu čest, až dospějí. Na druhou stranu, Melissandin syn je celý Douglas. Možná se s mou sestrou a jejím manželem brzy seznámíš. Co kdybychom popošli dál, Mary Rose? Jsou tu ještě zajímavější, ehm, exponáty, které by tě mohly zaujmout.“

Mary Rose ji ochotně následovala. Ten večer, ještě než padl soumrak, odvedla Mary Rose Tysena do soukromých zahrad. Nevrátili se dříve, dokud je nevyhnal déšť.

Douglas Sherbrooke jen potěšené potřásal hlavou. Překvapený, dojatý a moc, moc spokojený.

Poté se rodina Sherbrookeů přesunula do Cotswoldsu a strávili zde následující tři týdny. Jamese a Jasona vzali s sebou. Chlapci klečeli na kolenou před otcem vévodou a matkou hraběnkou a škemrali, že chtějí vidět strýčka Rydera a jeho děti. Koneckonců, vidět kluky pokorně na kolenou stálo za to, a tak dostali, co chtěli.

Všechny děti se ubytovaly v Brandon House. Ne snad proto, aby si Tysen s Mary Rose mohli dosyta užít soukromí, nýbrž proto, že mít pod jednou střechou skoro dvacet dětí, je hotový blázinec. Dospělí chtě nechte čelí nekonečným bitkám, záchvatům veselí, vtípkům, občas slzičkám a neuvěřitelnému množství jídla.

Přišel listopad. Měl s sebou přinést vlhké, lezavé počasí, někde ho však zapomněl. V zásobě měl však několik posledních slunečných dní, které dal lidem k dispozici, než na ně s konečnou platností uvalí podzim. Poslední teplá odpoledne trávil Tysen s hlavou v klíně Mary Rose, obklopen jabloňovým sadem. Slunce prostrkávalo zlaté prstíčky skrz řídké listí a něžný větřík přinášel vůni zimolezu.

Z dálky zaznívaly hlásky dětí, ale jinak byli v zahradě sami.

Tysen se k ní sklonil a laskal jí bříško. „Mezi tebou a mnou leží příliš mnoho šatstva, madam,“ zavrněl. Labužnicky zavřel oči, zatímco ho Mary Rose hladila po vlasech. „Co kdybych vzal všechny ty hadry a rozvěsil je po větvích stromů?“ navrhl uličnicky.

„Ještě ne,“ hlesla tiše a sklonila se, aby ho políbila na ústa. Odmlčela se, a i ona zavřela oči. „Jako by se zastavil čas,“ hlesla a opřela se o kmen stromu. „Jako bychom se oddělili od okolního světa, od všech jeho nároků a požadavků. Nechybí ti vikariát? Jsme pryč téměř tři měsíce.“

Tysen se zamyslel. Přemítal o lidech, kteří mu přáli hodně štěstí. Vzpomněl na své děti, rozesmáté a mazlivé, jež se občas mezi sebou rvaly jako koně, vše pod taktovkou vůdkyně Meggie. Jak rád je pozoruje, zvlášť když je Mary Rose poblíž. Jak náramně mu změnila život. Líbí se mu probouzet se každé ráno vedle ní. Kočky se k nim tulí, předou jako dobře namazané kolovrátky. Těší ho, když vidí Mary Rose, kterak si povídá a směje se s dětmi. Je hrdý na fakt, že k němu patří. K němu a k nikomu jinému. A vikářství? To také jako by její přítomnost prosvětlila a není to jen proto, že v salonu chybí těžké závěsy a stěny se pyšní světle žlutým nátěrem. Ne, spíš mu připadá, že ze sebe dům setřásl mnohaletý smutek a otevřel se jiskřivému světlu, které znamená život. Obydlí se stalo veselým domovem, kde zbyla pouze jediná chmura, navěky usazená do podmračeného obličeje kaplana Samuela Pritcherta. Dokonce i paní Priddieová se usmívá! A to už je co říct! Jednou ji zaslechl, jak si prozpěvuje v kuchyni při opékání tresek.

Zakabonil se. „Změnil jsem se, Mary Rose?“

„Pokud já vím, tak ne,“ ujistila ho a obkreslovala přitom prstem obrys jeho obočí. „Z mého hlediska jsi vždycky říkal ta správná slova a konal odpovídajícím způsobem. A jak se hezky směješ, Tysene. Tvůj smích se mi vždycky zamlouval. A také obdivuji způsob, jakým škádlíš své děti. Proč se tak divně vyptáváš? Copak jsi nebyl vždycky takový?“

Nechtěl pátrat po odpovědi. Nechtěl, aby věděla, jakým sucharem kdysi býval. Upjatým, strohým člověkem, studeným jak psí čumák, možná nadutým a povýšeným, příliš přísným ke skutkům a pohnutkám druhých. „Co říkáš na nové příbuzné?“ zeptal se raději své ženy. Chytil ji za ruku a dlaní přitiskl ke svému srdci.

„Nuže, Douglas – pan vévoda. Když jsem ho spatřila poprvé, pomyslela jsem si, že musí být nesnesitelný. Však víš – odměřený a nesmlouvavý. Zkrátka pán svého panství.“

„Pravda, přirozenou autoritu on má.“

„To měl. Dokud ho nezačala Alex lechtat až k slzám. On pak po ní skočil, z legrace ji srazil na pohovku, a pak začaly létat kusy šatstva. Ale směje se úplně stejně jako ty, Tysene. Alex je doopravdy skvělá. Představ si, nedávno mi Max oznámil, že se mu začaly zamlouvat zrzavé vlasy. Prohlásil, že díky tetě a nevlastní matce se mu podařilo překonat přirozené zábrany.“ Rozchechtala se. „Pomalu a jistě mění názor. Jsou to báječné děti.“

„A co říkáš Ryderovi a Sophii?“

„Že Ryder by dokázal svést každou ženu mezi osmnácti a osmdesáti.“

„I tebe?“

„Ach ne. Domnívám se, že jsem jediná žena na světě, která mu dokáže odolat. Protože v tobě se ukrývá kus jeho kouzla. Oba dva jste laskaví a plni smíchu. Dobrá nálada z vás přímo září a podmaní si i ostatní. Stačí, abyste vešli do místnosti, a všechny tváře se obrátí přímo k vám a usmívají se.“

Podobá se snad Ryderovi? Tomu dobráckému, starostlivému bratrovi s obrovským smyslem pro humor, jenž svého času obdělával sedm milenek najednou?

„Ale také je v tobě část Sinjun. Anebo spíš v Sinjun je kousek z tebe. Myslím si, že Sophie se snaží být svá a udržet si určitou nezávislost, což je s Ryderem po boku dost těžké. Je tichá, o všechny se stará bez zbytečného povyku, ale když kývne prstem, poplazí se k ní Ryder po břiše. Díky své nezměrné lásce a trpělivosti dokážou učinit šťastnými i všechny své děti.“

„Oliver byl jedním z prvních, jehož se Ryder ujal,“ vysvětloval Tysen. „Zakusil tehdy spoustu hladu a lidské krutosti. Znal pouze své křestní jméno. Když ho Ryder objevil v jedné ze zapadlých uliček Londýna, vlekl za sebou přeraženou nohu a zoufale se snažil něco ukrást, aby se alespoň trošku najedl.“

„A podívej se na něho teď. Oliver dospěl v muže. Je bystrý a ví, kde má na světě své místo. Ryder z něho vychoval úžasného člověka. A teď se podívej na sebe, služebníku boží. Staráš se o všechny v Glenclosu nad Rowanou. Modlíš se za ně. Pomáháš jim překonávat nejrůznější pohromy a tragédie, sdílíš jejich úspěchy. Jsi skvělý člověk, Tysene. Už jsem ti někdy řekla, že jsem nejšťastnější ženou v jižní Anglii?“

„Ne, tak to jsi mi zatím nesvěřila.“

„Protože jsem si nebyla jistá. Myslím, že k bezbřehému štěstí mi chybí už jen dostihové kotě.“

„Hmmm,“ protáhl Tysen. „Napíšu Rohanu Carringtonovi a uvidíme, co na to řeknou bratři Harkerové.“

„Pokud mě odmítnou, vyrovnám se s tím. Možná má Leo pravdu. Třeba bychom vychovali z Ellise úžasného dostihového kocoura. Jednou jsem ho viděla, kterak peláší před paní Priddieovou. Přeletěl vytřenou kuchyni, dostal smyk na mokré podlaze, bleskově se otočil, hrábl nohama a už byl pryč. Ráno jsem tě viděla, jak po tobě rajtuje dobrý půl tucet dětí, Tysene.“

„To proto, že jsem měl ten báječný nápad a přinesl jim z Lower Slaughteru nějaké dárečky. Zřejmě doufaly, že když mě zahrnou patřičnou pozorností, vytáhnou ze mě víc.“

„Takže, pokud tě teď zahrnu patřičnou pozorností, co mi dáš?“

„Nuže,“ našpulil Tysen ústa a zamyšleně stáhl obočí. „Vzpomínku na soukromé zahrady v Northcliffe Hall.“

„Mám výbornou představivost.“

„A já zase výbornou paměť.“
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Dům na Rajském vrchu Glenclose nad Rowanou

SAMUEL PRITCHERT, kaplan, jenž pod reverendem Sherbrookeem sloužil již třetí rok, nekompromisní puntičkář, člověk s obličejem tak podmračeným, že si lidé dosud vyprávěli o tom, kolik nocí proplakala jeho ubohá matka, jakmile spatřila novorozencovu věčně zakaboněnou tvář, prohlásil svým vyrovnaným, hlubokým hlasem: „Lituji, ale musím vám tlumočit názor místních dam – tedy, většiny z nich, reverende Sherbrookeu. Cítí, že jste je opustil, vy, jejich pastor. Mají dojem, že je odbýváte v časech, kdy vás opravdu potřebují. Jak prohlásila mladičká a velmi okouzlující slečna Tateová, ‚Náš pastýř se nám vrátil, po všech těch měsících, jaksi duchem nepřítomen. Přestaly jsme ho zajímat‘.“

Tysen na něj překvapeně hleděl. Nepřestávalo ho udivovat, jak snadno se lidé kaplanovi svěřují. Jen se objevil Samuelův obličej s věčně plačtivým výrazem a lidé mu okamžitě začali otevírat svá nitra. Tak na ně působilo jeho zarmoucené vzezření. Farníci s ním hovořili otevřeně a bez rozpaků.

Tysen spoléhal na Samuelovu schopnost držet nálady stádečka věřících pod kontrolou. To, co mu kaplan sdělil, byl teprve úvod. Vyčkával na vikářovo pobídnutí a pokračoval by. Tysen však už nechtěl víc slyšet. Popravdě řečeno, bál se toho, co se ještě dozví, ale uvědomoval si, že nemá jinou volbu.

A tak odložil brk, pohodlně se opřel a připravil se na to, co přijde. „Vrátil jsem se teprve před osmi dny, Samueli,“ prohlásil klidně. „Je pravda, že budu kázat zítra poprvé po třech měsících. Odvedl jste zde vynikající práci. Vaše nedělní mše na mne udělala dojem, mluvil jste příkladně. Zdálo se mi, že věřící změnu přivítali. Zítra je neděle a předstoupím před své stádečko. Vše se vrátí do zaběhnutých kolejí. Než jsme odjeli, všechny farníky jsme s Mary Rose navštívili. Doma jsme již týden a připadalo mi, že se vůbec nic nezměnilo. Opět jsem se s každým přivítal, promluvil s lidmi, vyjádřil svoji účast, modlil se za ně. Každého jsme s Mary Rose pozvali na čaj a všichni sousedé byli velmi zdvořilí. Tak mi, prosím, vysvětlete, Samueli, jak proboha došli k tak nesmyslným závěrům?“

„Děj se vůle boží,“ odvětil Samuel, aniž odpověděl na Tysenovu otázku, jelikož ji považoval za podružnou. „Rád bych vás upozornil, že jsem se vždy snažil vysvětlovat našim věřícím slovo boží a vám naopak slova našich oveček.“

„Nuže, řekněte mi, co jsem přehlédl,“ povzbudil ho Tysen. Na jeho pokynutí si kaplan odkašlal. Tysen si všiml, že zběsile v mysli pátrá po co nejtaktnějších výrazech. Nakonec odhodlaně vyhrkl: „Považuji za svou povinnost připomenout vám, že již nedlíte ve Skotsku. Věřím, že i tam žijí lidé, kteří ctí učení protestantské církve, a hříšníků je tam zhruba stejně jako v našich končinách. Nicméně Skoti se od nás liší. Možná vás změnili, pane. Snad vás naučili uvažovat jinak, možná vás vytáčeli tak, že vás donutili zvyšovat hlas a křičet. Kdysi jste mluvil chladně a tiše. Skoro jste šeptal. Nejspíš vám kladli nevhodné otázky. To kvůli nim jste nejspíš začal pochybovat o dogmatech, jimiž jste se až doteď striktně řídil.“

„Ačkoliv vám plynou slova lehce ze rtů, Samueli, obávám se, že jim příliš nerozumím,“ namítl Tysen.

„Kdybyste zůstal tím, kým jste byl, než jste odjel do Skotska, porozuměl byste, pane. A ve stejném duchu byste mi odpověděl. Ach, je to pro mě tak obtížné, reverende Sherbrookeu. Vynasnažím se objasnit vám své stanovisko. Skoti, pane, nejsou jako my. Nesdílejí stejnou víru jako my. Nejsou církvi tak oddáni. Nechápou a neoceňují náš pohled na svět. Nedosahují našeho poznání.“

„Aha. Tak tací jsou oni. A kdo jsme my, Samueli?“

„Bohabojní Angličané, reverende Sherbrookeu.“

„Začínám to chápat. A moje paní Angličankou není.“

„Přesně tak, pane. Jak jsem se dověděl od místních lidí, jsou ochotni ji kvůli vám tolerovat, avšak pouze za předpokladu, že budete zase tím, kým jste býval. Znamená to, že vás chtějí takového, jaký jste byl, než jste odjel do Skotska. Chtějí, aby se k nim vrátilo vaše skutečné já.“ Jelikož Tysen na kaplana stále nechápavě hleděl, dodal zoufale: „Doufají, že se konečně vzpamatujete. Touží mít zpátky starého dobrého reverenda, sebezpytujícího a Bohu naprosto oddaného, jakým jste býval, než jste se vydal do Skotska.“

„Jakým jsem býval, než jsem se vydal do Skotska,“ opakoval pomalu Tysen. „Co si o tom myslíte, Samueli?“

„Dovolil jsem si jen zopakovat slova našich věřících, reverende Sherbrookeu. Mnozí mne vyhledali, aby se mnou promluvili. Pan Gaither – nynější vlastník hostince U Mrtvého Španěla – minulý týden hostinec odkoupil od svého staršího bratra, což asi nevíte, a proto se k tomu nemůžete vyjádřit – ale jistě by bylo milé, kdybyste se o tom před ním zmínil. No, tak tedy, tenhle pan Gaither se stal mluvčím lidu. Vyprávěl mi, kterak sousedé vzniklou situaci mezi sebou dlouze probírali. Musím to říct, pane – ačkoliv se mi to z duše protiví – snížili se dokonce k lascivnosti a vilnosti. Vtipkovali o tom, jak vás očarovala pěkná ženská – vás, sluhu božího – a jak vás díky chtíči utáhla na vařené nudli. S vaší první ženou to prý bylo úplně jinak, a to jste byl ještě mladík! Lidé se pošklebovali, že miliskování a tělesná rozkoš je vám milejší než věčná spása. Pan Elias dokonce tvrdil, že viděl, kterak – ji líbáte! No považte! Dušoval se, že na vlastní oči spatřil, jak se pusinkujete. Pak se chytil za prsa a skučel, že ho to málem posadilo, ehm, na prdel.“

Tysen se málem neovládl. Nejradši by odkopl židli dozadu, přeskočil stůl a přetrhl Samuela Pritcherta ve dví. Měl co dělat, aby nad sebou neztratil kontrolu, a tak pouze přikývl.

, Jsem naplněn obavami, pane. Spatřili ve vás muže z masa a kostí. Už pro ně nejste pověřenec boží, člověk, jenž jim je nadřazen, který vzdoruje pokušení a tím se povznáší nad obyčejné lidi. Vidí teď, že jste naprosto stejný jako oni. Jste slabý a stravován vášněmi a slabostmi jako kterýkoliv z nich. Náhle se nelišíte od jejich blízkých ani nepřátel. Strachují se o vás. Bojí se, abyste nezaprodal svoji duši ďáblu. Přestal jste být v jejich očích vzorem a duchovním vůdcem. Srazil jste sám sebe z piedestalu.“

Záležitosti těla. Tysen strnul. Hlavou mu prolétly uplynulé tři měsíce. Úchvatné noci a nádherná rána naplněná odevzdáním, něhou a slastí. Dobrý Bůh jej obdařil nekonečnou žádostivostí. Přinutil ho pokleknout před ženou na kolena a křičet rozkoší. Radoval se tak, že nedokázal myslet na nic jiného. Není divu, že zatratil své staré já a není již tím, kým býval dřív.

Samuel má pravdu. Ze Skotska se navrátil úplně někdo jiný. Častokrát se během uplynulých měsíců přistihl, jak se usmívá. Nesmál se ničemu konkrétnímu, veselí pramenilo z jeho nitra. Takovým byl ve dnech svého dětství a jinošství. Předtím, než se zaslíbil Bohu, dřív, než potkal Melindu Beatrici.

Náhle jako by viděl sám sebe. Takového, jakým byl kdysi a jaký je nyní. Před léty učinil rozhodnutí a opásal se nepřirozenou vážností, bez špetky smyslu pro humor. Přestal se těšit ze života. Od té doby měl pouze jediný záměr, jediný cíl. Všechny ty roky žil pouze pro lidi, za něž se cítil být odpovědný. Vzhlíželi k němu, a on se nořil do jejich potíží a radil, jak by je měli řešit. Podporoval je v době strázní a bolesti. Takové chování od něho lidé vyžadují, a on jejich očekávání nikdy nezklamal. Ani po svém návratu ze Skotska. Ani přesto, že se oženil s Mary Rose.

Své děti vždycky oddaně miloval, nikdy dříve jim však nevěnoval tolik pozornosti, otevřeně s nimi nesdílel drobné každodenní radosti, o které se nyní štědře dělil nejen s nimi, ale i se svojí novou manželkou.

Mary Rose. Jeho žena. Každé ráno se s ní miloval, vzbouzel ji polibkem, dopřával dlaním požitek z hedvábné, hladké pleti. Prožíval takové blaho, jež s každým společně stráveným dnem jako by vzrůstalo. Kdykoliv procitl, hrál mu na tváři úsměv a mužství měl tak tvrdé jako noha od postele, ve které leželi.

Tysen roztržitě vstal a přešel k oknům. Venku bylo šedivo a nevlídno. Pochmurně mrholilo. Podzim kvapně střídala zima. Uvědomil si, že s ním lomcuje chlad, do kostí se mu zakusovaly ledové zuby. Mlčky přistoupil ke krbu a jal se rozdělávat oheň. Potom si povzdechl a otočil se zpět ke kaplanovi, který se nehýbal z místa a tiše vyčkával.

Pokynul mu, aby pokračoval. „Budu k vám upřímný, pane. Místní lidé zde žádného cizince nestrpí. Přejí si, aby vše zůstalo tak, jak bylo před vaším odjezdem do Skotska.“

„Odejděte, Samueli.“

„Ještě něco, pane.“

„Nuže.“

„Váš smích, pane.“

„Cože?“

„Váš smích. Vaše neustále báječná nálada, váš ostrovtip, vaše osobní kouzlo. Nepozdává se jim to. Necítí se ve vaší společnosti uvolněně. Odcizil jste se jim. Obviňují vás z nedostatku serióznosti a znepokojuje je to. Mají dojem, že nevyznáváte správné životní hodnoty. Změnil jste se, a každý v kongregaci si toho všiml. Už vás nepovažují za duchovního vůdce. V očích svých věřících jste klesl. Trpí tím jejich víra. Tak, a to je vše. Doufám, že mi odpustíte tu prostořekost.“

„Děkuji vám za vaši otevřenost, Samueli, a teď mě nechte o samotě.“

Nepohnul se, dokud Samuel ze studovny neodešel. Pak přistoupil ke krbu a vztáhl dlaně ke žhnoucím plamenům. Promnul si ztuhlou šíji. Cítil napětí, které v něm ještě před deseti minutami nebylo. Pak si uvědomil, že ačkoliv je pouhých jedenáct hodin dopoledne, umírá touhou po Mary Rose. Milovali se spolu tři a půl hodiny a přesto neměl dost. Měl jí plnou hlavu, plné srdce – a nejspíš i plnou duši, která do té doby, než ji potkal poprvé, patřila pouze a výhradně Bohu.

Ne, jeho duše jí nepatří. To není možné. Tak hluboko ještě neklesl. Ale změnila ho. Změnila ho tím, že mu nabídla svoje tělo, naprostou oddanost a veškerou lásku, které byla schopna. A to rozhodně nebylo málo.

Věděl, že ho miluje, ačkoliv ta slova nahlas nikdy nevyslovila. Nic před ním neskrývala, byla bezelstná, láska jí zářila z očí. A co k ní cítí on, ke své ženě? K bytosti, která ho od základu změnila?

Nechtěl o tom přemýšlet. Nemohl. Myšlení jako by se mu zjednodušilo. Stal se z něj lidský červík zmítaný vlastními vášněmi, bažící po tělesném uspokojení, radující se z tělesných prožitků.

Popuzovalo ho už jenom vědomí, že tomu tak doopravdy je.

Takovou posedlost druhým člověkem, takovou intenzivní potřebu sdílet s ním svůj život nepociťoval ani ve svých dvaceti letech, kdy se oženil s Melindou Beatricí. Ovládala jej nezměrná touha. Ano, říkejte si tomu třeba chtíč. Ale skrývá se za tím mnohem víc. Melinda Beatrice ho uchránila vášně, neboť ho milovala. Nesčetněkrát mu to opakovala. Chtěla mu stát po boku a posilovat ho ve víře v Boha, leč její úsilí přervala smrt. V loži ji navštívil jen párkrát a spojení se odbylo velmi rychle. Šlo přece pouze o to, počít dítě. Život plynul tak, jak předpokládal, sklízel to, co zasel.

Stal se člověkem respektovaným, obdivovaným, potřebným. Stal se snaživým a trpělivým duchovním rádcem všech lidí v okolí.

Ale teď je tu Mary Rose. Je jeho. Stačí mu dlít v její blízkosti, dotknout se jí zlehka prsty, letmo ji políbit… Nikdy by ho nenapadlo, že může existovat cit tak hluboký, přirozený a důležitý. Sdílet svůj život s jinou bytostí a radovat se z rozkoše, kterou si vzájemně poskytují. Kdykoliv do ní pronikne a slyší ji volat své jméno, dokud nedosáhne uspokojení, připadá si, jako by se mu náhle dostalo požehnání. Jako by vystoupil ze sebe samého a stával se lepším člověkem.

Cítil se uctívaný, cítil se velebený. Jako by ho odměnil sám Bůh.

Nešlo pouze o to, jakým kaleidoskopem emocí naplňovala Mary Rose jeho samotného, imponoval mu také způsob, kterým jednala s občas tvrdohlavými chlapci. Například včera večer. Latinsky Maxovi přikázala, aby dojedl brokolici. Maxe to rozesmálo tak, až se popadal za břicho. Vlastně ještě dnes ráno u snídaně zaslechl několikrát Maxe, kterak si mumlá: „Aut id devorabis amabisque, aut cras prandebis.“ Když se Meggie otázala, co že to znamená, odvětila Mary Rose s raráškovským úsměvem: „Znamená to, ‚Buďto si na tom pochutnáš teď, nebo to budeš mít zítra k snídani‘.“

Ano, i on se chechtal tak, že málem spadl ze židle jako včera jeho syn. Takže už nebyl dostatečně vážnou osobou, že? Opravdu se směje až příliš často? Je lehkomyslný? To proto jím lidé opovrhují?

Dobrý Bože, co mám udělat? Věděl, že Samuel má pravdu. Věděl, že i věřící mají pravdu. Každý si té neuvěřitelné změny všiml – až na něho samotného.

Až do dnešního dne to netušil.

Dnes prozřel.

Opravdu je jiný.

Změnil se k horšímu.

Oddal se podružným záležitostem a zapomněl na spásu vlastní duše.

Propadl prostopášnosti a hříchu.

Přesunul se ke stolu a začetl se do kázání, na kterém ještě před několika minutami pracoval. Projel jím osten bolesti a překvapení. Jak jen dokázal psát tak lehce, tak přirozeně – tak radostně? Na okamžik zavřel oči. Pak stránky přetrhl v půli.

Na oběd se nezdržel. Odebral se do hostince U Mrtvého Španěla, aby si promluvil s panem Gaitherem. Výčepní Petunia mu donesla hrnek trpkého čaje, studené kuře a bochník teplého chleba. Venku hustě pršelo. Pronikala jím vlhkost ze zmáčeného oděvu. Chlad cítil až v kostech.

Jedl a vyčkával, až se objeví majitel osobně. Nečekal dlouho. Stačil nepřítomně pozřít sotva dvě sousta.

V hlavě mu hučelo. Nepřestával se divit, co provedl se svým životem.

„Á, reverend Sherbrooke. Rád vás opět vidím. Byl jste pryč moc dlouho, pane. Někteří lidé, a dle mého úsudku jich bylo dost, začali lajdačit a nechodili na kázání pana Pritcherta. Je to dobrák, jen mu to pomaleji zapaluje, chudákovi. Ale zůstal tu s námi. Vždy připravený pomoci, poradit, očistit hříšnou duši a nabídnout spásu. Jenže zítra se vracíte na kazatelnu vy. To zas bude v kostele narváno.“

Hostinský Gaither byl širší než jeho zástěra a srdce měl stejně veliké jako vypouklý teřich. Byl to dobrý člověk a Tysen ho celých těch osm let, co sloužil v Glenclosu nad Rowanou, choval v přenáramné úctě. Ačkoliv byl jeho starší bratr vyhlášený marnotratník, více než bohatě jej vyplatil, aby se mohl nalodit na bárku plující do Severní Ameriky a pátrat v některé z tamějších britských kolonií po nové oběti, kterou by mohl vysávat.

„Byl jste někdy ve Skotsku, pane Gaithere?“

„Ne, pane. Narodil jsem se a vyrostl zde. Tak tady také žiju. Víte, člověku se daří nejlíp tam, kde má své kořeny. Toho by se měl každý držet.“

No, to nebylo zrovna taktní, napadlo Tysena a zakousl se do vlažného chleba.

„Včera jsem zahlédl vaši ženu, pane. Odpoledne, u obchodníka s textilem na High Street. Byla s ní malá Meggie a moc se spolu nasmály. Jenže ony se smály jen tak, pane. Bez důvodu. Široko daleko nic srandovního nebylo. Aleje to fešanda, pane.“

„Ano. Meggie je podobná tetě Sinjun,“ pravil Tysen nepřítomně.

„Ale ne,“ mávl rukou hostinský. „Mám na mysli vaši paní. Všichni chlapi, ehm, jsou z ní celí paf.“

Tysen sežmoulal v dlani kousek chlebové střídy do kuličky. Srdce mu začalo v hrudi povážlivě bušit. Považuje snad Gaither Mary Rose za lehkou ženštinu, jež bez rozpaků hází po každém očima? Vzpomněl si na událost v Brightonu, kdy se jistý pan Sanderford pokoušel s Mary Rose flirtovat. Marně. Cítil takový příval zlosti, že mu málem zaskočil chléb, kterého měl plná ústa. Pokusil se zklidnit. Pokynul hostinskému, aby si k němu přisedl. „Má manželka a dcera se navzájem zbožňují. Jsou spolu šťastné.a přirozeně se spolu smějí. Jenomže nechápu, co přesně míníte tou fešandou, pane Gaithere. Moji choť přece znáte. Před třemi dny jste nás navštívil v doprovodu své ženy a popili jsme společně čaj.“

„Jistě, lorde. Paní Sherbrookeová je ke každému velmi milá. Já jen – ehm, nerad bych vás, nebo ji, urazil, reverende Sherbrookeu.“

„Možná byste se měl pokusit o vysvětlení, pane Gaithere. Obávám se, že vám ani zbla nerozumím.“

„Dobré nebe – bolí mě a zahanbuje hovořit tímto způsobem, pane. Ale nemám na výběr. Vaše žena flirtovala s Teddie Tateem! Taková ostuda!“

„Ach,“ hlesl Tysen, neskutečně zmatený. Jediný muž, se kterým Mary Rose kdy flirtovala, byl on sám. Pak si opět vzpomněl na Sanderforda a málem se pousmál, když si vzpomněl, kterak ho Mary Rose srovnávala s Ericksonem MacPhailem.

„Chudinka Bethie Tateová. Drahá Bethie si mohla oči vyplakat. Svěřila se slečně Strapthorpeové.“

„Aha, takže odtud vítr vane. A slečna Strapthorpeová se přišla svěřit vám.“

„No, myslím, že slečna Glenda s tím nedělala žádné tajnosti a vykládala to každému na potkání, reverende Sherbrookeu.“

„Dopustila se moje žena ještě jiného hříchu, kromě již zmíněného flirtování s Teddie Tateem?“

„Ach, pane, rozzlobil jsem vás, a to jsem rozhodně v úmyslu neměl. Vím, vím, slečna Strapthorpeová vás marně uháněla, a tak jste přesvědčený, že dotčeně hází špínu na vaši manželku, aby ji zdiskreditovala, že v tom není víc než uražená ženská ješitnost.“

„Přesně tak, – pane Gaithere. Slečna Strapthorpeová je hloupoučká mladá dáma. Nedal jsem jí, co chtěla – jmenovitě mou osobu a post vikářovy choti. Mimochodem, měla v úmyslu celé vikářství přestavět a rozšířit, a za tímto účelem zrušit kus hřbitova.“

„To mi neříkejte! Jak na něco takového přišla?! Dokážete si vůbec představit, že si klidně popíjíte čaj na hrobě nebožky staré paní Beardselyové s odůvodněním, že místo jejího odpočinku je zbytečné, jelikož už je, chudinka, padesát let na pravdě boží?“

„Myslím, že slečna Strapthorpeová chtěla nechat rakve odstranit.“

„Jemináčku,“ hvízdl zděšeně hostinský. „Vsadím se, že jste jí to nevybíravě zatrhl, pane.“

„Obávám se, že ano.“

Pan Gaither zamyšleně zabubnoval prsty na oholené bradě. „No, je pravda, že je řádně zklamaná, alespoň paní Bittleyová s paní Padworthyovou to tvrdí. Onehda jsem je zaslechl. Povídaly si před krčmou, zatímco čekaly, až do sebe jejich manžílci převrátí poslední džbánek piva. Nejspíš ti dva pak dostali co proto! No bodejť, nedivil bych se, kdyby slečna Strapthorpeová kapánek přeháněla.“

„Podle mě přeháněla pořádně. Přistupme k jádru věci, pane Gaithere. Co se to tu děje?“

„Jak bych to jen řekl, pane. Vždyť víte, každý si toho všiml. Úplně jste ztratil hlavu. Jste z nové manželky celý pryč. Nechal jste se chytit na všechny mužské slabůstky jako každý jiný smrtelník. Přesně v tom to vězí, pane.“

„Aha,“ přikývl Tysen. Na toto téma už toho slyšel dost. Vstal. Už měl ve všem jasno. „Je mi líto, že se sousedé domnívají, že mě sňatek zásadním způsobem změnil.“

Hostinský se na něj smutně podíval. „Sluhovi božímu by se to stát nemělo, vikáři. Pro představitele církve je to katastrofa.“

Tysen cítil, jak se mu znovu divoce rozbušilo srdce. Co úder, to nový nápor bolesti, jež se mu rozlévala po těle a sužovala jej. Hlava ho bolela jen velice zřídka, nyní mu však třeštila. „Co je na smíchu tak špatného, pane Gaithere?“ otázal se zoufale.

„Nebudí respekt, nýbrž vyvolává další smích, reverende Sherbrookeu,“ děl hostinský s lítostí v oku, „a to se k vaší osobě nehodí, pane.“

Tysen se vyšoural z krčmy a zabočil na High Street. Letmo se zdravil se svými farníky, které míjel. Několik z nich se mu pátravě zadívalo do očí. Nelíbal Mary Rose, ani se nesmál. Tvářil se vážně, jako když pronášel pohřební řeč. Nevšímal si deště, který na něj mocně útočil z oblohy, a strnulým krokem kráčel ke starému hřbitovu, ležícímu v těsné blízkosti kostela. Glenda Strapthorpeová chtěla dát prastaré náhrobky vytrhat a postavit zde nové křídlo vikářství. Vnitřně to s ním otřáslo.

Nevěřícně zavrtěl hlavou. Proplétal se mezi náhrobky a nakonec zamířil k tomu, jenž měl nejraději. Člověk, který pod ním snil svůj věčný sen, proslul jako nelítostný válečník. Ještě než k němu Tysen došel, ucítil příliv klidu a míru. Položil dlaň na věkovitý kámen a vychutnával prsty reliéf nápisu, jenž zde byl vytesán před několika staletími a který za ta dlouhá léta pozvolna mizel. Už nyní byl sotva čitelný: sir Vincent D’Egle, narozen 1231, zemřel 1283. Na hrobě ležely čerstvé květiny. Položila je sem Meggie. Zdobila dávno zapomenutý rov květinami, jelikož věděla, že Tysen toto místo z neznámého důvodu rád navštěvuje.

Déšť rozmáčel okvětní lístky a odplavoval je postupně do trávy. Tysen si připadal stejně rozervaný jako ty květiny. Do vlekl se ke kamenné lavičce a ztěžka se na ni posadil. Vzhlédl ke svému kostelu se vznešeně se vypínající špičkou věže, která hrdě shlížela na všechny budovy v Glenclosu nad Rowanou. Pod zamračenou plačící oblohou mu připadaly silné stěny ze žulového kamene věčné a neochvějné. Nesčetněkrát zde posedával, naslouchal dunivému hlasu zvonů, které kostelník, pan Peters, rozehrál. Cítil, jak se velebný hlas zvonů propaluje až na dno jeho duše. Zavřel oči a dlouho, předlouho se modlil.
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VIKÁŘSTVÍ PRASKALO ve švech. To sobotní odpoledne dorazili zcela neočekávaně jak Ryder, tak Douglas s rodinami i veškerými potomky. Přijeli nacpaní do třech kočárů, takže ani ve stájích nebylo k hnutí.

Stavení se otřásalo dětským výskáním a nevázaným smíchem dospělých. O hospodyni se zvolna pokoušela hysterie, jak se ze všech sil snažila vyhovět tolika přáním, která jí adresovali pán a paní.

Mary Rose se oděla do nových šatů, které jí přivezla Sinjun. Byly z tmavě zelené vlněné látky ozdobené u krku krajkovím, s dlouhými rukávy a pod poprsím stažené tmavě zelenou saténovou stužkou. Moc jí to sluší, napadlo Tysena.

Mary Rose je okouzlující, to věděl. Musí se však naučit pohlížet na ni jinak. Ne jako její manžel a muž, který ji důvěrně zná, ale tak, jak člověk pohlíží na cizí osobu. Bez postranních úmyslů. Připadala mu nesvá, což bylo neobvyklé. Usmívala se, chovala se noblesně, servírovala čaj a titěrné koláčky, pozorně naslouchala každému dítěti, jež se dožadovalo její pozornosti, a vděčně propukala v smích, pakliže ji něco pobavilo.

Co se Tysena týkalo, ten by se nejraději uzavřel ve své pracovně a vychutnával samotu temné místnosti. Utápěl se v bolesti, pochybnostech a nejistotě, které nahlodávaly jeho duši. Ale nemohl. Oba bratři ho poctili návštěvou a jen Pán věděl, na jak dlouho, poněvadž o návratu se ani jeden z nich nezmínil. Jediné, na co se zmohli, bylo poplácávat jej po rameni a otřásat se hurónským veselím. Tysen seděl tiše se šálkem v dlaních, neříkal nic, jen naslouchal štěbetání a lehkomyslnému hovoru kolem sebe. Ještě před týdnem by vyskočil, popadl Maxe za kotníky a chvíli ho podržel hlavou dolů za to, že štěkl po jednom z bratranců slovo merda. Nešťastně zavřel oči, vzpomínka pálila.

Mary Rose netušila, kde se stala chyba. Tysen se pojednou začal chovat tak zvláštně. Ne, nečekaná návštěva sourozenců na vině není. Choval se podivně, ještě než přijeli. Když se vrátil z městečka, vlasy měl zmáčené deštěm a připláclé k hlavě. Přiběhla k němu, smála se, dobírala si ho, štěstím bez sebe, že ho opět vidí. Stoupla si na špičky, aby ho políbila na přivítanou. Ani se nepohnul.

Zvolna, neochotně sklouzly její ruce z manželových ramen. Zmateně k němu vzhlížela. „Co se děje, Tysene? Stalo se něco?“

„Nic,“ hlesl nepřítomně manžel a odešel od ní pryč.

Chtěla za ním zavolat, aby se vysvlékl z promočených šatů. Vždyť byl provlhlý až na kůži. Ale nezmohla se ani na slovo. Jen za ním nevěřícně zírala.

A teď se chová, jako by měl nastat konec světa, a on neví, zda přijde do nebe, či do pekla.

Co se přihodilo?

Přestože měla Mary Rose mysl plnou obav o manžela, nečekaná návštěva ji vůbec nezaskočila. Kromě toho je všechny dávno považovala za vlastní. S Alex si bez rozpaků prohlížela necudné sochy a se Sophií v naprosté shodě upekla jablkový koláč. Meggie u ní stojí jako na stráži, malou dlaň položenou na matčině rameni. Mary Rose projela slastná vlna lásky.

„Když není tolik světla, mají tvoje vlasy stejnou barvu jako hříva tety Alex,“ poznamenala Meggie.

„Já vím,“ ozvala se Alex. „Jenže ve slunečních paprscích jsou vlasy Mary Rose mnohem zářivější a bohatší, tudíž jsou mnohem krásnější než ty moje.“

„Tak tohle jsem říct nechtěla,“ hučela Meggie a přátelsky se na tetu zakřenila.

„Já vím, Meggie,“ ujistila ji Alex Sherbrookeová a zálibně si vsunula do úst koláček s meruňkovou náplní. Slastně se rozpouštěl na jazyku a mladá žena spokojeně přivřela oči. „Přesně, jak jsem ti povídala v Northcliffe Halí. Obě jsme prokleté i požehnané. Míním tím všechny ty kudrlinky, kadeře a lokny, co máme na hlavě. No, alespoň se nemusíme strachovat, že budeme na stará kolena plešaté.“

Mary Rose nabídla Alex další meruňkový koláček a sama si vzala také jeden.

„Taky nikdy nebudeš plochá,“ prohlásila Sophie Sherbrookeová a uznale si prohlížela poprsí své švagrové. „Co ty na to, Mary Rose? Nemyslíš, že byl Bůh k Alex příliš štědrý, když naděloval ženám prsa?“

Mary Rose se rozhihňala. „Souhlasím, to od něj nebylo spravedlivé.“

„Co tady řešíte ohledně ňader?“ vyzvídal Douglas a loudal se ke své ženě. Pak zkoumavě ohodnotil její výstřih, vzdychl a políbil ji na ústa.

„Chováš se nevhodně, Douglasi,“ napomenula ho manželka.

„Už jsem ti vysvětloval, nejdražší, že výraz ‚poprsí‘ je paskvil, který používají pouze ženy. To, co máš na hrudi, jsou pořádná ňadra, díkybohu za ně.“

Sophie si významně odkašlala. „Abych pravdu řekla, probíráme tu samé nudné záležitosti, Douglasi. Seber se a trap pro změnu chudáka Tysena. Chci tím naznačit, že naše témata nejsou vhodná pro tvoje přecitlivělé uši, chlapče.“

Douglas se neochotně vzdálil. Obočí pochybovačně vyklenuté, na rtech potměšilý úsměv. „Jsem tak šťastná, že mám tolik milých příbuzných. Nikdy jsem neviděla Tysena spokojenějšího, než když dováděl s tolika dětmi. Líbilo se mi, když se jich na něho vrhl rovný tucet. Povalily ho na zem, a seděly na něm jako na koni.“

„Výborně se bavil,“ přitakala Sophie. Pak se maličko zamračila a pohlédla směrem, kde nyní seděl. Mary Rose věděla, co ji znepokojilo. Náhle viděla jiného muže. Člověka duchem nepřítomného, utopeného ve vlastních myšlenkách. Vsadila by se, že ani jediná z nich nebyla právě radostná.

Sophie se obrátila s úsměvem ke svému choti. „To je blázinec.“ Ryder stál uprostřed salonu, jednou paží objímal Maxovu hlavu, druhou Leovu a třel je o sebe. „Ryder je všechny tak miluje. Dejte mu uřvané mimino a on vám za okamžik vrátí usměvavého andílka. Nejspíš víš, že je členem Sněmovny reprezentantů. Díky politice a dětem se nezastaví.“

„Říkáš to tak, jako kdybys jenom seděla na kanapi a cpala se bonbony,“ namítla Mary Rose. „Nezapomeň, že jsem tě viděla, kterak kmitáš v Chadwyck House. Do setmění ses nezastavila.“

„Věru, líbí se mi, když jsem co platná. Nedokážu se zbavit pocitu odpovědnosti za naše farmáře. Z fleku ti můžu poradit, kterak sestavit chovné stádo ovcí, jaký hnůj zaorat na které pole, kterak rozpoznat nejlepší dojnici – dobrý bože, stal se ze mne úplný zemědělský odborník. Jen počkejte, až se dám do vyprávění o ječmeni a žitu.“ Rozjařeně se rozesmála a dodala: „Kromě toho dohlížím na svého manžela, přirozeně. 0, jak fascinující a povznášející povinnost!“

„Měla jsem tu čest být při tom,“ culila se Mary Rose.

„Ha,“ koulela očima Alex a uličnicky šťouchla Sophii do boku. „Neudělá bez tebe ani krok, a pokud se od tebe náhodou vzdálí na půl metru, posílá ti alespoň vzdušné polibky. Vrcholně trapné, Sophie.“

„Od tebe to sedí, Alex. Ty zrovna máš co povídat. Jen se koukni na Douglase. Zírá ti do výstřihu přes celou místnost a vůbec netuší, co se mu chudák Tysen snaží vysvětlit.“

Mary Rose poslouchala, jak se švagrové navzájem přátelsky hašteří. Obě jí okamžitě padly do oka. Ty dvě musí mít rád snad každý. Jsou nezáludné, kamarádské a nezdá se, že by jim vadilo, že pochází ze Skotska a mluví zpěvavým nářečím.

„Max nám vyprávěl, jak se k tobě nedávno choval u vaší společné večeře,“ spustila Alex. „Prohlásil prý latinsky, že brokolici jíst nebude. A ty jsi mu odpověděla – a taky latinsky. Skvělé, Mary Rose! Max už nevypadá tak, jak bych to jenom řekla. No, je najednou bezstarostnější a směje se častěji než předtím. Máš na něho pozoruhodný vliv, že jo, Sophie?“

„Ach, ano,“ přitakala zamyšleně oslovená. „A co teprve Leo. V Chadwyck House nedokázal zůstat klidně sedět. Neustále mi líčil, jak rád jezdí na koni, a zejména s tebou, Mary Rose. Dušoval se, že když koni zazpíváš, dokáže utíkat s větrem o závod.“

Mary Rose se pousmála. Byl to takový žertík. Nicméně když vypůjčené klisně Dahlii zazpívala popěvek o Robertu Burnsovi, vyrazila tak prudce, div si nezapletla nohy. „Jsou to zlatíčka,“ zubila se Mary Rose, „na rozdíl tady od Meggie, která mě neustále kritizuje. Pořád mi radí, co mám, a co nemám dělat.“

Meggie vyprskla smíchy a jemně zatahala Mary Rose za ucho.

Sophie s Alex si vyměnily pohledy. Když se dověděly o Tysenově novém manželství, dělaly si z něho mezi sebou legraci. Teď byly rády, že se oženil a že napodruhé nepřebral.

„Mary Rose se dokáže culit zrovna tak sladce jako ty, tetičko Sophie,“ naparovala se Meggie.

„Tak dobrá,“ vzdychla si Sophie. „Můžeš si tedy půjčit ten můj granátový náramek, co se ti tolik líbí, Meggie.“

„Děkuju,“ pípla potěšené Meggie.

„To se ti povedlo,“ smála se Mary Rose a přitiskla k holčičce hlavu. „Koulíš to se mnou také tak snadno, Meggie?“

„Zatím jsem si tě ještě nevyzkoušela, Mary Rose. Uvidíme.“

Později toho dne zašla Mary Rose s Leem do stáje, aby se podívala na Gartha, neblaze proslulého hřebce strýce Douglase. Kůň se prý často zpěčuje a pokouší se strýčka shodit. Tomu se však hřebcův nezkrotný temperament zamlouvá a jankovitosti svého koně se jen směje. Zazpívala mu popěvek o Robertu Burnsovi, prý aby viděli, co to se zpupným zvířetem udělá. Sotva stačila odzpívat první sloku, začal mohutný hřebec zlověstně dupat a ohánět se kopyty, takže se oba dali překotně na ústup.

Ano, dumala Mary Rose, když se převlékala k večeři. Má novou rodinu plnou báječných lidí, kteří ji přijali mezi sebe, a zdá se, že ji mají rádi – ji, parchanta ze vzdáleného Skotska, z něhož se nějakým zázrakem stala paní vikářova. Dokonce přinesla svému choti věnem jedno sto liber.

Uvažovala, kam své hosty uloží. U Maxe s Leem mohou přespat tři hoši. Už teď jí bylo jasné, že bratranci celou noc oka nezamhouří. Grayson, syn Sophie a Rydera, byl přes svých necelých osm let neúnavným vypravěčem. Možná právě proto. Ryder se jí svěřil, že dokáže své příběhy líčit tak sugestivně, až posluchačům občas naskakuje husí kůže. Vyprávěl, že s první duchařskou historkou vyrukoval na chůvu jako tříletý a dopadlo to tak, že vyděšená stařena utekla z pokojíčku a ječela přitom jako pominutá.

Meggiinu ložnici přidělila Douglasovi a Alex. Meggie se vyspí v jejich ložnici. Což je škoda, jelikož by ráda z Tysena vytáhla, co ho trápí.

Při večeři, jíž se účastnili pouze dospělí, seděl nezvykle tiše. Na tváři měl škrobený výraz a mluvil pouze v případě, že se ho někdo dotázal. Byl pojednou chladný a odtažitý. Trůnil v čele stolu a pouze naslouchal špičkování a žertování ostatních členů společnosti, kteří na sebe přes stůl nevázaně pokřikovali. Tentokrát se do rozprávění nezapojil, a Mary Rose jeho nevysvětlitelná apatie trápila. Vždyť ještě včera vtipkoval a smál se stejně nenucené jako ostatní. Kristepane, jak jen postrádá jeho smysl pro humor, kradmé dotyky a laskavé chování.

Co se stalo?

Co je najednou špatně?

Když dům konečně ztichl a Meggie usnula schoulená na pohovce v ložnici rodičů, zvedla se Mary Rose na lokti, sklonila se nad manželem a políbila ho.

Jeho reakci by však nepředpokládala ani v tom nejhorším snu.

Ani se nepohnul, jen pevně stiskl rty. „Ne!“ zavelel.

„Ale já tě líbám ráda, Tysene,“ špitla. „Čekala jsem tak dlouho. Neboj, Meggie se neprobudí. Jen jediný polibek.“ Měl na sobě noční košili, jelikož s nimi nocovala Meggie. Mary Rose ten kus látky nenáviděla. Vklouzla mu dlaní na břicho. Ráda se ho dotýkala, vychutnávala prsty svalnaté tělo plné síly a energie.

Chytil ji pevně za ruku a odsunul pryč. „Spi už, Mary Rose.“

Ublíženě se převrátila na záda. Výraz jeho tváře neviděla, poněvadž ji halily stíny noci. „Jsi v pořádku, Tysene?“ v

„Ano.“

„Urazila jsem tě snad něčím?“

„Ne.“

„Přesto se něco přihodilo. Nechceš si promluvit?“

„Nemám ti co říct. Dobrou noc.“

Ležela na zádech a zírala do tmy. Nechápala, kde se stala chyba. Divila se, proč s ní najednou odmítá mluvit.

Druhý den byla neděle. Celá rodina Sherbrookeů se odebrala do kostela. Zpacifikovat všechny děti dostal na starost Ryder, nejtrpělivější dospělý z rodiny. Cestou ke svatostánku je provázelo vyzvánění zvonů, vzduch byl průzračný, prosycený vůní pozdního podzimu. Šedivá oblaka se rozplynula hned po ránu a přestalo pršet. Usadili se do lavic způsobem dvě děti, jeden dospělý a tak dál.

Tysen je nedoprovodil. Oznámil své ženě, že společně se Samuelem Pritchertem přijdou přes sakristii.

Rozezněly se varhany. Mary Rose se zdály lehce rozladěné, ale neobyčejně hbité prsty staré paní Caddyové poznamenané artritidou je probouzely k životu s podivuhodnou jistotou.

Toho dne Mary Rose poprvé spatřila svého manžela v roli vikáře. Tiše vešel do chrámu, oděný v černý šat, jenž zdobil úzký bílý límeček, a trpělivě vyčkával, zatímco Samuel Pritchert vyzýval přítomné ke zpěvu náboženských písní a modlitbám. Oslavovali Boha dlouhým vzýváním. Děti nevydržely dlouho v klidu a počaly se vrtět.

Pak Tysen předstoupil před věřící na bohatě vyřezávanou kazatelnu z ořechového dřeva. Když promluvil, zněl jeho hlas neobyčejně sytě a zasáhl uši farníků i v těch nejvzdálenějších koutech kostela. V měkkém ranním světle, které proudilo do chrámu barevnými mozaikovými okny, se jeho modré sherbrookeovské oči vzrušeně třpytily. Mary Rose na něho fascinovaně hleděla a přemítala, zdali může být anděl krásnější než tento posel boží na zemi.

Zaníceně hovořil, oči mu ztvrdly a v obličeji se usadil zarputilý výraz. Stal se z něj anděl pomsty, varující věřící před následky jejich hříchů. Kázal o jedné z povinností smrtelníků, a to o věrnosti službě Všemohoucímu, jehož bdělé oko nás pozoruje v každém okamžiku našeho konání. Hovořil o nárocích, které Pán klade na své ovečky, o nutnosti zasvětit Mu své životy a řídit se Jeho učením.

Řeč jeho byla výmluvná, nepostrádala smysl, ale slova volil ostrá, kritická. V Mary Rose kázání zachovalo dojem, že by se spíš hodilo k poučení budoucích duchovních než k rozjímání venkovských věřících, kteří se shromáždili na bohoslužbě k oslavě Všemohoucího.

Soustředěně však naslouchala promluvě svého manžela, jenž se obracel v chrámu Páně ke dvěma stovkám farníků. V hlase mu nezazněla ani stopa radosti, nenabízel možnost vykoupení, slova nebyla útěšná, neujišťovala shromážděné o nekonečné lásce boží a o slitování. Nehovořil o zázracích a o odměnách za dobré skutky a pokornou službu našemu Pánu.

Je tak chytrý, obdivovala jej v duchu Mary Rose. Přes všechnu tu tvrdost a strohost, jež mu plynuly ze rtů, ho musela obdivovat. Působil tak chladně. Krátce pohlédla na Tysenovy sourozence. Tvářili se, jako by bylo všechno v nejlepším pořádku. Byli snad na takové projevy zvyklí? Ne, to se nezdálo pravděpodobné. Tento odtažitý vikář přece nemůže být stejný muž jako její laskavý manžel, který o ni neúnavně pečoval a otevřeně jí dával všechnu svoji lásku. Člověk za kazatelským pultem je někdo docela jiný. Někdo, koho Mary Rose nezná. Jak se to jen mohlo stát? Ještě jednou se kolem sebe rozhlédla a uvědomila si, že Tysenovi sourozenci vypadají zklamaně. Je tohle vůbec možné?

Odtažitý a strohý duchovní, jenž ledovým hlasem řečnil o nekonečných povinnostech, kterými nás Bůh obtěžkává, o zkouškách, jimiž Pán ověřuje připravenost ke vstupu do Věčného království nebeského, se jí ani trochu nezamlouval. Odměřený sluha boží jako by neznal slitování a byl připraven zatratit hříšníka ještě na Zemi.

Naštěstí se mše chýlila k závěru. Mary Rose seděla jako na trní. Paní Caddyová hlasitě přehrála závěrečnou píseň a Mary Rose se spolu s ostatními postavila, zatímco kněží odcházeli.

Tysen se Samuelem v patách důstojně kráčel hlavní chrámovou lodí. Na členy své rodiny se ani nepodíval. V bráně kostela zůstal stát a povzneseně se zdravil s odcházejícími farníky. Potřásal si s nimi rukama, neosobně je zdravil pokynutím hlavy, občas s nimi ztratil slovo, ale neusmál se ani koutkem úst. V obličeji se mu nepohnul ani sval.

Když jej míjela Mary Rose, pouze jí stroze kývl na pozdrav. Stejně tak se zachoval ke svým sourozencům i k dětem.

Nikdo na Mary Rose nepromluvil. Max, Leo i Meggie jí stáli po boku, avšak nevšímali si jí. Bavili se pouze mezi sebou. Museli si přece všimnout, jak je zdrcená. Věděla však, že kdyby se ji někdo snažil nyní utěšit, propukla by v pláč. Jen si nebyla jistá, kterak by Max s Leem zareagovali na její slzy.
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TYSEN PROŠEL úzkou zahradní brankou. Přitiskl dlaně k hladké stěně domu, břečťanové výhonky jej polechtaly na prstech. Unaveně opřel čelo o kamennou stěnu. Slunce jako by vycítilo jeho náladu a schovalo se za mraky. Ačkoliv nebylo tak chladno, cítil se promrzlý až do morku kostí. Zavřel oči a uvažoval, co dělat dál. Už se nedokázal víc modlit, dokazovat Bohu svoji oddanost, žádat jej o pomoc, aby mu odhalil své záměry, které má právě s ním, ubohým lidským tvorem. Možná toto je boží plán. Vystavit svého posla na Zemi přetěžké zkoušce. Nemá s ním slitování. Cítil se otupělý, neschopen vzdorovat. I to je rouhání.

Modlil se tak úpěnlivě, až se vyčerpáním vzdal. Byl tak sám. Nesmírně osamělý. Dokud nepotkal Mary Rose. Už to dál nevydržím, dobrý Bože. Nenáviděl se za tu bolest, jež užírala jeho nitro, zakousla se do něho tak hluboko, že pochyboval, zda se jí někdy dokáže zbavit.

„Co si sakra myslíš, že děláš, Tysene?“ ozval se hlas Douglase. Znaveně otočil hlavu. Necelé tři metry od něho stáli oba bratři. Tvářili se pochmurně, očividně ve střehu.

„No, to tedy bylo představení,“ zasyčel Ryder, když se mlčení stalo nesnesitelným. Popuzeně se na Tysena zadíval. „Úžasná hrozba před následky smrtelných hříchů, řeč o povinnostech a závazcích vůči Všemohoucímu, kterých nás nezbaví žádný slib a které nesplníme, i kdybychom se rozkrájeli. Perfektní výkon, bratříčku. Když jsi nás hromovým hlasem vyzval, abychom se pomodlili, ujišťuji tě, že nikdo nemyslel na nic jiného než na očistec.

Na svou ženu a děti ses ani nepodíval, o zbytku rodiny už vůbec nemluvím. Neseš se, hlavo pomazaná, jako bůhvíco středem kostela, jen aby ses pozdravil se svými ovečkami a pustil na ně ještě u dveří trochu posvátné hrůzy. Co si k čertu myslíš, že by ti Bůh řekl o povinnostech vůči své manželce? Co si o sobě vůbec myslíš, ty zatracený nafoukanče?“

Rozhostilo se trapné mlčení.

Douglas přistoupil k Tysenovi o krůček blíž. „Alex se mi svěřila, že byla Mary Rose tvým jednáním úplně šokovaná. Ježíšikriste, vždyť jsem to viděl i já sám. Byla překvapením bez sebe. Jenom ovečky našeho pana vikáře blaženě přikyvovaly, jelikož jejich starý dobrý mravokárce se zase vrátil. Chlap, co dokáže jen dštít síru. No a co? Oni ho přece takového chtějí a mají rádi! Hlavně žádné úsměvy, prosím. A co tvoje děti? Ne, to může počkat, Tysene. Teď bych ti s chutí vrazil pár facek.“

Ryder přistoupil téměř až k němu. „Vzal sis ji a přivezl ji sem. A teď s ní jednáš jako z nezvanou příbuznou, která se znenadání objevila u tvých dveří. S nevítanou cizáckou příbuznou. Ignoruješ ji. Jednoduše jsi ji shodil před celou vesnicí. Chováš se jako ukázkový pitomec.“

„Já vím,“ hlesl Tysen. Víc nedodal. Nebylo co.

„Já vím! Mluvíš jako idiot. Co tím sakra chceš říct?“ burácel Douglas a mimoděk zaťal pěsti.

„Myslím tím, že jsem si svého jednání vědom. Chovám se tak, jak ode mě ostatní očekávají. V uplynulých třech měsících jsem se předváděl, jako kdybych přišel

0 rozum, a to byla chyba. Ale už jsem se srovnal. Jsem takový, jaký bych měl být.“

„Takže pominutí smyslů? Chybička se vloudila?“ vrčel vztekle Douglas a obočí se mu zlověstně ježilo. „Přišels o rozum? Kam na takové zatracené výrazy chodíš? Mary Rose je tvoje žena, Tysene. Viděli jsme, jak na tobě visí, jak se celá rozzáří, když vejdeš do místnosti. Viděli jsme, co pro ni znamenáš, jak je šťastná, když jsi s ní. Pozorovali jsme tvoje děti. Byl jsi na vrcholu blaha, když sis s nimi hrál. Konečně jsi našel v životě radost.“

Ryder se přidal. „Viděli jsme, že se umíš smát, bráško. Že dokážeš své děti obejmout. Jen tak. Bez důvodu. Jen proto, že je miluješ. Viděli jsme, že si umíš hrát. Hrál sis! Poprvé od svých osmnáctin,^kdy ses rozhodl stát se upjatým, škrobeným knězem *a vyškrtnout ze svého bytí veškeré veselí.“

„A ještě něco bys měl vědět,“ přisadil si Douglas. „Když jsme se vrátili domů z té povedené taškařice v kostele, přisedl si ke mně Leo. Hlavu skloněnou, v hlase beznaděj. Ptal se mě, co se proboha stalo, že taťka opět našel své staré já. Čekal jsem, kdy se rozbrečí. Sakra, Tysene, co se to s tebou k čertu děje? Dokonce

1 z těch několika vět, co jsi nám s Ryderem tenkrát poslal, vyzařovala radost a vzrušení. Byly plné lásky k ženě. A potom jste k nám přijeli. Všichni jsme si tehdy mysleli, že jsi konečně dokázal prozřít. Že už vidíš v životě radost, nejenom povinnosti. Dokázal jsi otevřeně milovat svoji ženu a děti. Konečně ti došlo, jak jsou lidé ve tvém životě důležití, a poznání vzájemné důvěry a lásky tě povzneslo. Všichni jsme byli tebou okouzleni. Měli jsme takovou radost, že jsi nakonec nalezl ženu, jež tě obdarovala skutečnou láskou a naučila t£ se smát. Doufali jsme, že se po jejím boku přestaneš ošívat a vrhneš se po hlavě do života. Nejenom prací živ je člověk, Tysene.“

„Ale teď je všechno zpátky ve starých kolejích,“ povzdechl si Ryder. „Asi jsme si toho měli všimnout už včera, ale nikomu to dříve nedošlo. Měli jsme za to, že máš plnou hlavu povinností nejenom v kostele, ale i s námi se všemi, když jsme ti sem vtrhli bez ohlášení. Ale v tom to nebylo, co? Něco se stalo a přimělo tě přehodnotit přístup k lidem. Co se stalo?“ Tysen na bratry nepřítomně civěl. „Nechci, abys byl znovu takový jako kdysi,“ vemlouval se Ryder. Tón hlasu měl najednou mírný. Dobře si totiž všiml bolesti usazené v bratrových očích. „Chci tu mít nového Tysena, toho, co přijel do Chadwyck House představit nám svoji choť. Takového tě mám rád – obětavého tátu, který miluje své děti a neváhá s nimi rošťačit, škádlí je a slzí smíchy, když sebou Leo plácne při předvádění akrobatických prvků na podlahu, a vesele se chytá za hlavu, když Max plynně latinsky zakleje.“

Tak tohle je můj osobní řecký chorál, blesklo Tysenovi hlavou. Střídají se jeden po druhém a každý má svůj part.

Teď je na řadě Douglas. „A co chudinka Meggie? Ta malá visí na každém tvém slově, Tysene. Blahem celá zářila a teď je světlo pryč. Kam se podělo, Tysene? Proč jsi, proboha, pohřbil nového Tysena a vzkřísil toho protivného ledového panáka?“

„Nový Tysen sem nepatří,“ šeptl vikář. „Bůh ho nechce. Není to člověk boží. Je to obyčejný smrtelník z masa a kostí, kterého stravují hříšné touhy, podléhá pokušením světa a holduje neřestem. Bůh se ho straní.“ Prodral se mezi bratry a tiše za sebou zavřel branku.

Oba muži za ním nevěřícně zírali. „Něco se zvrtlo, Rydere,“ pronesl Douglas. „Nikdy jsem neviděl zkroušenějšího člověka. A seběhlo se to tak rychle. Co se jen sakra mohlo stát?“

„Kdysi,“ pravil zadumaně Ryder, „když se Tysen předváděl tak, jak jsme dnes byli svědky v kostele –bezcitný, odtažitý a upjatý – jsme byli oba přesvědčeni o tom, že takový náš bratr prostě je a že ho tak musíme brát. Nedalo se nic dělat, je zkrátka takový, nic víc, nic míň. Netušili jsme, jaký báječný člověk se schovává pod ledovou slupkou, a tak jsme se smířili se skutečností a brali jsme ho takového, jakým se jevil. Zdálo se, že jiné řešení neexistuje.“

Douglas zaklel, otočil se, a odkráčel zpátky do vikářství. Ryder zůstal v zahradě. Nepřestával si lámat hlavu tím, jaká cesta je zavedla do tohoto pekla. Litoval Mary Rose, litoval děti. Pomyšlení na vlastního bratra náhle přeukrutně bolelo.

Mary Rose seděla u toaletního stolku, v dlani svírala malou brož, jež jí věnovala matka před odjezdem ze Skotska. Toaletní stolek byla, kromě kartáčů, šatů a bot, jedna z mála věcí, kterou si z domoviny přivezla.

Zatímco seděla v kostelní lavici a naslouchala slovům zamračeného cizince v kazatelně, kdosi přestěhoval všechny její věci z Tysenovy ložnice do pokoje Melindy Beatrice. Kristepane, byla to úděsná špeluňka a Tysen ji do ní bez rozpaků poslal.

Pokoj byl tak bezútěšný, že si ani netroufala pozvat do něj některého z hostů, ani děti si zde nechtěly hrát.

Nastalo pozdní odpoledne a Mary Rose se šla podívat po svém manželovi. Nalezla jej na hřbitově. Seděl bez hnutí na staré kamenné lavičce, dlaně svíral mezi koleny a hleděl na starobylý náhrobek. Přistoupila k němu, pozorovala ho, avšak nepromluvila.

„Nějaká nesnáz?“ prolomil Tysen nepříjemné ticho.

„Ano,“ přikývla. „Dříve jsi se mnou tak příkře nemluvil, Tysene. Byl bys, prosím, tak laskav a řekl mi, co se směnilo? Proč jsi najednou jiný?“

„Ne , nic se nezměnilo. Běž se teď věnovat našim hostům, prosím. Mám domluvenou nějakou schůzku.“ Netrpělivě vstal. Krátce na Mary Rose pohlédl, pak se otočil na podpatku a proplétaje se mezi náhrobky kráčel ke hřbitovní bráně.

Mary Rose zůstala stát jako socha a dívala se za ním, dokud jí nezmizel z očí. Pak se vrátila do domu a požádala paní Priddieovou, aby přestěhovala její věci zpět do pánovy ložnice.

„Nevím, jestli se mám do toho pustit, madam,“ vrtěla hlavou hospodyně. „Pan vikář se mi nezmínil, že vás mám nastěhovat znova k němu.“

„Jsem paní tohoto domu, paní Priddieová,“ nedala se Mary Rose. „Udělám, co se mi zlíbí. Máte snad ještě něco na srdci?“

„Neměla bych tam tedy přesunout některé z dětí? Všichni chlapci se mačkají v jedné místnosti.“

„Ach, to ne. Ještě by se jim zdály zlé sny. Dokážete si představit, jaké strašidelné historky by v takovém prostřední napadaly Graysona? Ne, prostě ten pokoj znovu zamkneme. A teď mě omluvte, paní Priddieová. Musím nalézt svého muže.“

Ale nenašla jej. Bravurně se jí vyhýbal.

Tu noc se vrátil domů velice pozdě. Když vstoupil do ložnice, rozžal pouze jedinou svíci, aby nevyrušil Meggie. Avšak Meggie v pokoji nebyla, zato Mary Rose ano. Spala uprostřed rozlehlého lůžka.

Ačkoliv byl tichý jako myška, náhle se posadila a široce se na něj usmála. „Ahoj, Tysene.“

„Copak tu pohledáváš, Mary Rose?“

„Jsme manželé. Tahle ložnice je zrovna tak tvoje jako moje. Nemůžeš mě poslat do pokoje Melindy Beatrice jako vyděděnce.“

„Nicméně bych ocenil, kdybys od nynějška přebývala ve vedlejším pokoji.“

„Ne, do té příšerné světnice se uvrhnout nedám. Pokud mne nesneseš po svém boku, budeš se tam muset přestěhovat sám.“

Tysen sfoukl svíčku a počal se svlékat. Když si uvědomil své počínání, ztuhl. Stál strnule u postele, paže mu visely podél boků a nepřítomně zíral na siluetu ženy, rýsující se uprostřed lůžka.

„Tak dost, Tysene,“ prohlásila odhodlaně Mary Rose. Přitáhla si kolena k bradě a objala je rukama. „Jsem ráda, že jsi zpátky. Ne, nebudu se vyptávat, kde ses přede mnou schovával. Modlila jsem se, aby ses konečně vrátil, nu, a jsi tady. Tvoji bratři dělali, jako by se nic nestalo a všechno je v nejlepším pořádku, ale všichni dobře víme, že tomu tak není. Dokonce i děti byly zaražené. Nevědí sice, co se děje, ale uvědomují si, že je něco jinak.“

„Ale všechno je v pořádku,“ bránil se Tysen. „Všechno je tak, jak má být.“

Snažila se ovládnout a pak promluvila vyrovnaným hlasem: „Odpoledne, když jsem tě hledala, jsem narazila na Samuela Pritcherta. Hovořili jsme spolu. Také mi řekl, že nyní je vše tak, jak má být. Netajil se tím, že lidé z okolí se nemohou dočkat, až odtud odtáhnu do horoucích pekel, a ty budeš zase tím starým dobrým vikářem, jakého tě znali,*než jsi odjel do Skotska a oženil ses se mnou.“

Tysen na to nepověděl ani slovo. Stál bez hnutí, na tváři unavený výraz. Ne, to nebylo pouhé vyčerpání. Šlo o cosi mnohem hlubšího. Vypadal, jako by z něj vyprchal všecek život. Mary Rose by nedokázala určit, kdo z nich zakouší větší bolest. Jestli on, anebo ona. „Mám odjet, Tysene?“

„Musíš tu zůstat. Jsi moje manželka.“

„Opravdu chceš být tím nepříjemným mužem v kostele, který v lidech vidí pouze bytosti hříšné, zkažené, plné morálního úpadku? Doopravdy se chceš stranit všech lidí? Skutečně toužíš být osamělý a tvrdý jako balvan, který bouře vyrvaly ze skály a odmrštily jej stranou?“

„Taková jest vůle boží. Jsem takovým, jakým jsem kdysi býval. Jakého mě Bůh stvořil.“

„V tom případě uctíváme odlišného Boha,“ promluvila Mary Rose zamyšleně. „Ten můj je plný lásky a odpuštění. Můj Bůh chce, abychom obdivovali krásy světa, které On stvořil, a smáli se spolu.“ Otřásla se. Snad už na tom ani nezáleželo. „Asi jsem ti to měla říct dřív, Tysene,“ zaváhala. „Možná na to teď není ten správný čas, ale myslím, že to dlužím sama sobě. Měl bys znát pravdu.“

Tysen se nehýbal, nevydal ani hlásku.

„Miluji tě.“

Škubl sebou, jako by ho udeřila. Tvrdě. Pak odmítavě zavrtěl hlavou. „Ne, Mary Rose. Přestaň, prosím.“

„Nedokážeš už ani vyslechnout má láskyplná slova?“

„Ne.“

„Aha,“ vydechla. „Vlastně už na tom nezáleží.“ Bez dalších slov opustila Mary Rose lůžko. Natáhla si župan, stáhla z postele dvě pokrývky, a aniž na manžela pohlédla, odešla z ložnice. Meggie spala v malé komůrce na konci chodby. Mary Rose se k ní těsně přitulila a po nekonečných minutách bdění konečně usnula.

„A je to pryč,“ konstatoval příštího rána Max. V sedě se opíral o stěnu, paže mu visely mezi pokrčenými koleny, u nohou mu ležely dvě otevřené knihy. Vypadal zdrchaně.

„Máme tu zase toho starého známého otce,“ přitakal Leo. Dnes nemetal kozelce, ani nestál na hlavě. Ležel natažený na břiše, pěstičky pod bradou. Vypadal, že se každou chvíli rozpláče.

„Ne,“ protestovala Meggie, usazená na Leově posteli. „Taťka je ještě mnohem horší, než býval. Předtím se nás tak nestranil. Měl nás rád. Alespoň jsme to věděli. Teď už se na nás ani nepřijde podívat.“

„Přesně tak,“ bručel Leo. „Tehdy se alespoň občas usmál. Dokonce nás někdy objal. A když jsme ho zlobili, jen se na nás zamračil. Ale teď nic. Vypadá to, jako by se bál říct či udělat cokoliv, co není právě smrtelně vážné.“

Mary Rose to už nemohla déle vydržet. Před několika minutami tiše vešla do jejich pokoje a naslouchala dětským stížnostem. „Nevíte, kde jsou ostatní děti?“ vyzvídala.

„Na hřbitově,“ opověděl Max. „Grayson hřbitovy miluje. Vsadím se, že už vymyslel historky o všech lidech, kteří jsou tam pohřbení. Varovali jsme je, že je venku zima, ale nikdo si nechtěl nechat Graysonovo vyprávění ujít.“

„Kromě vás třech.“

„Já už jsem vyděšený až až,“ broukl Max. „Bez Graysonových hororů se klidně obejdu.“

„Tak dobře. Co kdybychom se tedy společně projeli na koních?“

Nikomu se sice moc nechtělo, ale když se Meggie pozorně na Mary Rose zadívala, všimla si, jak je pobledlá a odhodlaná je za každou cenu rozveselit. Pomalu přikývla. „Máš pravdu, Mary Rose. Alespoň přijdeme na jiné myšlenky. Tak pohněte kostrou, Maxi a Leo. Nerada bych vás ke všemu ještě fackovala. Tak už se konečně zvedněte.“

Neměli dostatek koní, a tak na Mary Rose vybyl Garth, Douglasův mohutný hřebec. „Zazpívám mu tentokrát něco jiného,“ komentovala tuto skutečnost Mary Rose. „Jak se zdá, předešlý popěvek se mu dvakrát nezamlouval.“ Garth byl statný vraník, v kohoutku dobrých sto osmdesát centimetrů vysoký, se zlostnou jiskrou v oku. Když jej sedlala, zpívala mu Mary Rose jednu písničku za druhou.

Dovolil jí, aby se vyhoupla do sedla. „Jejda, ten je vysoký,“ vyjekla, když se usadila v sedle a starostlivým pohledem objala děti na hřbetech vlastních koní. Srdce jí v obavách poskočilo.

„Zvládneš ho, Mary Rose?“ strachoval se Leo.

„Neboj, jezdím dobře,“ chlácholila jej Mary Rose. „Ale raději dnes nebudeme závodit.“

Než přijeli do otevřené krajiny, jeli jeden za druhým. Mary Rose v čele. Obloha se nevesele chmuřila, bylo lezavo. Mary Rose cítila, jak ji zebe pochroumaný prst na noze. „Tak co, děti, ještě jste nezmrzly?“

„Starýmu Rickettsovi je chladno,“ stěžoval si Leo a poplácal koníka po krku. „Doufám, že přežije zimu. Vždyť víš, je to koňský dědek. Je mu už dvacet.“

Mary Rose doufala, že valach vydrží. Stejně jako ona sama.

Projeli vesničkou Grapple Thorpe, která leží v sousedství Kanálu. „Kdo se chce podívat na pláž?“ otázala se Mary Rose.

„Myslím, že bychom se měli vrátit do Grapple Thorpe, a dát si v hostinci horkou čokoládu, Mary Rose. Je mi zima,“ drkotala zuby Meggie.

Zrovna otáčeli koně na okresce, když tu spatřili, jak se k nim tryskem řítí poštovní dostavník. Mary Rose zaregistrovala letící kočár, všimla si, jak se stařičký Ricketts splašil, propadl panice a vystartoval ze zpevněné cesty. Neohrabané nohy jej však zradily. Zapadl do díry a zavrávoral. Leo mu přeletěl přes hlavu a zmizel v příkopu.

„Meggie, Maxi, kliďte se ze silnice!“ poručila dětem Mary Rose. „Jedu se podívat, co je s Leem!“

Musela však počkat, až kolem nich přefrčí poštovní kočár, odstřikujíce od kol spršku bláta a kamení.

Pak bleskově sklouzla z Garthova hřbetu a běžela k Leovi. Chlapec už se hrabal na nohy, otřeseně vrtěl hlavou. Mary Rose se ho ani nedotkla, jen si k němu vyděšeně klekla. Meggie s Maxem se hrnuli za ní. „Jsi v pořádku, Leo?“ ptala se vyděšeně.

„Mám nejspíš otřes mozku,“ vypravil ze sebe hošík a podezřele se zapotácel. „Žebra mám roztříštěná na kousíčky, žaludek mi vletěl do krku…“ Zvedl hlavu a obdařil ji svatouškovským úsměvem. „Bez obav, Mary Rose. Nic mi není.“

„Ach, Leo,“ vydechla úlevou a zlehka chlapce objala. „Zůstaň chvíli klidně sedět.“

Když se o ni opřel, bolestivě sykl. „Chvíli tady počkáme,“ oznámila Mary Rose Meggie a Maxovi, „dokud se Leovi nepřestane točit hlava.“

Leo se zachechtal.

Mary Rose se od něj zvolna odtáhla a pozorně studovala pobledlý obličejík. „Jak ti je? Tentokrát chci slyšet pravdu, Leo.“

„Trochu mdlo.“

„Není divu. Buď tak hodný a lehni si. Není kam spěchat. Zůstaneme tady tak dlouho, jak bude třeba. Přivaž koně, Maxi, ať nám neutečou domů jako starý Ricketts.“

Leovi opravdu nebylo dobře, a tak se ani nepřel. Mary Rose mu zlehka prohmatala žebra. Naštěstí si žádné nezlomil. Pak zaslechla Maxe, jak se ze všech sil snaží uklidnit nervózního Gartha. „Bude v pořádku,“ řekla mu a modlila se, aby měla pravdu. Jen aby hoch neměl vnitřní zranění. „Bolí to, Leo?“

Jemně se dotýkala rozličných míst na Leově těle a chlapec jen vrtěl hlavou. Nakonec mu proklepala bříško. Díkybohu, žádné poranění.

„Chce se ti zvracet?“

„Ne, už je mi lépe.“

„Dobrá. A jak by se ti líbilo, kdybychom spolu jeli na Garthovi do Grapple Thorpe? Horká čokoláda by nám jistě přišla k duhu. Ježíšikriste, máte u sebe nějaké peníze?“

„Meggie má peníze vždycky,“ konstatoval suše Leo.

„Neustále nás obehrává,“ přidal se Max. „Kéž by alespoň jednou zašvindlovala, abychom si mohli jít stěžovat k tatínkovi.“

Leo se zachmuřil. „Ještě včera by se tomu táta smál. Dneska už ne. Nejspíš se už v životě nezasměje.“

Mary Rose nevěděla, co na to odpovědět, a tak soustředěně pomáhala Leovi na nohy. Zprvu byl kapánek roztřesený, ale pak se napřímil, udělal několik kroků a zaculil se. „Nic mi není, Mary Rose. Chudinka dědek Ricketts. Když ten hloupý pošťák zatroubil na roh, muselo určitě mého ubohého koníčka napadnout, že už ho volá svatý Petr clo koňského ráje.“

Meggie se rozchechtala. „Teda Leo. Jestli se ti někdy něco stane, uškrtím tě vlastníma rukama.“

O čtvrt hodiny později už seděli za poškrábaným dlouhým stolem v šenku hostince U Zlaté husy. Krčma stojí uprostřed vsi Grapple Thorpe, přímo před romantickým rybníčkem, obrostlým sytým zeleným porostem, na kterém plave hejno kachen.

A tam také narazili na pana Dimplegateho. Okamžitě mu padli do oka. Mladá kráska s vlasy rozvrkočenými větrem, obklopená trojicí dětí. Dimplegate byl ve vesnici znám jako hrubián a opilec, který se mylně domnívá, že je pro ženské pohlaví neodolatelný. Jakmile zahlédl Mary Rose, oči mu zaplály vzrušením a chystal se, kterak před ní začne natřásat peří. Okamžitě mu stoupla nálada, potěšené se zašklebil. Aniž si setřel pivní pěnu z horního rtu, založil si ruce v bok a těsně se naklonil k Mary Rose. „Kohopak to tu máme? Nejspíš guvernantku, co, děvucho? Panenku, hezoučkou jako obrázek.“

Mary Rose na muže překvapeně vzhlédla. Byl mladý, silný a určitě dokázal bez potíží urazit řádku džbánků piva. Stál nepříjemně blízko.

„Ne, jsem jejich matka, pane,“ pravila upjatě a odtáhla se od něho. Když se ani nepohnul, prohodila přes rameno. „Přeji vám dobrý den.“

To otrapu popudilo. „Ty jejich matinka rozhodně nejseš, holčičko! Co teda seš, eh? Služka, co vede dacánky domů?“ zařval vztekle.

„Vypadněte!“ sykla Mary Rose.

„Žádná ženská se k Dimplegateovi nebude otáčet zády!“ zaječel a popadl Mary Rose za paži. „Já totiž dokážu ženskou pomilovat tak, jak o tom každá sní!“

„Věřím,“ procedila Mary Rose skrze zuby, „pokud ji zrovna pronásleduje noční můra!“ Mary Rose popadla hrnek s horkou čokoládou a chrstla ji muži do tváře. Škoda, že nápoj stačil vychladnout.

„Vypadněte od mé matky, pane!“ zavřeštěl Max.

„Kušuj, spratku!“

Leo vyskočil na okraj stolu, vymrštil se, udělal salto vzad a přitom tvrdě kopl Dimplegatea do obličeje. Překvapený rabiát však stačil drapnout Mary Rose ještě za druhou paži, a jak padal na záda, stáhl ji z lavice s sebou na zem.

Děti byly okamžitě r\p, nohou a začaly do chlapa bušit. Hospodský zoufale spínal ruce. Měl s ožralou své neblahé zkušenosti. „Maž domů, Danny,“ křičel vyděšeně. „Hej, nech tu dámu na pokoji. Nic ti neudělala! Pusť ji!“ Jenže jeho hlas se ztrácel v narůstající vřavě.

Mary Rose se Dimplegateovi vykroutila a couvla od něho pryč. Násilník však byl rychlejší. Bleskově po ní hrábl svalnatou prackou a přitiskl ji pevně k sobě. Vyškrábal se na nohy a svíral Mary Rose jako svou kořist. „Tak, a teď si to s ní rozdám,“ ucedil vztekle, když ji vlekl pryč. „A vy, holoto, tu seďte pěkně na zadku a čekejte!“

Meggie sebou škubla. Hbitě se shýbla, popadla z železného koše u krbu pořádné poleno, vyskočila na židli a ze všech sil přetáhla násilníka po hranaté kebuli. Nevěřícně se otočil. Šokované se zahleděl na holčičku, udatně stojící na židli. Měli teď oči ve stejné výši. „Nač ten strach, žábo?“ vrčel Meggie zblízka do obličeje. „Tahlecta – děvečka, guvernantka, chůva nebo kdo to vlastně je, potřebuje pořádnýho mužskýho jako prase drbání.“

Vychloubačně na sebe ukázal prstem. „Vidíš, a to jsem právě já! Na chvilku si ji teď vypůjčím a pošpásujem spolu. Uvidíš, jak sejito bude líbit.“

„Je to moje matka, ty idiote!“ vyštěkla Meggie a vedena zoufalstvím majzla muže znovu polenem do hlavy. Tentokrát ještě o něco silněji.

Dimplegate okamžitě pustil ruku své zajatkyně, nohy se pod ním podlomily. Padal. Bezvládné mohutné tělo vrazilo do Meggiiny židle. Ta se zakymácela, holčička ztratila rovnováhu a i ona se řítila k zemi. Mary Rose se zděsila. Židle stála blízko kamenného krbu a dcerce hrozil opravdu ošklivý dopad. Vrhla se proto kupředu, aby dívčin pád zmírnila. Poslední, co si stačila uvědomit, byl ostrý náraz dětského těla, které ji přišpendlilo ke studenému a nepoddajnému kameni.

Leo byl střelhbitě u nich. Meggie divoce mrkala, zoufale se hrabala na nohy. „Jsi v pořádku, Mary Rose? Ach, bože! Dělej něco, Maxi!“

Leo poplácával matku po bledé líci, Meggie jí zoufale hladila bezvládnou ruku.

„Paní, vzbuďte se, paní,“ kvílel majitel hostince, pan Randall, a stále nešťastně lomil rukama.

„Pane,“ obrátil se k němu rozhodně Max, „budeme potřebovat povoz. Musíme máti dopravit domů.

Bydlíme v Glenclosu nad Rowanou. Náš otec je reverend Sherbrooke, tamější vikář. Pospěšte si, pane, prosím!“

„Ano, ano,“ kvílela Meggie. Z očí se jí řinuly slzy. „Taťka bude vědět, co dělat.“
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ASI O HODINU později zastavil rozhrkaný dřevěný vůz farmáře Biggse, jenž z něj nakvap vyházel drolící se seno, tažený šedivým valachem ještě starším než Ricketts, před bránou vikářství.

Ještě než povoz ustal v pohybu, dali se chlapci do křiku.

Mary Rose byla při smyslech. Probrala se ještě dřív, než ji pan Randall přenesl do vozu a pečlivě uložil na hromadu zapáchajících přikrývek. Děti se k ní přimáčkly a všichni se vydali na drkotavou cestu po silnici plné výmolů do Glenclosu nad Rowanou.

Sdělila dětem, že se nebude nějakou dobu hýbat, aby se všechno usadilo tam, kam má. Usmála se na Meggie. „Je mi jen trochu divně, Meggie, ale jinak nic. Jsem si jistá, že to nic není.“

„Jsi ukrutně bledá, Mary Rose.“

„No, také jsem přistála na strašlivě tvrdé podlaze. Ty cihly neuhnuly ani o fous. Ale budu v pořádku. Jsem jen maličko omámená a unavená.“

„Tak proč potom vypadáš, že se každou chvíli rozbrečíš?“

Z vikářství se linuly poděšené hlasy. „Nerozbrečím se, miláčku, prosím tě, jen žádnou paniku. Nechceme přeci tatínka rozrušit.“ Meggie jen zavrtěla hlavou.

Tysen přiběhl, jako by měl křídla. Při pohledu na Mary Rose se vylekal. Ležela tak tiše, ve tváři nezdravě bílá, jako by měla každou chvíli vypustit duši. Srdce se mu málem zastavilo. V životě se tak nebál.

Vyskočil na vůz a vytřeštěnýma očima zíral na svoji ženu. „Jsi v pořádku, Mary Rose?“

Viděla nad sebou milovanou tvář. Bál se o ni. Chtělo se jí plakat. „Byla to nehoda, hloupá shoda náhod, Tysene. Jenom jsem upadla na krbové ostění v hostinci v Grapple Thorpe. To je všechno. Jen…“

Náhle se chytila za břicho a vykřikla.

Bolest se vytrácela. „Tomu nerozumím,“ špitla, ale v tom okamžiku ji zkroutila další nesnesitelná křeč. Tentokrát nepolevovala. Trvala a trvala. Rvala jí vnitřnosti. Roztřásla se. Kroutila se ve snaze nalézt snesitelnější polohu, avšak marně. Zaslechla Tysena, kterak na někoho chraplavě volá: „Kristepane! Ona krvácí!“ Chtěl ji zvednout z vozu, ale položil ji zpět a nechápavě hleděl na svoji zakrvácenou dlaň.

„Potratila.“

Byl to Sophiin hlas? Bolest se znovu přihlásila o slovo. Tentokrát snad ještě prudčeji a divočeji. Zavrtávala se hloub a hloub. Mary Rose si přála zemřít.

Cože to Sophie říkala? Potrat? Mary Rose byla v naději? Ztrácejí snad své děťátko?

„Tysene?“ vydechla Mary Rose a šátrala po manželově dlani.

„Všechno se spraví, Mary Rose. Přísahám.“ Spočinula v jeho chlácholivém objetí, zatímco ji bolest trhala na kusy.

„Miminko? Přijdu o naše maličké, Tysene?“

„Pššt, Mary Rose. Prosím. Všechno bude v pořádku.“ Tysen ji opatrně nesl do společné ložnice. Alex se Sophií jim byly v patách. V běhu vydávaly paní Priddieové příkazy. Sophie rozprostřela na lůžko ručníky.

Tysen uložil manželku do postele. Objímala ho tak křečovitě, že mu zarývala nehty do kůže. „Bude to dobré,“ utěšoval ji bez přestání. Několikrát ztratila vědomí. Cítil, jak se do ní zakusuje bolest. Stále silněji. Rozeznal okamžik, kdy se zmučené tělo zbavilo svého plodu. Krev. Všude byla samá krev. Měl ji na rukou, vpíjela se do manželčiných šatů, křičela šarlatovou červení na bělostných ručnících.

Mary Rose se zalykala pláčem. A on ji k sobě tiskl. Pevně ji svíral, kolébal v náruči a konejšil všemi těmi bezcennými slovy, která mu přišla na mysl. Utěšoval ji, nedokázal přestat mluvit.

Dolehl k němu Alexin vyděšený výkřik. „Okamžitě pošli pro doktora, Douglasi! Rychle! Příšerně krvácí!“

Tysen se náhle vzpamatoval. „Vydrž!“ přikázal manželce a pustil ji z objetí. Hlas měl drsný a naléhavý. Doufal, že pronikne do jejího zastřeného vědomí. Přesunul se k jejím nohám. Škubnutím rozerval zakrvácené šaty, spodničku i prádlo. Tolik krve. Už nebyla šarlatová, nýbrž téměř černá. Krev. Nejenom milované ženy, ale i nenarozeného dítěte. Jejich dítěte.

„Poslouchej mě, Mary Rose.“

Snažila se následovat ten hlas. Hlas, který nepřipouštěl odmluvy. Z posledních sil pozdvihla hlavu. Spatřila Tysena, kterak se sklání mezi jejími koleny. „Zůstaň tu se mnou,“ přikázal jí a ze všech sil k ní přitiskl pěst obalenou ručníkem. „Myslím to vážně, Mary Rose. Zůstaneš tu se mnou a bašta. Podívej se na mě! Ne aby tě napadlo odejít. Otevři oči. Hodná, tak je to správné.“

O rození dětí nevěděl skoro nic a o potratech ještě méně. Modlil se za mnoho žen, jež přišly o svá nenarozená děťátka, avšak nikdy neviděl potrat samotný. Častokrát utěšoval muže, kteří přišli při porodech o své ženy. Ježíšikriste! Byl otcem tří dětí a nikdy nebyl při porodu. Vzpomněl si, jak Melinda Beatrice pronikavě ječela, když přiváděla na svět jejich potomky, a otřásl se.

Tolik krve. Stékala mu po rukou. Odhodil nasáklý ručník a vzal si od Sophie jiný. Zoufale jej přitiskl k manželčinu tělu.

„Budeš v pořádku,“ opakoval znovu jako zaříkávadlo. „Ach, Bože, co mám ještě udělat?“

Zdálo se, že trvalo celou věčnost, než se v místnosti objevil doktor Clowder. Jediným pohledem vyhodnotil situaci a odstrčil Tysena stranou.

Tysen konečně vzhlédl a uvědomil si, že bratři s manželkami jsou v pokoji s ním. Naštěstí udrželi děti venku. Nicméně i ony musely slyšet zoufalé sténání nemocné, a tak věděly, co se děje.

Tysen Mary Rose objal a přitiskl ji k sobě, zatímco ji doktor Clowder vyšetřoval. Cítil, že je hluboce otřesená, tone v bolestech a beznadějném žalu. Stejné pocity se usadily také hluboko v jeho nitru.

Nemohl udělat víc, než ji objímat zakrvácenými dlaněmi a tisknout tvář k zacuchaným vlasům. Stále ještě měla jezdecký klobouček. Jemně jí ho stáhl a odhodil na podlahu. Zahlédl Alex, kterak se pro něj sehnula a odložila ho na stolek. Každý se snažil být nějak užitečný. Jenom mít nějakou činnost, přiložit ruku k dílu a nepoddat se stravující bolesti.

„Netušila jsem,“ chroptěla Mary Rose hlasem zkresleným od bolestných stonů, „nevěděla jsem, že jsem těhotná.“

„Já také ne,“ svěsil Tysen hlavu. „To nic, Mary Rose. Všechno bude zase v pořádku, lásko.“

Náhle ztichla. A jemu konečně došlo, co jí právě řekl. Nazval ji láskou. Prostinké slovo jej naplnilo nečekanou vnitřní radostí. Uvědomil si, že kdyby ji ztratil, nic by mu nezůstalo. Zatímco mu na rukou zasychala její krev a lněná košile vlhla pod náporem horkých slz, konečně si přiznal, že bez této ženy by ztratil jeho život smysl.

Vlastně ne. Měl by své poslání a svoje děti. Jen by zbývající dny jeho pozemského bytí pozbyly důležitosti. A kdyby si přestal sám sebe vážit, jak by mohl zodpovědně sloužit Bohu?

V té osudové vteřině, kdy náruživě objímal lidskou bytost, která mu byla tak drahá, pochopil. Všechno do sebe náhle zapadalo s jasnozřivou přesností. Veškerý chaos, zmatek a nejistota se rozplynuly, jako by nikdy neexistovaly. Duše se mu naplnila klidem a mírem, a on uvěřil, že koná správně.

Usmál se. Políbil Mary Rose nejprve na čelo, potom na nosík a nakonec na ústa. „Zůstaneme spolu,“ zašeptal. „Miluji tě, Mary Rose. Miluji tě z celého srdce a nikdy tě milovat nepřestanu. Prožijeme spolu a se svými dětmi báječný život, a nerozdělí nás nic, ani tohle zpropadené městečko. Prosím tě, pověz mi, že pro nás ještě není pozdě, protože jestli tě ztratím, přijdu zároveň o svoje děti. Nikdy tě neopustí.“

Mary Rose pohlédla na zbožňovanou tvář skrze slzy, a tak ji viděla rozmazaně. „Tysene,“ vzlykala, „jsem tak ráda, že ses mi vrátil. Hrozně moc tě miluju. Nechci tě nikdy ztratit.“

Pak zavřela oči. Možná usnula, možná upadla do bezvědomí. Přitiskl své čelo k jejímu, ani se nepohnul.

„Už skoro nekrvácí, reverende Sherbrookeu. Uzdraví se. Počínal jste si skvěle.“

Tysen si uvědomil, že se modlí. Jeho mysl vysílala k Bohu nevyřčená slova plná naděje a vděčnosti, slibů a upřímné radosti.

Tysen přistoupil ke kazatelskému pultíku. Jiskřivé slunce se prodíralo barevnými okny. Hřálo ho na tváři. Neříkal nic, jen pohledem přejížděl z jedné tváře na druhou. Znal je osm let. Všichni k němu upírali zraky, nechápali, proč mlčí. Ticho je znervózňovalo. Nerozuměli mu.

Tysen pohlédl na své bratry s rodinami a pak na svoji vlastní rodinu – oba syny, Meggie a Mary Rose, jež byla stále průsvitně bledá a slabá, nicméně trvala na tom, že na mši půjde. Usmívala se na něho. Krásnější úsměv nikdy nespatřil.

Zjistil, že mu cukají koutky. Věděl, že s úsměvem je marné bojovat. Naklonil se tedy nad pultíkem, sepjal dlaně a pravil: „Sloužím zde již osm roků. Když jsem sem přijel, byl jsem mladíčkem, jemuž poskytl přístřeší bratr, vévoda z Northcliffu. Viděli jste mne dozrávat v muže. Přijali jste mne a mé děti za vlastní. Každého z vás osobně znám, líbí se mi, jací jste, a oceňuji, že pracujete na svém duchovním růstu. Jak všichni dobře víte, zdědil jsem hrad Kildrummy v dalekém Skotsku a stal se lordem z Barthwicku. Vzdal jsem se tedy na okamžik své světské povinnosti a rozjel jsem se obhlédnout nové državy. Nepochybuji však, že mé kroky vedl sám Bůh, jelikož jsem tam nalezl výjimečnou ženu, jež mi ukázala zázrak života. Předvedla mi, jak báječné je nebýt pouze milován Bohem, ale také člověkem, jehož Pán stvořil k obrazu svému.

Prostřednictvím své milované choti, Mary Rose Sherbrookeové, jsem pochopil, jaké mi Všemohoucí nadělil nevýslovné štěstí. Měl jsem je přímo před nosem. Uvědomil jsem si, jaké mám jedinečné děti. Zjistil jsem, že v životě je dost místa nejenom pro strasti, ale i pro radosti. Nekonečné radosti. Jen se nebát žít.

Jenže jsou mezi vámi i tací, kteří by si přáli, abych se vrátil ke svému starému já. Rádi by viděli upjatého, odtažitého muže, kterým jsem kdysi býval. Stýská se jim po smrtelně vážném mladíkovi, jenž mezi ně kdysi zavítal. Nikdy ho neviděli, že by se smál. Nikdy ho neviděli tak plného lásky, až z něho tryskala ven a přála si být viděna. Náhle se cosi změnilo a mnohým připadá, že sedí před cizí osobou. Neznají ji a nevěří jí. Chtějí zpátky starého známého kněze, který je ničím nepřekvapí.

Neměli byste se ho však zastávat. To on byl cizinec, který vám nerozuměl. Neustále vás káral, strašil věčným zatracením za spáchané hříchy. Netušil, chudák, jak pestrý je sám život. Já naopak chci, abyste si dnů strávených na tomto světě užívali. Vyhřívali se na sluníčku, naslouchali dětským hláskům, uvědomovali si, že k vám vaši blízcí patří a vy je milujete. To láska k bližnímu nás doprovází na věčnost.

Nejspíš jsem se doopravdy změnil. Nyní před vás předstoupil muž, který by vám rád sdělil, že vás Bůh miluje. Přeje si, abyste mu oddaně a upřímně sloužili. Přeje si, abyste si denně užívali radostí života a blahořečili mu za štěstí, jimž vás obdařil na tomto světě.

Všichni jsme jeho děti. Všechny nás stvořil Pán. Muže i ženy. Všichni si neseme s sebou jeho dar – schopnost milovat. Milovat se navzájem, ctít jeden druhého a dát svým životům nějaký smysl. Můžeme se vzájemně obdarovávat nekonečným štěstím.

Dnes před vámi stojí muž, jemuž nadělil Všemohoucí jeden z nejvzácnějších darů. Bůh mi požehnal, otevřel mé srdce a obdařil mě takovým blahem, jež si snad ani jeden nezaslouží.

Vy víte pouze to, že jsem se vrátil ze Skotska s manželkou po boku. Víte, že se jmenuje Mary Rose Sherbrookeová..Společně s mými třemi dětmi tvoříme nyní rodinu. Jsme rodinou, jež denně uctívá Boha a miluje navzájem jeden druhého, kde jeden pečuje o blahobyt nejen svůj, ale i ostatních.

Dnes před vámi naposled stojím coby váš vikář. Od nynějška vás bude záležitostmi ducha provázet vámi ctěný a obdivovaný pan Samuel Pritchert. Nevím, kdo nastoupí na mé místo zde, v Glenclosu nad Rowanou, a stane se vaším novým vikářem, avšak jsem si jist, že vévoda z Northcliffu pečlivě vybere

mého nástupce.

Děkuji vám tímto za osm let života, kdy jsem měl tu čest být vašim duchovním pastýřem. Nikdy na vás nezapomenu.“

Potom se usmál a pohledem je všechny objal. Odstoupil od pultíku.

Rozhostilo se hrobové ticho.

Zčistajasna se ozval Meggiin pronikavý hlásek. Vznesl se do vzduchu a pronikl i do nejvzdálenějších koutů kostela. „Sláva, Mary Rose. Jen si to představ. Budeme si spolu hezky v klidu žít. Můžete mít s taťkou tolik miminek, kolik jen budete chtít. A já je naučím, jak se mají prát. Stejně jako Maxe a Lea!“

„A já je naučím vyprávět strašidelné historky,“ přidal se malý Grayson Sherbrooke.

Ryder Sherbrooke vyprskl smíchy.
Epilog
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Vycházející slunce vypadalo jako ohnivá koule. Zvolna ohřívalo zemi a obarvilo moře na červeno.

„Tohle je stejně nejkrásnější místo na světě,“ vydechla spokojeně Mary Rose a přitiskla se k manželovi blíž. Uvelebila se mezi Tysenovými koleny a nechala se objímat silnými pažemi. Líbilo se jí, kterak ji starostlivě halil do svého kabátce. Měl strach, aby nenachladla. Přeci jenom bylo ještě časně a ranní vzduch byl studený.

„Jedno z nejkrásnějších,“ opravil ji a políbil lehce na ucho. Prsty laskaly její vzduté bříško. „Jak se má dneska naše děťátko? Nekope tě moc?“

„Miminko nejspíš spinká, jelikož celou noc trénovalo akrobatické prvky jako jeho starší bratr Leo.“

„Příští týden musíme odjet, lásko. Sice se mi vůbec nechce, ale nesnesu pomyšlení, že by ses měla trmácet až do Glenclosu nad Rowanou ještě ve vyšším stupni těhotenství. Kromě toho doktor Clowder trval na tom, že dítě přivede na svět on.“

„Představ si, co mi doktor navrhl. Naši tři starší milánkové mu tak padli do oka, že prohlásil, že kdybychom se toho maličkého zamýšleli náhodou zříct, prý ho s radostí adoptuje.“

Tysen se zalykal smíchy. Pak zvážněl a prohlásil: „Víš, chudák doktor má dva syny a ani jeden se mu nevyvedl. Jeden z nich je ve věznici Botany Bay, jelikož zbil a okradl dva obchodníky, a toho druhého zabil v souboji podváděný manžel.“

„V tom případě ho požádáme, aby nás jezdil často navštěvovat a vžil se do role dědečka. Myslím, že naše robátka jeho nadšení brzy zchladí,“ navrhla Mary Rose.

„Jak se ti líbila včerejší bujará oslava matčiných narozenin?“

„Moc. Všichni překypovali skvělou náladou. Není to báječné, Tysene? Je s Milesem tak šťastná. Tolik let předstírala šílenství a teď se konečně svobodně směje a zpívá. Přesně tak jako my dva.“

Tysen si nebyl city ke své tchyni zrovna jist. Přesto jí přál v životě jen to nejlepší. Znovu Mary Rose políbil. Ta na něho pohlédla a otázala se: „Nepřipadá ti divné, že od svatby Donnatelly s Ericksonem uplynuly sotva tři měsíce a jeho matka znenadání ve spánku zemřela? Alespoň tak mi to vylíčila matka.“

Tysen se zamyslel. Na odpověď však Mary Rose nemusela čekat dlouho. „Ani ne. Nepřipadá mi to nikterak zvláštní. Donnatella zkrátka už od narození věděla, co chce.“

„Nemyslíš snad, že by…“

„Myslím, že je lepší nad tím neuvažovat. Ach, ano, lásko. Zapomněl jsem ti říct, že jsem obdržel dopis od Samuela Pritcherta.“

„Ale ne. Tón tvého hlasu mě děsí. No, dobrá. Jsem připravena na nejhorší. Co ti tedy kaplan píše?“

„Představ si, že škemrá, abych se vrátil domů. Prý ho navštívil pan Gaither, coby zástupce věřících. Zdá se, že sousedé poklesli na duchu a propadli malomyslnosti. Jsme pryč pouhé tři měsíce a jim to připadá jako celá věčnost. Samuel píše, že město obestřel mrak smutku a melancholie. Farníci si prý už zvykli opouštět chrám páně s úsměvem na rtech, anebo se šklebí nějaké poznámce, kterou kazatel při mši utrousil. Líbilo se jim, když jsem jim připomněl, že je Bůh miluje. Ano, dávno si už zvykli probírat své nesnáze a strasti svých blízkých s vikářem, jehož považovali za svého. Ukazoval jim totiž cestu a připomínal, že každý mrak má stříbrný okraj. Kaplan mě jménem všech věřících prosí, abych se vrátil a vnesl do jejich životů kousíček naděje.“

„Doopravdy se Samuel takto cituplně rozepsal?“

„Skutečně.“

„Nuže, poté, co strávíme nějaký čas se Sinjun a Colinem, se tedy vrátíme. Až uhodí první mrazík?“

„Raději dříve. Myslím, že se Oliver nemůže dočkat, až uvidí má záda. Bůh mu žehnej, odvedl pořádný kus práce. Na děti nenechá dopustit a ony se za ním táhnou jako vosy na med. A jaký je to správce, panečku. Někdy mám pocit, že by mě s chutí poslal zpátky do Anglie a vás ostatní by si tu s radostí hýčkal.“

Zavrtěla se mu v náruči, aby na něho lépe viděla. „Jsem ráda, že se tu stavili Alex s Douglasem a ocenili, jak bravurně si Oliver vede. Nikdy jsem neviděla spokojenějšího muže než tvého bratra, když hrdě kráčel po Oliverově boku a ten mu ukazoval každičký kout svěřeného panství.“ Mary Rose se k Tysenovi přitulila a vychutnávala si důvěrně známou vůni. Manžel jí lehce přejížděl prsty tam, kde pod šaty vzkvétal nový život. Mary Rose, přemožena láskou, radostí a vděčností, by nejraději hlasitě zavýskla. Místo toho však zašeptala: „Je to přesně rok, co jsem tě poprvé potkala. Vzpomínáš, Tysene? Skončila jsem v jedné z těch zatracených ovčích pastí a tys mě vytáhl ven.“

„Byl to nejšťastnější den mého života,“ culil se Tysen.

Mary Rose se na okamžik odmlčela. Sluníčko se mezitím vyhouplo na oblohu a rozehřívalo jí líčka. Pohodlně spočinula hlavou na Tysenově rameni, zavřela oči a zamumlala: „Můj rovněž.“
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